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6 î 3ù/ v¾,- � 3ô êù- \ ¾- _ Gê_• û_ê/êûù_ G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ö ùû§_ ?\û� ûù_ 
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êù/- \î - ù§n 

á - /\3ê/é G- ?ûô ô - \?- G§ t Gé ?-ô ; \- 5l i 5 G- î 3ê/ö 3§� /- \ô - _ G- _ûù 
3\/ê?¾- ê Pö \-_/- \ - § î êêöp§-§\ (§_ç§,3§ j 5 Gé ?-ô ; \- 5 " s éêp 3• \ è _ ?-¾/- G3/-ö ê¾ 
?ûù/êù§3ê/ _-_ -ww- /_ • 3\ ¾3?ê/- \- ?ûùG§?/êûùn á 3 ùêè ô - é ?>é 3ù?- 3î 3ê/ été 
¾ê � é - G§ù_ ¾- _ /\3ê/é _ ?ûù?¾§_ö -ù 5l i 5 é z3¾?ô - 55¾5 • 3\ ¾,6 ¾¾-ô 3zù- 3î - ? •¾§ 
_ê- §\_ 3§/\- _ • 3� " -§\û• é - ù_n 

6 • 3\/ê\ G§ j 5 Gé ?-ô ; \- 5i 0Pö ¾- Uû§î - \ù- ô -ù/ fô • é \ê3¾ • û§î 3ê/ Gûù? _- 
G-z3" - 5· G-_ û; ¾êz3/êûù_ ?ûù/\3?/é - _ - ù 5l i 5 î ê_·à ·î ê_ G- ?-_ Gêwwé \- ù/_ • 3� _ö 
ùû/3ô ô -ù/ -ù ?- ç§ê ?ûù?- \ù- ¾-_ /3\êwê?3/êûù_ Gû§3ùêè \- _ 3• • ¾ê?3; ¾-_ à §ù 
?- \/3êù ùûô ; \- G- • \ûG§ê/_ à ¾,- ù/\ é - - ù 6 ¾¾-ô 3z5œn 

á -P /- §G3ù?- _ 3__- ï z-ùé \3¾-_ î - \_ §ù- • \û/- ?/êûù • ¾§_ 3??-ù/§é - ç§ê _- 
_ûù/ f3ê/ (û§\ G3ù_ ?- • 3� _ G- • §ê_ ç§-¾ç§-_ 3ùùé - _ö 3ô -ùè \- ù/ I<> Uû§î - \ù-  
ô -§/ fô • é \ê3¾ à é ¾3; û\- \ §ù • \û(- / G- ùû§î -3§ /3\êw G-_/êùé à è /\êJ ô ê_ 
-ù î êz§-§\ ¾û\_ç§- ö • 3\ _§ê/- G- ¾,3\\êî é - à é ?>é 3ù?- G-_ /\3ê/é _ 3§� ç§- ¾_ 
ê¾ î ê-ù/ G,ê /\- w3ê/ 3¾¾§_êûùö ¾,6 ¾¾-ô 3zù- 3§ \3ê¾ \- • \ê_ _3 ¾ê; - \/é -ù ô 3/êè \- G- 
/3\êwê?3/êûù Gû§3ùêè \- n ¾5ù • \û(- / w§/ • \ é _-ù/é 3§ D3\¾-ô -ù/ ¾- f i ùûî - ô ; \- 
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g ~É ¾ p llpr è _ G- ¾û\ z§-_ Gê_\§__êûù_ö /3ù/ \ ù mûô ô ê__êûù ç§- G-î 3ù/ ¾- 
g \ê?¾5_wû" ¾§ê·ô ê ô - ö ?? • \û(- / -_/ G-î -ù§ ¾3 ¾ûê Gû§3ùêè \- G§ ,. j _-• /-ô ; \- 
g ~0. n Éù _3ê/ ç§- ¾- /3\êw é /3; ¾ê • 3\ ?-¾/- ¾ûê \-¾è î - ¾-_ G\ûê/_ _§\ ¾3 • ¾§• 3\/ 
G-_ 3\/ê?¾-_ö _û§î -ù/ G3ù_ §ù- • \û• û\/êûù wû\/ _-ù_ê; ¾- ?ûô • 3\3/êî -ô -ù/ 3§� 
/3§� 3?/§-¾¾-ô -ù/ 3• • ¾êç§é _n 

á - •3\3z\3• >- ¾/ê G- ¾3 ¾ûê G§ . paö _-• /-ô ; \- 5i 0. • û\/- ç§- ¾3 G3/- G- 
¾3 ô ê_- -ù ö êz§-§\ v¾- ¾3 ¾ûê -/ G§ ¾3\êw y 3ùù- � é _- \3 uê� é - •3\ Gé ?\- / êô • é  
\ê3¾ö 3î -? ¾,3• • \û; 3/êûù G§ mûù_-ê¾ wé Gé \3¾n 8ù _- \é _- \î 3ù/ 3êù_ê G,3\\ ê /- \ 
¾§ê·ô ô ô - ¾- ô ûô -ù/ ûù ¾- ùû§î -3§ \é zêô - G-î ê-ùG\3ê/ 3• • ¾ê?3; ¾-ö ¾- Uû§ 
î - \ù-ô -ù/ 3¾¾-ô 3ùG -ù/-ùG3ê/ _- ô é ù3z- \ ¾3 • û__ê; ê¾ê/é G- \é î ê_- \ 3§ 
• \ é 3¾3; ¾- ¾-_ /\3ê/é _ G- ?ûô ô - \?- _/ê• §¾3ù/ G-_ /3\êwê?3/êûù_ ?ûùî -ù/êûùp 
ù-¾¾-_ö /\3ê/é _ Gûù/ ¾- ô 3êù/ê-ù - û / -ô • ê ?>é ¾- \-¾è î -ô -ù/ G-_ G\ûê/_ •û§\ 
§ù ?-\/3êù ùûô ; \- G,3\/ê?¾-_n 

6 • ê·è _ 11• î û/- G§ ùû§î -3§ /3\êwö ¾- m3; êù-/ G- c -\¾êù wê/ G-_ û§î -\/§\-_ à 
•¾§_ê?ó§\_ • 3� _ •û§\ ¾3 \é î ê_êûù G-_ /\3ê/é _ à /3\êw_ •3\ ¾-_ç§-¾_ ¾,6 ¾¾-  
ô 3zù- _- /\û§î 3ê/ ¾êé - î ê_·à ·î ê_ G,-§� n m,-_/ 3§ ô ûê_ G,û?/û; \- -1903 ç§- ¾- 
Uû§î ?\ù5óô -ù/ G§ Tûê w§/ _û¾¾ê?ê/é G,-ù/\-\ -ù ùé zû?ê3/êûù_ 3î -? ¾- Uû§î -\  
ù-ô -ù/ fô • é \ê3¾n s ù 3î ê_ •§; ¾êé 3§ Moniteur Belge G§ j 0 G- ?- ô ûê_ 3ùùûùç 3 
ç§- G-_ ù\ \\û?ê3¾êûù_ é /3ê-ù/ -ù/3ô é -_ -ù/\- ¾- Uû§î -\ù-ô -ù/ ; -¾3- -/ ¾- 

<J ~ 

Uû§î -\ù-ô -ù/ 3¾¾-ô 3ùG -ù î §- G- ¾3 \- î ê_êûù G§ /\3ê/é G§ t Gé ?-ô ; \- 5l i wn ö 
¾,3î ê_ 3(û§/3ê/ ç§- ¾-_ êùG§_/\ê-¾_ ; -¾z-_ 3î 3ê-ù/ à /-ùê\ ?ûô • /- G- ?- w3ê/ •û§\ 
¾-_ ?ùÉ,ùû- \ù-ù¾_ - � ?é G3ù/ ¾- /- \ô - G,§ù 3ùn ~ ,:'l 

á -_ ù?Aapû?ê3/êûù_ 3êù_ê -\zùzé §ö 3ö ùê-ù/ö à \3ê_ûù G§ ?>êww\- é ¾- î é G§ 
?û ô \ù?\?- -ù/\- ¾-_ G-§� •3� _ö §ù- êô • û\/3ù?- fû§¾- •3\/ê?§¾êè \-p -¾¾-_ ù- 
• û§î 3ê-ù/ö G,3§/\- • û\/ö ô 3ùç§-\ G,ê /\- - � /\ ê ô -ô -ù/ ?ûô • ¾êç§é -_ö ¾-_ /\3ù 
_3?/êûù_ -ù/\- ?-_ G-§� ù3/êûù_ -__-ù¾ê-¾¾?ô ?ù ¾ êùG§_¾\ê?¾¾-_ •û\/3ù/ _§\ §ù 
/\è _ 3\3ùG ùûô ; \- G- • \ûG§ê/_ G- ¾,3?/êî ê/é é ?ûùûô êç§- n 6 §__ê ¾-_ é ?>3ù?\-_ G- ~ ~ 
î §-_ -ù/\- ¾-_ ùé zû?ê3/-§\_ w§\-ù/·ê¾_ 3__- ï • \û¾ûùzé _ö -/ ?,-_/ 3• \ è _ G-_ Gé ¾ê; - · 
\3/êûù_ ç§ê ù,û??§• è \-ù/ •3_ yô ûêù_ G- a· ê,n5z¾·¾ê§ê/ _é 3ù?-_ö ç§- ¾-_ Gé ¾é z§é _ 
; -¾z-_ -/ 3¾¾-ô 3ùG_ •3\3• >3ê-ù/ö ¾- o ~s ~É 5i 0oö ¾- • \û(- / G- /\3ê/é 3GGê 
/êûùù-¾ _§\ ¾-_ /- \ô -_ G§ç§-¾ ê¾_ _,é /3ê-ù/ ô ê_ G,3??û\Gn á - ¾\3ê/é ¾§ê·ô ê ô - 
w§/ _ê?ùé à c \§� -¾¾-_ ¾- . . (§êù 5i 09ên pöö 

á ,û; (- / -__-ù/ê-¾ G- ¾,3?/- 3êù_ê êù/-\î -ù§ ?ûù_ê_/-ö ê¾ ù,-_/ •3_ ; -_ûêù G- 
¾- w3ê\- \-ô 3\ç§- 5· ö G3ù_ ¾-_ /3\êw_ ?ûùî -ù/êûùù-¾_ ùû§î -3§� _§; _/ê/§é _ö -ù 
î - \/§ G§¼ 11 G- ¾,3\/ê?¾- /- \n ù ?-§� ç§ê _ûù/ 3ùù- � é _ 3§ /\3ê/é G- 1891. 

b è _ ç§- ¾- Uû§î -\ù-ô -ù/ G§ g ûê -§/ ?ûùù3ê__3ù?- G-_ êù/-ù/êûù_ G- 
¾,6 ¾¾-ô 3zù- -ù ?- ç§ê ?ûù?-\ù- ¾- \-¾è î -ô -ù/ G-_ G\ûê/_ G- _û3 ¾3 \êw zé ùé \3¾ 
-/ ¾3 \\·î ê_êûù G-_ /\3ê/é _ G- ?ûô ô - \?- ç§ê G- î 3ê/ _,-ù_§êî \-ö ê¾ _- • \ é û??§• 3 
G- ?ûùù3î /\- ¾-_ G-_êG-\3/3 G-_ \- • \ é _-ù/3ù/,J ¾-_ •¾§_ ç§3¾êwêé _ G§ ?ûô  
ô -\?-ö v¾- ¾,êùG§_/\ê- -/ G- ¾,3z\ê?§¾/§\-ö á - mûù_-ê¾ _§• é \ê-§\ G- ¾,êùG§_/\ê- 
-/ G§ ?ûô ô -\?-ö _3ê_ê G- ¾3 ç§-_/êûù 3§ ô ûê_ G- wé î \ê- \ g ¾0êö _- ¾êî \3 à §ù- 
é /§G- 3• • \ûwûùGê-ö • \û• \- à é ?¾3ê\- \ f? Uû§î -\ù-ô -ù/ _§\ ¾-_ î Ô§� G- ùû_ 
Gêwwé \-ù/-_ ?3/é zû\ê-_ G- • \ûG§?/-§\_n á - mûù_-ê¾ _§• é \ê-§\ G- ¾,3z\ê?§¾/§\- 
w§/ é z3¾-ô -ù/ 3• • -¾é à w3ê\- ?ûùù3î /\- _-_ î §-_n 8ùwêù ¾-_ 3Gô êùê_/\3/êûù_ 
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?ûô • é /-ù/-_ \-?§-ê¾¾ê\-ù/ • 3\ G-_ -ùç§ê /-_ Gê\-?/-_ö _ûê/ 3§• \ è _ G-_ 3__û 
?ê3/êûù_ 3z\ê?û¾-_ö ?ûô ô - \?ê3¾-_ -/ êùG§_/\ê-¾¾-_ö _ûê/ 3§• \ è _ G-_ • \ûG§?/-§\_ 
-§� ·ô ê ô -_ö ¾-_ êùGê?3/êûù_ G- ù3/§\- à ?ûô • ¾é /- \ ¾-_ \-ù_-êzù-ô -ù/_ ç§- 
¾-_ G-§� mûù_-ê¾_ _§• é \ê-§\_ 3î 3ê-ù/ ô ê_ à ¾3 Gê_• û_ê/êûù G§ Uû§î - \ù-ô -ù/n 

m,-_/ Gûù? ô §ùê_ G- Gûùùé -_ /\ è _ • \ é ?ê_-_ _§\ /-_ ; -_ûêù_ G-_ Gêwwé \-ù/-_ 
; \3ù?>-_ G- ùû/\- 3?/êî ê/é é ?ûùûô êç§-ö ç§- ¾-_ ùé zû?ê3/-§\_ ; -¾z-_ -ù/\ è \-ù/ 
-ù • û§\• 3\¾- \_ 3î -? ¾-§\_ ?û¾¾è z§-_ 3¾¾-ô 3ùG_n Rêö à ?- \/3êù_ é z3\G_ö ¾,3?/- 
êù/- \î -ù§ ù- Gûùù- •3_ _3/ê_w3?/êûù à ?-_ ; -_ûêù_ G3ù_ ¾3 ô -_§\- ûù ùû§_ 
¾,3§\êûù_ _û§>3ê/é ö ?,-_/ ç§,§ù /\3ê/é G- ?ûô ô - \?-ö ûù f? _3ê/ö -_/ ¾- \é _§¾/3/ 
G- ?ûù?-__êûù_ \é ?ê• \ûç§-_ - / ç§,§ù 3\\3ùz-ô -ù/ G- ¾,-_• è ?- ù- • -§/ _- 
?ûù?¾§\- _3§_ ç§- ¾,§ù- -/ ¾,3§/\- G-_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ 3ê-ù/ Gû 3; 3ù 
Gûùù- \ ?-\/3êù_ G- ¾-§\_ G-_êG-\3/3 • \êô ê/êw_n 

á -_ -wwû\/_ G- ùû_ ùé zû?ê3/-§\_ G- î 3ê-ù/ /-ùG\- à ?- ç§- w-_ 3\/ê?¾-_ 
• \êù?ê• 3§� G- ùû/\- - � • û\/3/êûù î - \_ ¾,6 ¾¾-ô 3zù- w§__-ù/ 3__§\ é _ G,§ù \é zêô - 
ç§ê ¾-§\ • - \ô î / G- ?ûù?û§\ê\ §/ê¾-ô -ù/ • û§\ ¾,3• • \ûî ê_êûùù-ô -ù/ G- ?- / 
êô • û\/3ù/ ô 3\?>é n á - Uû§î - \ù-ô -ù/ 3 ¾3 ?ûùwê3ù?- ö O -__ê-§\_ö ç§- ¾-_ 
\é _§¾/3/_ û; /-ù§_ à ?- / é z3\G î û§_ • 3\3î /\ûù/ _3/ê_w3ê_3ù/_ö ?¾ ç§- î û§_ 
3• • \ é ?ê- \- ï ¾-_ 3î 3ù/3z-_ • \3/êç§- _ ç§- ?ûù_/ê/§-ù/ ¾-_ /3\êwê?3/êûù_ ?ûùî -ù 
/êûùù-¾¾-_ ?ûù_-ù/ê-_ •3\ ¾,6 ¾¾-ô 3zù-ö ?ûô • 3\3/êî -ô -ù/ 3§ \é zêô - 3§ç§-¾ 
ùû§_ - û / - � • û_é _ ¾,3• • ¾ê?3/êûù •§\- - / _êô • ¾- G§ ùû§î -3§ /3\êw zé ùé \3¾n 

6 § _§\• ¾§_ö ¾-_ /3\êwê?3/êûù_ \é _§¾/3ù/ G§ /\3ê/é ?ûù?¾§ •3\ ¾3 c -¾zêç§- ù- 
Gûêî -ù/ • 3_ ê /\- -ùî ê_3zé - _ ê_û¾é ô -ù/n ¾ê y 3 ¾ê-§ G- ¾-_ \3• • \û?>- \ G-_ ?ûù 
?-__êûù_ w3ê/-_ •3\ ¾,6 ¾¾-ô -zù- 3§� 3§/\-_ • 3� _ 3î - ? ¾-_ç§-¾_ -¾¾- 3 é z3¾-ô -ù/ 
_êzùé G- ùû§î -3§� 3\\3ùz-ô -ù/_ö ?ûù?-__êûù_ Gûù/ ¾- ; é ùé wê?- ùû§_ -_/ 
3__§\ é -ù î - \/§ G- ¾3 ?¾3§_- G§ /\3ê/-ô -ù/ G- ¾3 ù3/êûù ¾3 • ¾§_ w3î û\ê_é - ö 
¾3ç§-¾¾-ö ?ûô ô - _û§_ ¾,-ô • ê\- G§ /\3ê/é G- ( l i 5ö wû\ô - \3 ¾3 ; 3_- ?¾y§ \ é z ï ô - 
\ é z¾3ù/ ¾-_ \-¾3/êûù_ \é ?ê• \ûç§-_ -ù/\- ¾-_ G-§� • 3� _n á -_ 3§/\-_ 8/3/_ 3î - ? 
¾-_ç§-¾_ ¾,6 ¾¾-ô 3zù- _,-_/ ô ê_- G,3??û\G • û§\ ¾,3Gû• /êûù G- ùû§î -3§� /3\êw_ 
?ûùî -ù/êûùù-¾_ _ûù/ ¾,6 §/\ê?>- ·g ûùz\ê- ö ¾,f/3¾ê-ö ¾3 f¾û§ô 3ùê-ö ¾3 T§__ê-ö ¾3 
R-\; ê- -/ ¾3 R§ê__-n : û§_ ùû§_ \é _- \î ûù_ G- • ¾3?-\ _û§_ ¾-_ � -§� G- ¾3 
m>3ô ; \-ö Gè _ ç§- ¾-_ ?ê\?ûù_/3ù?-_ ¾- • - \ô - //\ûù/ö §ù /3; ¾-3§ z\û§• 3ù/ ¾-_ 
/3\êwê?3/êûù_ Gû§3ùêè \- _ ?ûùî -ù/êûùù-¾¾-_ \é _§¾/3ù/ G- ¾3 ?û- � ê_/-ù?- G- ?-_ 
Gêwwé \-ù/_ /\3ê/é _n 

b -_ - � - ô • ¾3ê\-_ G§ ùû§î -3§ /3\êw zé ùé \3¾ 3¾¾-ô 3ùG _-\ûù/ é z3¾-ô -ù/ ô ê_ 
à ¾3 Gê_• û_ê/êûù G§ D3\¾-ô -ù/ö 3wêù G- ¾§ê • - \ô - //\- G- ?ûô • 3\- \ ¾- \t zêô - 
é /3; ¾ê • 3\ ¾,3??û\G êù/-\î -ù§ à ?-¾§ê ç§ê _- \3ê/ 3• • ¾êç§é à ùû_ - � • û\/3/êûù_ 
-ù ¾,3; _-ù?- G- /û§/ /\3ê/é 3î -?¾,6 ¾¾-ô 3zù-ö 

.•. 
ó 5? 

: û§_ ù,-ù/\- \ûù_ • 3_ ê?ê G3ù_ ¾- Gé /3ê¾ G-_ /3\êwê?3/êûù_ • \ é î §-_ö /3ù/ à ¾,-ù 
/\ é - -ù c -¾zêç§- ç§,à ¾,-ù/\ é - G3ù_ f? 4û¾¾î - \-êùö • 3\ ¾-_ G-§� /3\êw_ ç§- ¾,3?/- 
G§ . aa. (§êù ê S~0o_§; _¾ê¾§- 3§� /3\êw_ ?ûùî -ù/êûùù-¾_ 3?/§-¾_ö ô 3ê_ ùû§_ ?\û� ûù_ 
§/ê¾- G- wû§\ùê\ Gè _ à • \ é _-ù/ ç§-¾ç§-_ é ?¾3ê\?ê__-ô -ù/_ 3§ _§(- / G- • ¾§_ê-§\_ 
?¾3§_-_ G§ ùû§î -¾ 3\\3ùz-ô -ù/ ç§ê _- \3//3?>-ù/ Gê\-?/-ô -ù/ 3§� n /3\êwê?3 
¾êûù_ -¾¾-_·ô ê ô -_n m-_ ?¾3§_-_ _ûù/ ?ûô • \ê_-_ G3ù_ ¾,3\/ê?¾- j G- ¾,3\\3ùz-· 

. 
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ô -ù/ö 3\/ê?¾- ç§ê z\û§• - ¾-_ ô ûGêwê?3/êûù_ -/ 3GGê/êûù_ 3• • û\/é -_ 3§ • \û/û?û¾- 
G- ?¾ô /§\- G§ /\3ê/é 3?/§-¾n 
¾3 \è z¾- wê� é - • 3\ ~3 Gê_• û_ê/êûù wêz§\3ù/ _ûù_ ¾- ù° . G§ ¼ f • û§\ 

¾- ?3¾?§¾ G-_ G\ûê/_ ad valorem ù,-_/ nç§- ¾3 ?ûùwê\ô 3/êûù G-_ • \êù?ê• -_ 
_§êî ê_ 3?/§-¾¾-ô -ù/ -ù c -¾zêç§- n O3ê_ ¾3 _/ê• §¾3/êûù êù_é \ é - à ?- _§(- / -_/ 
_§êî ê- G,3§/\-_ö êù/\ûG§ê/-_ é z3¾-ô -ù/ à ¾3 G-ô 3ùG- G- ¾,6 ¾¾-ô 3zù- - / î ê_3ù/ 
¾3 • \û?é G§\- • û§\ ¾- \è z¾-ô -ù/ G-_ ?ûù/-_/3/êûù_ _§\ ¾3 î 3¾-§\ G-_ ô 3\?>3ù 
Gê_-_n á - Uû§g ô -ô -ù/ fô • é \ê3¾ 3 Gé _ê\ é î ûê\ êù_é \- \ G3ù_ ¾- /\3ê/é G-_ 
z3\3ù/ê-_ -ù î §- G,§ù- \ é î ê_êûù é î -ù/§-¾¾- G§ _� _/è ô - 3§(û§\G,>§ê 3• • ¾êç§é 
-ù ¾3 ô 3/êè \-n á -_ ùé zû?ê3/-§\_ _- _ûù/ ô ê_ G,3??û\G • û§\ wê� - \ ?- \/3êù_ 
• \êù?ê• -_ ç§ê G- î \ûù/ ê /\- û; _- \î é _ G3ù_ ¾- ?3_ ûù ¾-_ \è z¾-_ 3?/§-¾¾-ô -ù/ -ù 
î êz§-§\ -/ ç§ê _ûù/ ; 3_é -_ _§\·¾,3\/ê?¾- . G- ¾,3\\ê /é \û� 3¾ G§ 5j ô 3ê 5l l . 
î ê-ùG\3ê-ù/ à ê /\- ô ûGêwêé -_n 

Rê ¾- Uû§î - \ù-ô -ù/ Gù g ûê _,-_/ î § 3ô -ùé à _- ¾ê- \ G3ù_ §ù- ?-\/3êù- 
ô -_§\- à ?-¾ é z3\·G " ?- / - 55z3z-ô -ù¾ 3 §ù- ?ûù/\-·• 3\/ê- G3ù_ ¾-_ Gê_• û_ê/êûù_ 
G§ ô ê ô - z-ù\/" 3§� ç§-¾¾-_ fD Uû§î - \ù-ô -ù/ 3¾¾-ô 3ùG 3 ?ûù_-ù/êö j s \ ¾-_ 
êù_/3ù?-_ G- ùû_ Gé ¾é z§é _ö -ù ?- ç§ê ?ûù?-\ù- ¾- \è z¾-ô -ù/ G-_ ?ûù/-_/3/êûù_ 
_§\ ¾3 î 3¾-§\ G-_ ?>- î 3§� ö fvJ _-§¾ 3\/ê?¾- G§ ùû§î -3§ /3\êw 3¾¾-ô 3ùG Gûù/ ¾3 
/3\êwê?3/êûù _ûê/ ; 3_é - _§\ §ù- Gé ?¾3\3/êûù G- î 3¾-§\n 

: û§_ ù,3î ûù_ • 3_ ; -_ûêùö "¾-__ê-§\_ö G- \3• • -¾-\ ¾- ?>êww\- G,3ww3ê\-_ ?ûù_ê 
Gé \3; ¾- 3§ç§-¾ Gûùù- ¾ê-§ ¾,êô • û\/3/êûù G-_ ?>- î 3§� ; -¾z-_ -ù 6 ¾¾-ô 3zù-n 
m- /\3wê? _- /\û§î 3ê/ z\3î -ô -ù/ ô -ù3?é • 3\ ¾-_ /3� -_ G§ ùû§î -3§ /3\êw zé ùé \3¾n 
á -_ \ é G§?/êûù_ ~- G\ûê/_ /\ è _ _é \ê-§_-_ û; /- ù§-_ • 3\ ùû_ ùé zû?ê3/-§\_ 3§ • \ûwê/ 
G-_ ?>- î 3§� G-_ \3?-_ Gê/-_ w¾3ô 3ùG-ö ; \3; 3ùç ûùù- -¾ 3\G-ùù3ê_- • -\ô - //\ûù/ 
à ùû_ é ¾- î -§\_ G- ?ûù/êù§- \ 3 /\û§î - \ ?>- ï ùû_ î ûê_êù_ G- ¾,8_¾ ¾- Gé ; û§?>é 
êô • û\/3ù/ ç§- ¾-§\ 3 3__§\ é (§_ç§,ê?ê ¾3 _§• é \êû\ê/é G- ¾-§\_ • \ûG§ê/_n á -_ 
Gê_• û_ê/êûù_ êù_é \ é -_ G3ù_ f? /\3ê/é ç§3ù/ à ¾,é î 3¾§3/êûù G- ¾3 î 3¾-§\ G-_ ?>-  
î 3§� ô - //\ûù/ö G,3§/\- • 3\/ö ùû_ êô • û\/3/-§\_ à ¾,3; \ê G-_ Gêwwê?§¾/é _ ç§ê 
3§\3ê-ù/ • § _,é ¾- î - \ -ù ?-//- ô 3/êè \- /\ è _ Gé ¾ê?3/- n s ù- 3§/\- Gê_• û_ê/êûùö 
êù_é \ é - _û§_ f? ùH wêö î ê-ù/ é z3¾-ô -ù/ Gûùù- \ G-_ z3\3ù/ê-_ à ?-/ 3\/ê?¾- 
-__-ù/ê-¾ G- ùûê\- ?ûô ô - \?- 3î -? ¾,6 ¾¾-ô 3zù- a -¾¾- 3__§\- 3§� ?>- î 3§� G-_ 
\3?-_ • \ é ?ê/é - _ ¾êó ; é ùé wê?- G-_ G\ûê/_ • ¾§_ \é G§ê/_ ç§- ¾,6 ¾¾-ô 3zù- 3??û\G-\3ê/ 
à G,3§/\-_ \3?-_ G- ?>- î 3§� n 

á - Uûô · - 5· 55- ô -ù¾ Gé _ê\3ê/ _- \é _-\î - \ ¾3 w3?§¾/é G- ?ûùî - \/ê\ -ù 
G\ûê/_ _• é ?êwêç§-_ é ç§êî 3¾-ù/_ ¾-_ G\ûê/_ ad valorem wêz§\3ù/ G3ù_ ¾- /3\êw 
?ûùî -ù/êûùù-¾ 3• • ¾ê?3; ¾- à ¾,-ù/\ é - -ù c -¾zêç§-n m-//- w3?§¾/é ¾§ê -_/ ¾3ê__é - 
• 3\ ¾3 Gê_• û_ê/êûù êù_é \ é - _û§_ ¾- ù° j G§ § 5n ¾ê é /3ê/ à • \ é î ûê\ ç§- G-_ 
z3\3ù/ê-_ _- \3ê-ù/ G-ô 3§Gé -_ • 3\ ¾,6 ¾¾-ô 3zù- -ù q ¾ê- G,-ô • ê ?>- \ ç§- ¾3 
/\3ù_wû\ô 3/êûù ù,3; û§/ê/ö -ù w3ê/ö à §ù \-¾è î -ô -ù/ G-_ G\ûê/_a ?,-_/ ?- à ç§ûê 
• û§\î ûê/ é z3¾-ù¾¾,55¾ ¾3 ?¾3§_- Gûù/ ê¾ _,3zê/n 
li -_/ §/ê¾- G,êùGêç§-\ ¾,û\êzêù- G- ¾3 Gê_• û_ê/êûù _§êî 3ù/- ö •û\/3ù/ ¾- ù° oö 

¾3ç§-¾¾- î ê_- ¾- ?3_ ûù ¾3 c -¾zêç§- _- Gé ?êG-\3ê/ à 3§zô -ù/- \ ¾-_ G\ûê/_ _§\ 
?-\/3êù_ 3\/ê?¾-_ ç§ê _,� /\û§î -ù/ _• é ?êwêé _n á ,6 ¾¾-ô 3zù- 3î 3ê/ G-ô 3ùGé ö • û§\ 
?-_ 3\/ê?¾î _ö ¾3 ?ûù_û¾êG3/êûù G§ \"zêô - 3?/§-¾n á - Uû§î - \ù-ô -ù/ G§ Tûê ù,3 
• 3_ ?\§ • û§î ûê\ Gûùù-\ _3/ê_w3?/êûù à ?-_ G-ô 3ùG-_ö -_/êô 3ù/ ç§- ¾- _ /3\êwê 
?3/êûù_ 3• • ¾êç§é - _ 3§(û§\G,>§ê à ?-_ Gêwwé \-ù/-_ ô 3\?>3ùGê_-_ ù- _ûù/ • 3_ -ù, 
>3\ô ûùê- 3î - ? ?-¾¾-_ ç§ê f\3• • -§/ G,3§/\-_ 3\/ê?¾-_ _êô ê¾3ê\-_ö _û§ô ê_ à §ù- 
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/3\êwê?3/êûù \-¾3/êî -ô -ù/ • ¾§_ é ¾-î é - n f¾ 3 ?ûù_-ù/ê /û§/-wûê_n -ù é ?>3ùz- 
G,3§/\-_ ?ûù?-__êûù_ G- hi • 3\/ G- ¾,6 ¾¾-ô 3zù- ö à wê� - \ s ê¾/, ¾êô ê/- • û§\ ?- 
\-¾è î -ô -ù/ é î -ù/§-¾n è -¾ -_/ö O?__ê5S§\_ö ¾,û; (- / G- ¾3 Gê_• û_ê/êûù G§ û0 on 

á 3 •û\/é - G- ¾3 Gê_• û_ê/êûù G§ 06éö G-ô 3ùG- • -§/·ê /\- é z3¾-ô -ù/ à ê /\- ê?ê 
• \ é ?ê_é - n m-¾¾- ?¾3§_- î ê_- ¾- ?3_ ûù ö • û§\ §ù- ô ê ô - ô 3\?>3ùGê_-ö ¾-_ G\ûê/_ 
wêz§\3ù/ ?¾3§_ 5öö /3\êw z"ùé \3¾ ; -¾z- -/ G3ù_ 5ö" /3\êw ?ûùî -ù/êûùù-¾ _ûù/ö G,§ù 
?ô /é ö G-_ G\ûê/_ _• é ?êwêç§-_ö dl' ¾,3§/\-ö G-_ G\ûê/_ ad valorem: ê¾ était ¾ûzêç§- 
G\ ¾3ê__-\ â ¾,êô • û\/3/-§\ (û§ê__3ù/ G§ /\3ê/-ô -ù/ G- ¾3 ù3/êûù ¾3 • ¾§_ w3î û 
\ê_é - ¾3 w3?§¾/é G- w3ê\- ?>ûê� ö -§ •3\-ê¾ ?3_ö G- ¾3 /3\êwê?3/êûù ¾§ê •3\3ê__3ù/ ¾3 
•¾§_ w3î û\3; ¾-n 

á 3 Gê_• û_ê/êûù êù_é \ é - _û§_ ¾- ù° d • -\ô - / ¾,êô • û\/3/êûù -ù w\3ù?>ê_- G-_ 
?3/3¾ûz§-_ G- ô 3ê_ûù_ G- ?ûô ô - \?- -ùî û� é _ •3\ ; 3¾¾û/_n á - Uû§î - \ù-ô -ù/ 
ù,3 ?\§ /û§/-wûê_ •û§î ûê\ ?ûù_-ù/ê\ à ¾,3Gû• /êûù G- ?- \é zêô -ö • \û• û_é 
•3\ ¾,6 ¾¾-ô 3zù-ö ç§,-ù � ô -//3ù/ ?-¾¾- ?ûùGê/êûù ç§- ¾-_ ?3/3¾ûz§-_ 3êù_ê 
- � • é Gêé _ ù- • û§\\3ê-ù/ • û\/- \ ç§- ¾,êùGê?3/êûù G-ó ¾3 wê\ô - é /3; ¾ê- à ¾,é /\3ùz-\ö 
_3ù_ ô -ù/êûù G,§ù- 3§/\- ô 3ê_ûù ?ûô ô -\?ê3¾- û§ G§ ùûô G,§ù 3z-ù/ ç§-¾ 
?ûùç§-n Éù 3 î û§¾§ - � ?¾§\-ö •3ó· ¾à ö G§ ; é ù-wê?- G- ?- \é zêô - - � ?-• /êûùù-¾ö 
¾-_ ?3/3¾ûz§-_ ç§ê _-\3ê-ù/ êô • \êô é _ -ù 6 ¾¾-ô 3zù- _§\ ?ûô ô 3ùG- G- 
ô 3ê_ûù_ ; -¾zu,_ö - / \é ?ê• \ûç§-ô -ù/ 

á 3 Gê_• û_ê/êûù _§êî 3ù/- G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ ô é \ê/- G,ê /\- _• é ?ê3¾-ô -ù/ 
_êzù3¾é - à \3ê_ûù G- ô -_§\-_ö • \û(- /é - _ -ù D\§__-ö Gûù/ ¾,3ùùûù?- 3î 3ê/ 
• \ûî ûç§é ö G3ù_ ?-\/3êù-_ \é zêûù_ G- ùû/\- •3� _ö G-_ êùç§êé /§G-_ ç§ê 
ûù/ /\û§î é ¾-§\ é ?>û 3§ _-êù G§ D3\¾-ô -ù/n q û§_ _3î - ï ö "~-__ê-§\_ö 
ç§,3?/§-¾¾-ô -ù/ ¾- ?§ê\ •û§\ z3ù/_ Gé ?û§• é e11 6 ¾¾-ô 3zù- -/ -ùî û� é -ù 
c -¾zêç§- •û§\ y ê /\- ?û§_§ -_/ 3Gô ê_ -ù w\3ù?>ê_- G- G\ûê/_ à _3 \-ù/\ é - 
G3ù_ ¾- 4û¾¾î -\-êùö 3• \ è _ 3î ûê\ r<'ÇU ?? ?ûô • ¾é ô -ù/ G- ô 3êù·G,Ô§î \- G3ù_ 
ùû/\- • 3� _n á - Uû§î -ô \ù§ó~~/ • \§__ê-ùö -ù î §- G- \é _-\î - \ à ¾3 •û• §¾3/êûù 
êùGêzè ù- ?\·//- û• é \3/êûù G- ¾3 ?û§¾§\- ç§ê wû§\ùê¾ 3?/§-¾¾-ô -ù/ G§ /\3î 3ê¾ à 
§ù /\ è _ z\3ùG ùûô ; \- G,û§î \êè \-_ ; -¾z-_ö 3î 3ê/ \é _û¾§ G- \é G§ê\- • \ûz\-__êî -  
ô -ù/ ¾3 ç§3ù/ê/é G- z3ù/_ ç§ê •û§\\3ê/ (û§ê\ ?>3ç§- 3ùùé - G- ¾3 \-ù/\ é - 
-ù w\3ù?>ê_-ö v¾- ô 3ùêè \- à ô -//\- ?ûô • ¾è /-ô -ù/ wêù à ?- \é zêô - 3§ ; û§/ G- 
?êùçö 3ù_n á - Uû§î -\ù-ô -ù/ G§ g ûê 3 /-ù§ à ô -//\- à • \ûwê/ ¾-_ \é ?-ù/-_ 
ùé zû?ê3/êûù_ •û§\ û; /-ùê\ §ù \è z¾-ô -ù/ G- ¾3 ç§-_/êûù G- ù3/§\- à Rs s A,-  
z3\G-\ ¾- _û\/ö • -§/·ûù Gêö -ö G-_ •û•§¾3/êûù_ _ê Gêzù-_ G,êù/é \ ê / ç§ê vivent 
3?/§-¾¾-ô -ù/ G- ?- /\3î 3ê¾n á 3 Gê_• û_ê/êûù 3Gû• /é - à ?- _§(-/ ùû§_ z3\3ù/ê/ö 
• -ùG3ù/ /û§/- ¾3 G§\é - G§ /\3ê/é ö ¾- ô 3êù/ê-ù G§ \é zêô - 3?/§-¾ •û§\ /û§_ ¾-_ 
z3ù/_ ç§êö 3• \ è _ 3î ûê\ \- ç § ¾,3?>è î -ô -ù/ G- ¾-§\ ?ûùw-?/êûù -ù 6 ¾¾-ô 3zù-ö 
_-\ûù/ - � • û\/é _ à ¾,é /\3ùz-\n Dû§\ w3ê\- 3• • \ é ?ê- \ ¾,êô • û\/3ù?- G- ¾3 ?ûù?-_ 
_êûù 3êù_ê û; /-ù§-ö ê¾ ùû§_ _§wwê\3 G- ?ûù_/3/-\ ç§-ö G,3• \è _ ¾-_ êùGê?3/êûù_ 
\-?§-ê¾¾ê-_ö " É 09û -ùî ê\ûù G-_ z3ù/_ -ùî û� é _ -ù c -¾zêç§- • û§\ � ê /\- ?û§_§_ 
_-\3ê-ù/ 3?/§-¾¾-ô -ù/ \é - � • û\/é _ 3• \è _ ¾-§\ \-ù/\ é - -ù 6 ¾¾-ô 3zù-n 

Dû§\ /-\ô êù- \ ¾,- � • û_é G-_ -ùz3z-ô -ù/_ö ?ûù/\3?/é _ G- •3\/ G G,3§/\-ö ç§ê 
_- \3¾¾3?>?ù/ Gê\-?/-ô -ù/ 3§ \é zêùœ Gû§3ùê-\ö ê¾ y 3 ¾ê-§ G- ô -ù/êûùù-\ -ù?û\- 
ç§,à ¾,û??3_êûù G-_ 3î 3ù/3z-_ ?ûù?é Gé _ à ¾3 c -¾zêç§- -ù ?- ç§ê ?ûù?-\ù- ¾3 
/3\êwê?3/êûù G-_ 3\Gûê_-_ à ¾,-ù/\ é - -ù 6 ¾¾-ô 3zù-ö ¾-_ ùé zû?ê3/-§\_ ûù/ -ùî ê ón 
_3zé ¾3 _ê/§3/êûù w3ê/- 3§� n G-§� •3� _ • 3\ ¾3 Gêî -\z-ù?- ~- î §-_ ç§ê _,-_/ • \ûó 
G§ê/- • \ é ?é G-ô ô -ù/ ç§3ù/ à ¾,êù/-\• \ é /3/êûù à Gûùù-\ à ¾,3\/ê?¾- j t G- ¾3 



(N° 70] ( 6 ) 

?ûùî -ù/êûù G-_ ¾êô ê/-_ ?ûù?¾§- ¾- d 3ûû / 5l oj -ù/\- ¾3 c -¾zêç§- -/ ¾- U\3ùG 
b §?>é G- á §� -ô ; û§\zn f¾ 3 •3\§ Gé _ê\3; ¾- G- \é z¾- \ Gé wêùê/êî -ô -ù/ ¾3ç§-_ 
/êûùö -/ö à ?-¾¾- wêùö ¾- Uû§î - \ù-ô -ù/ î û§_ _û§ô - /ö O -__ê-§\_5 uy1ù ô ê ô - 
/-ô • _ ç§- ¾- • \ é _-ù/ • \û(- / G- ¾ûêö §ù • \û(- / 3• • \û§î 3ù/ ¾3 b é ?¾3\3/êûù 
_êzùé - Ic 7/-J 2 3î \ê¾ 1888 -ù/\- ¾3 c -¾zêç§- - / ¾- U\3ùG·b §?>é ö ¾3ç§-¾¾-ö 
• 3\ _§ê/- G- ?ê\?ûù_/3ù?-_ Gêî - \_-_ö ù,3 •3_ -ù?û\- \- ç § ¾3 _3ù?/êûù ¾é zê_¾3 
/êî - n 

* .. . 
fùGé • -ùG3ô ô -ù/ G-_ Gê_• û_ê/êûù_ ç§- ùû§_ î -ùûù_ G- • 3__- \ -ù \- î §- ?¾ 

ç§ê /û§?>-ù/ 3§ \é zêô - Gû§3ùê- \ • \û• \-ô -ù/ Gê/ö ¾- /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ G§ 
. . (§êù ¾i 0o ?ûù/ê-ù/ Gêî -\_- _ ?¾3§_-_ ô ûGêwê3ù/ û§ ?ûô • ¾é /3ù/ ?-¾¾-_ G§ 
/\3ê/é G§ (j Gé ?-ô ; \- 5l i 5n : û§_ -ù êùGêç§-\ûù_ _ûô ô 3ê\-ô -ù/ ¾3 • û\/é - n 

á -_ G-§� 3¾êùé 3_ 3(û§/é _ à ¾,3\/ê?¾- ·w- \ G§ /\3ê/é 3?/§- ¾ ûù/ f\3ê/ 3§ _- \î ê?- 
ô ê¾ê/3ê\- -/ 3§� • \-_/3/êûù_ -/ \é ç§ê_ê/êûù_n á 3 • \-ô êè \- G- ?-_ Gê_• û_ê/êûù_ 
-_/ f3 \- • \ûG§?/êûù G- ?¾3§_-_ _-ô ; ¾3; ¾-_ wêz§\3ù/ G3ù_ G,3§/\-_ /\3ê/é _ 
?ûù?¾§_ • \ é ?é G-ô ô -ù/ •3\ ¾3 c -¾zê?5§- n á 3 _-?ûùG- 3__§\- 3§� \-__û\/ê__3ù/_ 
G- ?>3?§ù- G-_ D3\/ê-_ö ?ûùwû\ô é ô -ù/ 3§� n \ è z¾-_ G§ G\ûê/ G-_ z-ù_ö ¾- 
/\3ê/-ô -ù/ G-_ ù3/êûù3§� G3ù_ ¾,3§/\- •3� _ -ù ô 3/êè \- G- \é ç§ê_ê/êûù_ -/ G- 
• \-_/3/êûù_ ô ê¾ê/3ê\-_n 

á - ùû§î -3§ /- � /- _§; _/ê/§é à ?-¾§ê G- ¾,3\/ê?¾- d G§ /\3ê/é G- f l i 5 " 3\/ê?¾- 
\-¾3/êw 3§� • \û>ê; ê/êûù_ G,êô • û\/3/êûùö G,- � • û\/3/êûù û§ G- /\3ù_ê/ö \-ô  
• ¾3?- -ù ô ê ô - /-ô • _ )3 Gê_• û_ê/êûù ç§ê wêz§\3ê/ à ?- _§(- / G3ù_ ~- • \û/û?û¾- 
G- ?¾ô /§\- G§Gê/ /\3ê/é n 

á ,3\/ê?¾- l G§ /\3ê/é G- 5l i 5ö ?ûù?-\ù3ù/ ¾- /\3wê?·w\ûù/êè \-ö ù- Gé ¾êô ê/3ê/ 
• 3_ ¾3 ï ûù- ¾êô ê/\û• >- • û§\ ¾3ç§-¾¾- w-_ É /3/_ ?ûù/\3?/3ù/_ _- \ é _- \î -ù/ 
G,3??û\G- \ à G-_ D§ê__3ù?-_ /ê- \?-_ §ù \é zêô - _• é ?ê3¾ Gûù/ ¾- ; é ùé wê?- ù- 
• û§\\3ê/ ê ¾\- \ é ?¾3ô é -ù î - \/§ G§ G\ûê/ 3§ /\3ê/-ô -ù/ G- ¾3 ù3/êûù ~3 • ¾§_ 
w3î û\ê_é - n á ,é /-ùG§- G- ?-¾/- ï ûù- -_/ ¾êô ê/é - ö •3\ ¾3 ùû§î -¾¾- Gê_• û_ê/êûùö à 
H> ) ê¾ûô è /\-_ G- ?>3ç§- ?ô /é G- ¾3 w\ûù/êè \- n 

6 • \û• û_ G§ ¾ \3wê?·2\ûù¾êè \- ö ê¾ y 3 ¾ê-§ G- ?ûù_/3/- \ ç§- ¾-_ ùé zû?ê3/-§\_ 
; -¾z-_ ûù/ 3//ê\ é ¾,3//-ù/êûù G- ¾-§\_ ?û¾¾è z§-_ 3¾¾-ô 3ùG_ _§\ ¾- _ Gêwwê?§¾/é _ ç§- 
\-ù?ûù/\-ù/ ?-§� G- ùû_ 3z\ê?§¾/-§\_ ç§ê î -§¾-ù/ wûê\- • 3?3z-\ ¾-§\ >é ¾3êS _§\ 
¾-_ /-\\-_ ç§,ê¾_ - � • ¾ûê/-ù/ 3§ G-¾à G- ¾3 w\ûù/êè \- n á 3 b é ¾é z3/êûù 3¾¾-ô 3ùG- 
_,-_/ -ùz3zé - ù _êzù3¾-\ ¾-_ G-_êG- \3/3 G-_ 3z\ê?§¾¾-§\_ ; -¾z-_ à _ûù Uû§î - \  
ù-ô -ù/ö -¾ ê¾ -_/ • -\ô ê_ G,-_• é \-\ ç§-ö Gè _ 3î 3ù/ ¾3 ô ê_- -ù î êz§-§\ v¾§ 
ùû§î -3§ /\3ê/é ö G-_ Gê_• û_ê/êûù_ _-\ûù/ • \ê_-_ • û§\ y Gûùù-\ _3/ê_w3?/êûù 
G3ù_ /û§/- ¾3 ô -_§\- ?ûô • 3/ê; ¾- 3î -? ¾-_ - � êz-ù?-_ G- ¾3 •û¾ê?- _3ùê/3ê\- n 

á - ?>3ùz-ô -ù/ 3• • û\/é à ¾3 \é G3?/êûù G§ ?êùç§êè ô - 3¾êùé 3 G- ¾,3\/ê?¾- i 
3?/§-¾ö 3¾êùé 3 \-¾3/êw à ¾,3Gô ê__êûù -ù w\3ù?>ê_- G-_ é ?>3ù/ê¾¾ûù_ö ?ûù_ê_/- G3ù_ 
f3 _§• • \-__êûù G-_ ô û¾_ « • 3\ ¾-_Gê/_ î û� 3z-§\_ öê ç§ê wêz§\3ê-ù/ 3§ Gé ; §/ 
G- ?-/ 3¾êùé 3n á 3 ô ûGêwê?3/êûù G- /- � /- 3êù_ê \ é 3¾ê_é - 3 ?-¾¾- • û\/é - ç§- 
Gé _û\ô 3ê_ ¾3 w\3ù?>ê_- _- \3 3__§\ é - ùûù _-§¾-ô -ù/n 3§� é ?>3ù¾ê¾¾ûù_ êô • û\/é _ 
• 3\ ¾-_ î û� ùz-§\_ G- ?ûô ô - \?- ö ô 3ê_ 3§__ê 3§� é ?>3ù/ê¾¾ûù_ envoyés • 3\ ¾-_ 
êùG§_/\ê-¾_ ; -¾z-_ à ¾-§\_ \-• \ é _-ù/3ù/_ \é _êG3ù/ -ù 6 ¾¾-ô 3zù- -/ö \é ?ê• \û 
ç§-ô -ù/ö • 3\ ¾-_ êùG§_/\ê-¾_ 3¾¾-ô 3ùG_ à ¾-§\_ \-• \ é _-ù/3ù/_ \ é _êG3ù/ -ù 
c -¾zêç§-n 

f¾ 3 • 3\§ Gé _ê\3; ¾- G- \-ùG\- •¾§_ • \é ?ê_-_ ¾-_ Gê_• û_ê/êûùö G§ /\3ê/é 3?/§-¾ 
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\-¾3/êî -_ 3§� /\3ù_• û\/_ •3\ ? ¾§ \ùêù_ G- f-\ö Gê_• û_ê/êûù_ ç§ê wûù/ ¾,û; (-/ G- 
¾,3\/ê?¾- êÉ - / G-_ ?¾3§_-_ ??\\-_• ûùG3ù/-_ G§ • \û/û?û¾- G- ?¾ô /§\- n á -_ ùû§ 
î -3§� /- � /-_ 3Gû• /é _ ù,ûù/ • 3_ G,3§/\- ; §/p ê¾_ /\3G§ê\ûù/ G,§ù- ô 3ùêè \- • ¾§_ 
ù-¾¾- -/ •¾§_ - � • ¾ê?ê/- ç§,3§• 3\3î 3ù/ ¾-_ êù/-ù/êûù_ G-_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_n 

á - • \û/û?û¾- G- ?¾ô /§\- G§ /\3ê/é 3?/§-¾ ?ûù/ê-ù/ö ?ûô ô - 3GGê/êûù à 
¾,3\/ê?¾- j ö G-_ Gê_• û_ê/êûù_ \-¾3/êî -_ 3§� _§\/3� - _ G,-ù/\-• ô / - / 3§� G\ûê/_ 
Gêw¾é \-ù ¾ ê-¾_ f3î û\ ê_3 ù/ ¾-_ êô •û\/3¾êûù_ •3\ ô -\n á -_ z3\3ù¾ê-_ û; /-ù§-_ â 
?- _§(-/ -ù 189{ 3î 3ê-ù/ é /é /\ è _ w3î û\3; ¾-ô -ù/ 3• • \ é ?êé -_ •3\ ¾- ?ûô ô -\?- 
-/ ¾,êùG§_/\ê- ; -¾z-_n f¾ ùû§_ -_/ 3z\ é 3; ¾- G- •û§î ûê\ ?ûù_/3/- \ ç§- ¾-_ ùû§ 
î -¾¾-_ Gê_• û_ê/êûù_ êù_é \ é -_ \-~3/êî -ô -ù¾ à ?-/ û; (- / G3ù_ ¾- /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ 
î ê-ùù-ù/ ?ûùwê\ô -\ -/ ô ê ô - é /-ùG\- ¾-_ 3__§\3ù?-_ ç§ê ùû§_ 3î 3ê-ù/ été 
Gûùùé -_ • \ é ?é G-ô ô -ù/ a ?,-_/ 3êù_ê ç§- ¾, 6 ¾¾-ô 3zù- _,êù/-\Gê/ö • -ùG3ù/ ¾3 
G§\é - G§ /\3ê/é ö ¾,é /3; ¾ê__-ô -ù/ G- /û§/- _§\/3� - G,-ù/\- • ô /ö - / ç§,-¾¾- 
\-ùûù?- ?ûô • ¾è /-ô -ù/ö • û§\ ¾3 ô ê ô - • é \êûG-ö à /\3ê¾- \ ¾-_ êô • û\/3/êûù_ •3\ 
ô -\ • ¾§_ w3î û\3; ¾-ô -ù/ ç§- ?-¾¾-_ ç§ê _- wûù/ •3\ ¾-_ w\ûù/êè \-_ G- /- \\-n Il 
ù,-_/ •3_ ; -_ûêù G- wûê\- \-__û\/ê\ ¾,êô • û\/3ù?- ç§,ûww\- §ù- z3\3ù/ê- _-ô ; ¾3; ¾- 
• û§\ §ù •3� _ ç§êö ?ûô ô - ¾3 c -¾zêç§-ö -_/ ¾êô ê/\û• >- G- ¾,6 ¾¾-ô 3zù-n 

: û§_ 3î ûù_ GD(à 3//ê\ é î û/\- 3//-ù/êûùö O-__ê-§\_ö _§\ §ù ?-\/3êù ùûô ; \- 
G- Gê_• û_ê/êûù_ ç§êö ?ûô ô - ?-¾¾-_ Gûù/ ê¾ î ê-ù/ v¾,ê /\- w3ê/ ô -ù/êûùö wêz§\-ù/ 
_û§_ ¾,3\/ê?¾- j G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾n f¾ ùû§_ \-_/- à •3\¾-\ G- ¾3 Gê_• û 
_ê/êûù ùû§î -¾¾- êù_é \ é - 3§ ¼ 11 G- ?-/ 3\/ê?¾-ö -/ ç§ê 3 /\3ê/ 3§ /\3ù_• û\/ -/ à 

· ¾,-ô ; 3¾¾3z- G-_ • ¾3ù/-_n h û§_ ?ûùù3ê__-ï ¾,êô • û\/3ù?- G§ Gé ; û§?>é ç§- ¾,6 ¾¾-  
ô 3zù- ûww\- à ùû_ >û\/ê?§¾/-§\_n á - ùû§î -3§ /3\êw zé ùé \3¾ 3¾¾-ô 3ùG ô -ù3ç 3ê/ 
G,3ùùê>ê¾-\ •\-_ç§- ?ûô • ¾è /-ô -ù/ ?? /\3wê?n á -_ ?y� -ô •¾êûù_ ûù /3\êwê?3/êûù_ 
?ûùî -ù/êûùù-¾¾-_ û; /-ù§-_ • 3\ ùû_ ùé zû?ê3/-§\_ • -\ô -//\ûù/ö ùû§_ ¾,-_• é \ûù_ö 
G- ?ûù/êù§- \ à é ?û§¾-\ _§\ ¾- ô 3\?>é 3¾¾-ô 3ùG ¾-_ • \ûG§ê/_ • \êù?ê• 3§� G- 
¾,>û\/ê?§¾/§\- ; -¾z- n á - Uû§î -\ù-ô -ù/ 3 Gé _ê\ é ç§,"A ?ô /é G-_ z3\3ù/ê-_ ç§ê 
¾-§\ _-\3ê-ù/ Gûùùé -_ -ù ?- ç§ê ?ûù?-\ù- ¾- \\zêô - Gû§3ùê- \ö ùû_ • \ûG§?/-§\_ 
/\û§î 3__-ù/ é "3/-ô -ù/ G3ù_ ¾- /\3ê/é ¾,3__§\3ù?- ç§- G-_ -ù/\3î -_ ù- •û§\  
\ûù/ ê /\- ô ê_-_ à ¾-§\_ - � • û\/3/êûù_ •3\ _§ê/- G-_ ?ûùGê/êûù_ G,-ô ; 3¾¾3z- -/ 
G- /\3ù_• û\/ ç§,- � êz- \3ê-ù/ ¾-_ 3§/û\ê/é _ G§ • 3� _ êô • û\/3/-§\n è -¾ -_/ ¾- ; §/ 
G- ¾3 Gê_• û_ê/êûù à ¾3ç§-¾¾- ê¾ 3 é /é w3ê/ 3¾¾§_êûù • ¾§_ >3§/ -/ ç§ê 3 •3\§ G- 
ù3/§\- à Gûùù-\ _3/ê_w3?/êûù 3§� êù/é \-__é _n 

8ùwêùö ¾- /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ _§• • \êô - ¾3 Gê_• û_ê/êûù G§ • \û/û?û¾- G- ?¾ô /§\- 
3?/§-¾ • 3\ ¾3ç§-¾¾- ¾- Uû§î - \ù-ô -ù/ ; -¾z- _,é /3ê/ -ùz3zé ö -ù 5l h 5ö à • \ é _-ù 
/- \ 3§� m>3ô ; \-_ ¾é zê_¾3/êî -_ö -ù ô è \ù- /-ô • _ ç§- ¾- /\3ê/é G- ?ûô ô -\?-ö §ù 
• \û(- / G- ¾ûê 3; \ûz-3ù/ö -ù ?? ç§ê ?ûù?-\ù- ¾3 î ê3ùG- w\3î ?>- G- ô û§/ûùö ¾3 
Gê_• û_ê/êûù G- ¾3 ¾ûê G§ 5d (§êù 5l l d -ù î - \/§ G- ¾3ç§-¾¾- ¾-_ î ê3ùG-_ w\3î ?>-_ 
G- ; û§?>-\ê- ù- • -§î -ù/n è ¾\- êô • û\/é -_ öaöù c -,zêç§- ç§,ê¾ ¾,é /3¾ G- >è ¾-_ 
-ù/êè \-_ö G-ô ê·; ê /-_ û§ ç§3\/ê- \_ ~- G-ö 3ù¾ö - / à ?û§Gê/êû§ ç§- ¾-_ • û§ô ûù_ 
_ûê-ù/ 3G>é \-ù/_n Ûll _3ê/ ç§- f,3; \ûz3/êû§ G- ?-¾¾- Gê_• û_ê/êûù 3 é /é \ é 3¾ê_é - 
•3\ ¾3 ¾ûê G§ j 0 (3ùî ê-\ 5l " a. n c ê-ù ù,-_/ _/ê• §¾é ç§3ù/ 3§ ô 3êù/ê-ù G- ¾,-ùz3 
z-ô -ù/ ç§ê wêz§\3ê/ à ?- _§(- / G3ù_ ¾- /\3ê/é G- 5l i 5n 

á - D3\¾-ô -ù/ö ç§ê 3 ô 3ùêw-_/é ô 3êù/-_ wûê_ _-_ _� ô • 3/>ê-_ • û§\ ¾,3\; ê/\3z-ö 
?ûù_/3/- \3 _3ù_ Gû§/- 3î -? _3/ê_w3?/êûù ç§- ¾- /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ • \ é î ûê/ö •3\ 
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_ûù 3\/ê?¾- . ö ¾- \-?û§\_ à ?- ô ûG- G- \ è z¾-ô -ù/ • û§\ ¾-_ Gêwwé \-ùG_ ç§- 
_û§¾è î - \3ê-ù/ ¾,êù/-\• \ é /3/êûù û§ ¾,3• • ¾ê?3/êûù G§ /\3ê/é n á ,3\; ê/\3z- _- \3 û; ¾ê 
"3/ûê\- -ù ?- ç§ê ?ûù?-\ù- ¾-_ /3\êw_ ?ûùî -ù/êûùù-¾_p ¾-_ G-§� D3\/ê-_ _- 
\é _-\î -ù/ d'y \-?û§\ê\ö -ù î -\/§ G,-ù/-ù/-_ _• é ?ê3¾-_ö • û§\ ¾- \ è z¾-ô -ù/ G-_ 
Gêwwê?§¾/é _ ç§ê \é _§¾/- \3ê-ù/ G,3§/\-_ Gê_• û_ê/êûù_ G§ /\3ê/é n m,-_/ _§\ ¾- Gé _ê\ 
G§ Uû§î - \ù-ô -ù/ 3¾¾-ô 3ùG ç§- ?-¾/- Gê_/êù?/êûù 3 é /é é /3; ¾ê-n 

h û§_ \-ô 3\ç§-\- ï 3§__êö O-__ê-§\_ö ç§,3¾¾3ù/ 3§ G-¾à G- ?- ç§- ?ûù/ê-ùù-ù/ 
>3; ê/§-¾¾-ô -ù/ à ?- / é z3\G ¾-_ /\3ê/é _ d<• ?ûô ô -\?-ö ¾- /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ G§ 
. ,nS (§êù /i Éo wê� - ¾3 • \û?é G§\- G- ¾,3\; ê/\3z- G,§ù- ô 3ùêè \- • \ é ?ê_- - / 
Gé /3ê¾¾é - ç§ê -_/ >-§\-§_-ô -ù/ 3• • \û• \êé - 3§� Gêwwé \-ùG_ G- ?-//- -_• è ?-n 
m,-_/ ¾à §ù- êùùûî 3/êûù ç§êö ùû§_ ù,-ù Gû§/ûù_ • 3_ö \-?- î \3 ; ûù 3??§-ê¾ 
3§ _-êù G-_ m>3ô ; \-_n 

e 

á - \ é zêô - \é _§¾/3ù/ G- ¾3 ?ûô ; êù3ê_ûù G§ /\3ê/é 3?/§-¾ - / G§ /\3ê/é 3GGê 
/êûùù-¾ ùû§î -¾¾-ô -ù/ êù/-\î -ù§ 3§\3 §ù- G§\ é - û; ¾êz3/ûê\- 3ù3¾ûz§- à ?-¾¾- 
G§ /\3ê/é G- 5l i 5 a ¾,3\/ê?¾- o G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ -ù wê� -ö -ù -ww-/ö ¾,é ?>é 3ù?- 
3§ 5t Gé ?-ô ; \- wi /dö G3/- 3§ G-¾à G- ¾3ç§-¾¾- ?? \é zêô - •û§\\3 ê /\- ô 3êù 

n /-ù§ • 3\ /3?ê/- \-?ûùG§?/êûùn 
á ,-ù/\ é - -ù î êz§-§\ G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ _- \3 wê� é - ö G- ?ûô ô §ù 3??û\G 

-ù/\- ¾-_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ö à §ù- G3/- êùGêç§é - 3§ ô ûêù_ _ê� ô ûê_ 
G,3î 3ù?- -/ ç§ê ù- • û§\\3 ê /\- • û_/é \ê-§\- 3§ ê - \ (§ê¾¾- / 5i 0t n á - Uû§î - \ù- óó 
ô -ù/ w-\3 -ù _û\/- ç§- ?-//- G3/- _ûê/ ?ûùù§- G-_ êù/é \-__é _ ; -¾z-_ 3§__ê/ô / 
ç§- • û__ê; ¾- n 

* ,\' .. 

s ù • \û/û?û¾- _êzùé •3\ ¾-_ D¾é ùê• û/-ù/ê3ê\-_ -ù ô ê ô - /-ô • _ ç§- 
¾,3?/- G§ . ,. (§êù 5i 0o êùGêç§- ç§-¾¾- _-\3 ¾3 /-ù-§\ G§ /\3ê/é G§ t Gé ?-ô  
; \- i89f 3• \ è _ ¾,-ù/\ é - -ù î êz§-§\ G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾n f¾ 3 é /é \-?ûùù§ 
ç§- ?- /\3î 3ê¾ G- ?ûGêwê?3/êûùö _3ù_ ê /\- G-_/êùé à ê /\- _û§ô ê_ 3§ î û/- G-_ 
D3\¾-ô -ù/_ö • \ é _-ù/- \3ê/ ùé 3ùô ûêù_ §ù- §/ê¾ê/é • \3/êç§- êù?ûù/-_/3; ¾-n 

m- • \û/û?û¾- _- /\û§î - \-• \ûG§ê/ à ¾3 _§ê/- G-_ Gû?§ô -ù/_ ?ûô • û_3ù/ ¾- 
/\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ G§ ij (§êù 5i 0on f¾ î û§_ • - \ô -//\3ö O -__ê-§\_ö G- î û§_ 
\-ùG\- ?ûô • /- G- ¾,-ù_-ô ; ¾- G-_ Gê_• û_ê/êûù_ 3• • -¾é -_ à \ é zê\ ùû_ \-¾3/êûù_ 
?ûô ô -\?ê3¾-_ avec ¾,6 ¾¾-ô 3zù-ö - /ö _ê î û§_ î û§¾-ï ; ê-ù ¾,- � 3ô êù- \ -ù /-ù3ù/ 
?ûô • /- G-_ ?ûùGê/êûù_ G3ù_ ¾-_ç§-¾¾-_ ¾-_ \é ?-ù/-_ ùé zû?ê3/êûù_ _- _ûù/ 
• \ûG§ê/-_ö î û§_ \-?ûùù3î /\- ï ö ùû§_ ù,-ù Gû§/ûù_ • 3_ö ç§- ¾-_ \é _§¾/3/_ û; /-ù§_ 
_ûù/ G- ù3/§\- à _3§î -z3\G-\ G3ù_ §ù- ô -_§\- _3/ê_w3ê_3ù/- ¾-_ z\3ùG_ 
êù/é \ ê /_ G- ùû/\- 3?/êî ê/é é ?ûùûô êç§-n 

m,-_/ Gûù? 3î -? ?ûùwê3ù?- ç§- ùû§_ _û§ô -//ûù_ à î û/\- 3• • \û; 3/êûù 
¾,3?/- Gê• ¾ûô 3/êç§- G§ :-2'2 (§êù 5i 0on 

á - Uû§î -\ù-ô -ù/ _- • \û• û_- G- zé ùé \3¾ê_¾,\ ¾,3• • ¾ê?3/êûù G§ /3\êw 
\é _§¾/3ù/ v¾§ ùû§î -3§ /\3ê/é a ?,-_/ ?- ç§ê 3 é /é w3ê/ • \ é ?é G-ô ô -ù/ G3ù_ G-_ 
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?3_ 3ù3¾ûz§-_n á ,3\/ê?¾- 2 G§ • \û(-/ G- /ûê ?ê·3ùù- � é • -\ô - //\3 G- • \û?é  
G-\ö ¾- ô ûô -ù/ î -ù§ö á ?-¾/- zé ùé \3¾ê_3/êûùn 

á 3 \ é _- \î - wû\ô §¾é - 3§Gê/ 3\/ê?¾- î ê_- ¾-_ ô -_§\-_ ç§- ¾3 ¾ûê G§ 
5 " ô 3ê ¾ S~0a. • \-_?\ê/ à ¾,é z3\G G-_ ô 3\?>3ùGê_-_ • \ûî -ù3ù/ G- • 3� _ ç§ê _- 
/\û§î - \3ê-ù/ _3ù_ 3\\3ùz-ô -ù/ ?ûô ô - \?ê3¾ 3î -? ¾3 c -¾zêç§- -/ ç§ê ù- ¾§ê 
3• • ¾êç§-\3ê-ù/ • 3_ ¾- /\3ê/-ô -ù/ G- ¾3 ù3/êûù ¾3 •¾§_ w3î û\ê_é - -ù ô 3/êè \- G- 
?ûô ô - \?-ö G- ù3î êz3/êûù -/ G- Gû§3ù-n 

á - ¾- � ê- wû\ô -¾ -/ • \ é ?ê_ G- ¾,3\/ê?¾- . rle ?-//- ¾ûê ù- • û§î 3ê/ö _-ô ; ¾-·/·ê¾ö 
¾3ê__-\ v¾- Gû§/- ç§3ù/ à ¾3 _ê/§3/êûù ç§ê G-î \3ê/ ê /\- w3ê/- é î -ù/§-¾¾-ô -ù/ 
3§� • 3� _ 51- /\û§î 3ù/ G3ù_ ¾- ?3_ 3êù_ê -ùî ê_3zé n f¾ 3 •3\§ ùé 3ùô ûêù_ Gé _ê\3; ¾- 
G- î ê_- \ - � • ¾ê?ê/-ô -ù/ö G3ù_ ¾- • \û(- / ç§ê î û§_ -_/ 3?/§-¾¾-ô -ù/ • \ é _-ù/é ö ?-_ 
Gê_• û_ê/êûù_ -__-ù/ê-¾¾-_ G- ùû/\- \é zêô - Gû§3ùê-\ö 3wêù G- • \é î -ùê\ /û§/- 
êù/- \• \ é /3/êûù êù- � 3?/- -ù §ù- ô 3/êè \- ç§ê êù/é \-__- >3§/-ô -ù/ ùû_ \-¾3 
/êûù_ ?ûô ô -\?ê3¾-_ 3î -? ¾-_ •3� _ é /\3ùz- \_n 

* ó • 
á - • \û(- / G- ¾ûê ?ûù/ê-ù/ G,3§/\-_ Gê_• û_ê/êûù_ Gû§3ùêè \-_ ç§,ê¾ ?ûùî -ù3ê/ 

G- _û§ô -//\- à î û/\- 3• • \û; 3/êûù -ù ô ê ô - /-ô • _ ç§- ¾- /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ 
G§ . 5 (§êù ·w i 0on mûô ô - î û§_ ¾- î -\\- ï ö O-__ê\ù\_ö •3\ ¾-_ êùGê?3/êûù_ ç§ê 
_§êî -ù/ö -¾¾-_ _- \3//3?>-ù/ é /\ûê/-ô -ù/ à ¾,3• • ¾ê?3/êûù G§ \é zêô - \é _§¾/3ù/ G- 
?-/ 3?/- êù/-\ù3/êûù3¾n 

á ,3\/ê?¾- P -_/ G-_/êùé à w3ê\- Gê_• 3\3î /\- G- ùû/\- /3\êw Gû§3ùê-\ ç§-¾ç§-_ 
3ùûô 3¾ê-_ ç§ê ûù/ Gû ê /\- ô 3êù/-ù§-_ (§_ç§,ê?ê à ?3§_- G-_ -ùz3z-ô -ù/_ 
\é _§¾/3ù/ G- ?ûùî -ù/êûù_ êù/- \ù3/êûù3¾-_n m-//- _§• • \-__êûù ù- • û§\\3 ê /\- 
\é 3¾ê_é - ç§- ¾û\_ G- ¾3 ô ê_- -ù î êz§-§\ G§ /\3ê/é ?ûù?¾§ 3î -? ¾,6 ¾¾-ô 3zù- 
-/ G- ?-¾§ê ç§ê êù/-\î ê-ùG\3 à ¾3 _§ê/- G-_ ùé zû?ê3/êûù_ -ùz3zé -_ 3î -? 
¾,6 §/\ê?>-·g ûùz\ê- a ¾- /\3ê/é ç§ê \é zê/ 3?/§-¾¾-ô -ù/ ùû_ \-¾3/êûù_ ?ûô ô - \ 
?ê3¾-_ 3î -? œ G-\ùê-\ • 3� _ ?ûù/ê-ù/ö -ù -ww-/ö -ù ?- ç§ê ?ûù?-\ù- ¾-_ /3\êwê?3 
/êûù_ ?ûùî -ù/êûùù-¾¾-_ à ¾,-ù/\ é - -ù c -¾zêç§-ö ¾-_ ô ê ô -_ Gê_• û_ê/êûù_ ç§- ¾- 
/\3ê/é G- ?ûô ô - \?- z-\ô 3ùû·; -¾z-ö _êzùé ö ?ûô ô - ¾- /\3ê/é 3§_/\û·; -¾z-ö ¾- 
t Gé ?-ô ; \- / l i /n 

f¾ 3 • 3\§ û• • û\/§ù G- • \-ùG\- v¾è _ à • \ é _-ù/ ¾-_ ô -_§\-_ ¾é zê_¾3/êî -_ 
ùé ?-__3ê\-_ -ù î §- G-_ ?û\\-?/êûù_ Gûù/ ê¾ _,3zê/n ~- 

á ,3\/ê?¾- j G§ • \û(- / G- ¾ûê ô ûGêwê- -ù ô ê ô - /-ô • _ö G3ù_ ¾- _-ù_ G-_ 
G-_êG-\3/3 - � • \êô é _ •3\ ¾-_ êùG§_/\ê-_ êù/é \-__é -_ö ¾3 /3\êwê?3/êûù G- ?-\/3êù-_ 
G-_ ô 3\?>3ùGê_-_ Gé _êzùé -_ ?ê·3• \è _ a 

31 Fil« de soie préparés pour la vente au détail, 3?/§-¾¾-ô -ù/ ¾ê; \-_ à 
¾,-ù/\ é - -ù î -\/§ G§ /\3ê/é G§ t Gé ?-ô ; \- f l i 5 3î -? ¾,6 ¾¾-ô 3zù-n m-¾¾- 
- � - ô • /êûù 3î 3ê/ Gû è /\- ô 3êù/-ù§- ¾û\_ G- ¾3 ¾ûê G§ 5. (§ê¾¾-/ 5l i j p ¾- /\3ê/é 
3GGê/êûùù-¾ ùû§_ • -\ô - / G- _û§ô -//\- ¾-_ wê¾_ -ù ç§-_/êûùö ?ûô ô - G- \3ê_ûùö 
3§ G\ûê/ G- l ° 9û ad valorem ç§ê w\3• • - ¾-_ 3§/\-_ wê¾_ • \ é • 3\ é _ • û§\ ¾3 î -ù/- 
3§ Gé /3ê¾n 

; 1 Cols et manchettes en tissu de lin. m-_ 3\/ê?¾-_ • 3ê-ù/ 3?/§-¾¾-ô -ù/ §ù 
G\ûê/ G- 10 ° 9û ad valorem. g -ù /\3ù/ G3ù_ ¾3 ?3/é zû\ê- G- ¾3 ¾êùz-\ê-ö ê¾_ 
Gûêî -ù/ ê /\- 3__§(-//ê_ 3§ G\ûê/ 3wwé \-ù/ à ?-¾¾-·?êö _ûê/ tä û§ ê l ° 9û ad »alorem, 
_-¾ûù ¾,-_• è ?- n 

5 
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?1 Fêtemenis pou1· hommes en laine, ete., et chapeaux de toute espèce pour 
hommes. m-_ • \ûG§ê/_ _ûù/ _û§ô ê_ 3?/§-¾¾-ô -ù/ 3§ G\ûê/ G- êÉ H9nö ad valorem 
-ù î - \/§ G§ f\3ê ¾é G- 5l i wp ê¾_ • 3ê- \ûù/ à ¾,3î -ùê\ 5j ° 9û ad valorem, ?ûô ô - 
¾- • -\ô - //-ù/ ~-_ _/ê• §¾3/êûù_ êù_é \ é - _ à ¾,3\/ê?¾- j G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ö _û§_ 
¾- § 5ö ùû on 

G1 Barres, fils, f U!Jaux, etc., en [er ou en acier. á - G\ûê/ 3?/§-¾ G- f w\3ù? 
• 3\ wÉ0 ) ê¾ûz\3ô ô -_ ù,-_/ • 3_ • \û• û\/êûùùé à ¾3 ô 3êù·G,Ô§î \- ç§- ?-_ û>(?¾_ 
ûù/ _§; ê- n m- G\ûê/ -_/ é ¾- î é à . ö j û§ o w\3ù?_ _-¾ûù ¾,-_• è ?- G-_ • \ûG§ê/_ö G- 
ô 3ùêè \- à ê /\- -ù ?û\\ é ¾3/êûù 3î -? ¾3 /3� 3/êûù G-_ û; (- /_ G- ¾3 ô ê ô - ?3/é  
zû\ê- êù_?\ê/_ 3§ /3\êw /1 3ùù- � é 3§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾n 

-1 Plomb et étain battus; étirés ou laminés. m-_ • \ûG§ê/_ö ç§ê ûù/ _§>ê §ù 
/\3î 3ê¾ 3__- ï ?ûù_êGn\ 3; ¾-ö _ûù/ ?¾3__é _ 3?/§-¾¾-ô -ù/ • 3\ô ê ¾- • ¾ûô ; -/ ¾,é /3êù 
ùûù û§î \ é _ö ?? ç§ê -_/ ê\\3/êûùù-¾p §ù G\ûê/ ô ûGé \ é (fr. á "0 • 3\ N00 ) ê¾û 
z\3ô ô -_1 • 3\3ê/ ùé ?-__3ê\- G3ù_ ¾,êù/é \ ê / G§ /\3î 3ê¾ ù3/êûù3¾n 

f) Baguettes de bois, dorées, arqcntées ou broneées. á - • \û(- / \ é ¾wn¾; ¾ê ¾ ¾- 
G\ûê/ G- êÉ 09û ad »alorem Gûù/ ces û; (- /_ é /3ê-ù/ w\3• • é _ö ?ûô ô - /ûù_ ¾-_ 
; ûê_ û§î \ é _ö 3ù/é \ê-§\-ô -ù/ 3§ /\3ê/é 3î -? ¾,6 ¾¾-ô 3zù- ~§ t Gé ?-ô ; \- -t 891. 

z1 Cirages autres qu'à l'alcool. Éù ù- • -§¾ ô 3êù/-ùê\ ¾,- � - ô • /êûù ~- G\ûê/_ 
• û§\ ?-_ • \ûG§ê/_ö é /3ù/ Gûùùé ç§,ê¾_ _ûù/ zé ùé \3¾-ô -ù/ w3; \êç§é _ à ¾,3êG- G- 
ô é ¾3__-_ -¾ v¾,3?êG- 3?é /êç§-ö • 3__ê; ¾-_ G- G\ûê/_ G,-ù/\ é - - / G,3??ê_-n Éù • \û 
• û_- G- ¾-_ /3� - \ 3§ G\ûê/ G- 5P °/0 ad valorem, ç§ê _- \3 3• • ¾êç§é 3§� • \ûG§ê/_ 
3ù3¾ûz§-_ _-\î 3ù/ à ¾,-ù/\- /ê-ù G§ ?§ê\n 

>1 Couvertures en tissu 3� 3ù/ \- ç §ö 3• \ è _ ¾- /ê__3z-ö §ù- ô 3êù G,Ô§î \- 
3ù/\- ç§,§ù _êô • ¾- û§\¾3z-n m-_ û; (- /_ö ?¾3__é _ (§_ç§,ê?ê •3\ô ê w-_ /ê__§_ 
• 3__ê; ¾-_ G§ G\ûê/ G- 50 ° 93 û§ v¾- ·¾3 090 ad valorem, _§êî \ûù/ à ¾,3î -ùê\ ¾- 
\é zêô - G-_ « É; (- /_ ?ûùw-?/êûùùé _ -ù /û§/ û§ - 55 • 3\/ê- ùûù _• é ?ê3¾-ô -ù/ 
/3\êwé _ » ö /3� é _ §ùêwû\ô é ô -ù/ 3§ G\ûê/ G- g ö 09û ad valorem. 

8ùwêù ¾,3\/ê?¾- j _/ê• §¾- a 5° ¾3 ¾ê; \- -ù/\ é - G- ?-\/3êù_ wê¾_ G,3?ê- \ -ô • ¾û� é _ 
à ¾3 ?ûùw-?/êûù G-_ ô ûù/§\-_ G- • 3\3• ¾§ê-_ û§ G- • 3\3_û¾_p 3êù_ê ç§,à ¾3 ?ûù 
w-?/êûù G- z3\ùê/§\-_ G- ?3\G-_ö ùû/\ö êùG§_/\ê- é /3ù/ /\ê; §/3ê\- G- ¾,é /\3ùz- \ 
• û§\ ?-//- ?3/é zû\ê- G- • \ûG§ê/_p . · ¾,êô • û_ê/êûù G,§ù G\ûê/ G- " w\3ù?_ 
• 3\ /É É ) ê¾ûz\3ô ô -_ 3§� /ô ¾-_ û§ w-§· ¾-_ -ù 3¾§ô êùê§ô Gé ?û§• é - _ -ù \ûùG 
û§ _§êî 3ù/ ?\ûç§ê_ö ¾- G\ûê/ G- 10 ,uû ad valorem Gûù/ ?-_ • \ûG§ê/_ _ûù/ 
3?/§-¾¾-ô -ù/ • 3" nê; ¾-_ é /3ù/ /\û• é ¾- î é _ê ¾,ûù ¾ê-ù/ ?ûô • /- G- ?- ç§- ¾-_ 
/ô ¾-_ û§ w-§ê¾¾-_ -ù 3¾§ô êùê§ô ùûù Gé ?û§• é - _ _ûù/ ¾ê; \-_ à ¾,-ù/\ é - n á 3 /3� - 
ùû§î -¾¾- ù- \- • \ é _-ù/- • û§\ ¾-_ \ûùG-¾¾-_ -ù 3¾§ô êùê§ô ç§- ê nNä 090 G- 
¾3 î 3¾-§\n 

• ó • 
á ,3\/ê?¾- o G§ • \û(- / G- ¾ûê Gûùù- 3§ Uû§î - \ù-ô -ù/ ¾- • û§î ûê\ G- ?ûù 

î - \/ê\ ¾-_ G\ûê/_ ad culorem wêz§\3ù/ 3§ ¾3\êw G-_ Gû§3ù-_ -ù G\ûê/_ _• é ?ê 
wêç§- _ é ç§êî 3¾-ù/_n 6 êù_ê ç§,ê¾ 3 é /é Gê¾ • ¾§_ >3§/ö ¾6 ¾¾- \ù3zù- 3 ?ûù_-ù/ê à 
?-//- ?ûùî - \_êûùö _û§_ ?- \/3êù-_ ?ûùGê/êûù_ö • 3\ §ù- Gê_• û_ê/êûù êù_é \ é - à 
¾,3\/ê?¾- j G§ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ö • û§\ ¾-_ • \ûG§ê/_ Gé _êzùé _ G3ù_ ¾- /3\êw A 
3ùù- � é à ?- /\3ê/é n 



u § 1 [N° 701 

á - _ G\ûê/_ 3� 3ù/ • û§\ ; 3_- ¾3 î 3¾-§\ G-_ ô 3\?>3ùGê_-_·_ûù/ ?- \/-_ ¾-_ • ¾§_ 
\3/êûùù-¾_p ô 3¾>-§\-§_-ô -ù/ö ê¾_ Gûùù-ù/ ¾ê-§ G3ù_ ¾,3• • ¾ê?3/êûù à G- _é \ê-§� 
êù?ûùî é ùê-ù/_ -/ à G-_ w\3§G-_ 3§� ç§-¾_ ê¾ ù,3 • § ê /\- \-ô é Gêé -wwê?3?-ô -ù/ 
(§_ç§,à • \ é _-ù/n á - Uû§î -\ù-ô -ù/ 3î 3ê/ -ù/\- • \ê_ (3Gê_ G,3ô é ¾êû\-\ ?- / é /3/ 
G- ?>û_-_ -ù • \û• û_3ù/ G- ô ûGêwê- \ ¾- _� _/è ô - G- • \ é - ô • /êûù -ù î êz§-§\p 
ô 3ê_ ¾-_ ?ê\?ûù_/3ù?-_ ,ù,ûù/ • 3_ • -\ô ê_ à ¾3 á é zê_¾3/§\- G- _,û??§• - \ G§ • \û(- / 
G- ¾ûê • \ é _-ù/é à ?-¾/- wêùö -/ ?-¾§ê·?ê -_/ G-î -ù§ ?3G§?n 

¾ê êô • û\/- ?-• -ùG3ù/ ç§- ,G-_ ô -_§\-_ _ûê-ù/ • \ê_-_ -ù î §- G,3__§\-\ ¾3 
• -\?-• /êûù \é z§¾êè \- G- ¾,êô • ô / /û§/ -ù _3§î -z3\G3ù/ ¾-_ êù/é \ ê /_ G-_ êô • û\  
/3/-§\_ ç§ê ù- _- ¾êî \-ù/ • 3_ à G-_ _• é ?§¾3/êûù_ w\3§G§¾-§_-_n f¾ 3 _-ô ; ¾é 3§ 
Uû§î - \ù-ô -ù/ ç§- ¾- ô -ê¾¾-§\ ô û� -ù G,3\\êî - \ à ?? \ é _§¾/3/ _-\3ê/ G- /\3ù_ 
wû\ô -\ z\3G§-¾¾-ô -ù/ö -ù ?? ç§ê ?ûù?-\ù- ¾-_ ô 3\?>3ùGê_-_ • û§\ ¾-_ç§-¾¾-_ 
¾3 ?>û_- • 3\3î /\3 • û__ê; ¾- ö - / 3• \ è _ §ù- é /§G- 3• • \ûwûùGê-ö ùû_ G\ûê/_ ad valo 
rem -ù G\ûê/_ _• é ?êwêç§-_ é ç§êî 3¾-ù/_n m- ô û� - ù 3 é /é _û§î -ù/ • 5 é ?ûùê_é • 3\ 
G- ùûô ; \-§_-_ ?3/é zû\ê-_ G,êùG§_/\ê-¾_ -/ G- ?ûô ô - \ ç 3ù/_ö -/ ê¾ _- \-?ûô  
ô 3ùG- G- ¾,- � -ô • ¾- G- • 3� _ î ûê_êù_n 

8ù wû\ô §¾3ù/ ¾-_ Gê_• û_ê/êûù_ ç§ê wûù/ ¾,û; (- / G-_ 3\/ê?¾-_ j -/ · o G§ • \û(- / 
G- ¾ûêö ¾- Uû§î - \ù-ô -ù/ö O -__ê-§\_ö _,-_/ êù_• ê\ é G-_ G-_êG-\3/3 G- ùû/\- 
?ûô ô - \?- -/ G- ùû/\- êùG§_/\ê- p ê¾ 3 ¾3 ?ûùwê3ù?- ç§- î û§_ /\û§î - \- ï ¾-_ 
Gê_• û_ê/êûù_ • \û• û_é -_ -ù >3\ô ûùê- 3î - ? ¾-_ êù/é \ ê /_ ç§,-¾¾-_ ûù/ • û§\ ; §/ 
G- _3§î -z3\G- \n 

Le Ministre des Affaires Étrangères, 
FAVEREAU. 

Le /Uùiistre de« Finances 
et des Travaux publics, 

?· DE SMET DE NAEYER. 

o 





¾ /â 1 B: ° d0< 

DTÉ~8è b 8 á Éfn I à 8è RÉ: è à 8TDn 

LÉOPOL-D 11, · 1 LEOPOLD II, 
¾¾Éf b 8R b 8fnU8Rö 1 fà : f: U b 8fA c 8á U8: ö 

A lm • \ é _-ù/_ -/ à 5/ùê\ö R3¾§/ I 6 3ù 3¾¾-ùö /-z-ô \ûû\ê¾êz-ù -ù ¾û-¾ûô -ù5¾-ùö ¾¾-ê¾ S 

R§\ ¾3 • \û• û_ê/êûù G- : û/\- Oêùê_/\- G-_ 
6 ww3ê\-_ É /\3ùzè \-_ -/ G- : û/\- Oêùê_/\- G-_ 
2êù3ù?-_ -/ G-_ è \3î 3§� D§; ¾ê?_ö 

: û§_ AVONS 6 TTË è É 8è .\RRÊTONS 

: û/\- Oêùê_/\- G-_ 6 ww3ê\-_ É /\3ùzè \-_ -/ 
: û/\- Oêùê_/\- G-_ 2êù3ù?-_ -/ G-_ è \3î 3§� 
D§; ¾ê?_ _ûù/ ?>3\zé _ G- • \é _-ù/- \ö -ù : û/\- 
ùûô ö 3§� m>3ô ; \-_ ¾é zê_¾3/êî -_ö ¾- • \û(- / 
G- ¾ûê Gûù/ ¾3 /-ù-§\ _§ê¾ a 

6 Tè fmá 8 PREMIER. 

Le è \3ê/é 3GGê/êûùù-¾ 3§ è \3ê/é G- ?ûô  
ô - \?- G§ t Gé ?-ô ; \- · 5l i 5ö ?ûù?¾§ö f? 
" . (§êù -f i 0oö -ù/\- ¾3 c -¾zêç§- -/ ¾,6 ¾¾-  
ô 3zù- _û\/ê\3 _ûù •¾-êù -/ -ù/ê-\ -ww-/n 

6 Tè n " n 

á - Uû§î -\ù-ô -ù/ -_/ 3§/û\ê_é à z é ù\\3 
¾ê_-\ ¾,ù• • /ê?3/êûù G§ /3\êw \é _§¾/3ù/ G55G55 
,f,\3ê/é ùGGê§ûùù- ¾ö _û§_ \ é _-\î - G- _ Gê_• û_ê 
rions de la ¾ûê du 19 ô 3ê 1902. 

6 Tè n j n 

á -_ G\ûê/_ G,-ù/\ é - _§\ ¾î _ ô 3\?>3ùGê_-_ 
êùGêç§é -_ ?ê·3• \ è _ _-\ûù/ ô ûGêwêé _ 3êù_ê vw55,G 
_§ê/ il •3\/ê\ G- ¾3 ô ê_- -ù î êz§-§\ G§ è \3ê/- 
3GGê/êûùù-¾ G§ 'i2 (§êù H.JU/1- : 

É• î ûû\_/-¾ î 3ù Éùï -ù Oêùê_/- \ î 3ù 
c §ê/-ù¾3ùG_->- 43) -ù -ù î 3ù Éùï -ù Oêùê_/-\ 
î 3ù 2êù3ù?êë ù -ù É•-ù; 3\- Ah -\) -ùö 

Ah f~ g 8 c c 8 : f~8 Rá É è 8 : 8 : à f~ c 8 Rá s fè 8 : a 

Éùï - Oêùê_/-\ î 3ù c §ê/-ù¾3§G_?>- 43) -ù 
-ù Éùï - "f êùê_/- \ î 3ù 2êù3ù?êë ù -ù É• -ù 
; 3\- à -\) -ù ï ê(ù ; -¾3_/ö êù Éùï -ù ù33ô ö 
>ê( G- à -\z- î -ùG- ' 3ô -\_ >-/ à -/_ûù/ 
œ?5· • 33ù ¾- ; ê-G-ù œ33\î 3ù G- êù >û§G î û¾z/p 

6 Tè f' 8á 88: n 

¾ê-/ û• 22n ~§ùê 5i 0o /§__?>-ù c -¾zêë -ù 
b §ê\_?>¾3ùG z-_¾û/-ù /û-z- î û-zG h -\G\3z 
33ù >-/ g 3ùG-¾_î -\G\3z î 3ù 6n b -?-ô ; -\ 
1891 ï 3¾ ï ê(ù- î û¾¾- -ù 3¾z->?-¾? ) \3?>/ 
>-; ; -ùn 

6 ùè n . n 

ÉùG-\ î ûû\; ->û§G î 3ù >-¾ ; -• 33¾G- ; ê( 
G- œöó/ î 3ù 5i ° O-ê 5i 0. ö ê_ G- f¾-z-- \ê§z 
z- ô 3?>/êzG >- / ¾3\ê- S,ö §ê/ î ûû\ô -¾G /û-z-  
î û?zG h -\G\3z î ûû\/î ¾û-ê-ùG-ö û• 3¾z-ô --ù- 
œê(ï - /û? /- •3__-ùn 

ART, j n 

h 3ù :1f G- êùœ-\) êùz/\-Gêùz î 3ù >-/ /û-  
z?î û-z?¾ h -\G\3z î 3ù . ,. ° ~§ùê 5i 0o· ï §¾¾-ù 
G- êù) ûô -ùG- \-?>/-ù û• ù3î -\\ù-¾G? zû-  
G-\-ù œû\G-ù z-œê(ï êzG ùê_ î û¾z¾ a 



[N° 70] ( t4 ) 

: §ô é \û 

G,û\G\- 

G§ è 3\êwn 

Di;:stGNATION 

É8 R ¾w6 ¾¾mff6 l b 5R/·aRn 

b \ûê/_ G,-ù/\ é - n ·····" ··· 
c 3_-ö M§û5ê5é n 

ÉfRD0Rfè fÉ" R 

¾,6 ¾/è f è s á f _3ï _n 

\ön •. 
f;;x aSnê 1 2ê¾" G- _ûê- • \ è • 3\w_ 5ö05§· ¾3 î -ù/- 3§ 

"";' . 1 500 \\aêù?nön 1 wê . 
mû¾_ j Rêô • ¾- ô -ù/ ?û§_§_5 

1 5 5 ¾ê sans û\ù- ô - ù/ 555 
¾êJ 8 � 2i ? ô 3ù? ê- ¾,_ , ; \ûG?ù- 1 fÉÉ f\3ù?_n 1 . 

-ù j 
/ê__§ G- ¾êù ö è û§_ 3§/\-_ fÉ0 francs. 18 • 

Ex Pi 

h ê /- ô - ù/_ • û§\ >ûô ô -_ö -ù ¾3êù¾n, • §\- 
û§ ô é ¾3ùzé - G,3§/\-_ ô 3/êè \-_ rex 
§¾-_ö ¾3 ¾3êù- Gûô ê§3ù/ -ù •ûêG_n 

m>3• -3§� G- /û§/- -_• è ?- • û§\ >ûô  
ô -_n 

S00 w\3ù?_n 

500 w\3ù?_n 

c 3\\-_ -ù f-\ û§ -ù 3?ê- \·ö • û¾ê-_ö G- 
50 ?-ù/>§è /\?_ G- Gê3ô è /\- û§ ô ûêù_ö 
(fuels ç§,-ù _ûê-ù/ ¾3 wû\ô - -/ f? 
ô ûG- G- w3 ; \ê-3 ¾êûù u3 ~ ó 

2ê¾_ û§ î - \z-_ -ù wû\ û§ -ù 3?ê- \ö ç§-§- 
ç§,-ù _ûê/ ¾3 _-?/êûùö G- moins G- 
5 millimètres de Gê3ô è /\- û§ /¾,é 553ê_ 
_-§\ö ô 3ê_ 11011 ?§êî \é _ö ùê?) -¾é _ö é ¾"  
ô é _ö • ¾ûô ; é _ û§ ï êùz§é _ uz3¾ ô ûê_é _1n 

2ê¾_ û§ î - \z-_ -ù w-\ û§ -ù 3?ê-\ö ç§-¾¾- 
qu'en _ûê/ ~3 _-?/êûùö G- /û§/ Gê3ô è  
/\- -¾ de rouie é • 3ê__-§\ ö ?§êî \ é _ ö 
ù ê?) -¾é _ö é /3ô é _ö •¾ûô ; é _ û§ ï êùz §é _ 
(;;ah·;111isés) 

/00 )¾¾ûz\n 

/É0 ) ê¾ûz\n 

500 ) ê¾Éwp\n 

wê¾_ ?\-§� -ù 3-ê-\ ûù •3\3zûù_ö Gé ?û§ 
• é _ û§ ùûù ü dimension •û§\ ra ?ûù 
fecriou G- ô û§/§\-_ G- •3\3• ¾§ê-_ ou 
de • 3\3_û¾_ -/ /ê¾_ 3§/\-_ 5· 55 3?ê-\ö 
Gé ?û§• é _ â Gêô -ù_êûù • û§\ ¾- ô ê ô - 
§_3z- n 

5aj ó 

5j ó 

2 • 

R 0 

á ê; \-_n 

2ê¾_ G,3?ê- \ G- ô ûêù_ G- Sê950 G- ô ê¾¾ê 
mètre de Gê3ô è /\- ö pour la fabrica 
/êûù G- z3 \§ê/§\?_ G- ?3\G-_n á ê; \-_n 

(a) á -_ ; 3\\-_ û§ 3\; \-_ 
G- /û§/- -_• è ?- -ù \- \ 
û§ -ù 3?ê- \ö •û¾ê_ö G,§ù 
diamètre de plus de 
W ?-û§ô è /\-_ö _§êî - ù/ 
¾- \é zêô - G§ Fer ouurè 
û§ G- l',lcier ouvré, • 3_ 
_ê; ¾-_ G§ G\ûê/ G- o w\n 
¾-_ 500 ) ê¾ûz\3ô ô -_n 



u /ép 1 r N° d0~ 

h û¾z  
ù§ô ô -\ 

van 

>- / è 3\ê-wn 

,\AWUI Ill N(; 

IIEII GOWt:m;:-;. 

Inkomende rechten. 

¾¾\G\3pan 

g ~~4É" fWT8 

JJEl'Atl"Cl-:l'i. 

óó önn m,n 

8 � . o 1 U3\-ù" q355 ï ê(G- >?\n· ê~ ö· 005· ~öóù î - \· 1 . 
) ûû• êù 'I ) ¾- êù 500 f\3§) n 1  ó 

/ Enkel z-§a5nGGö ïûùG- \ 
Kragen ¾ î - \_ê- \_- ¾ ùû?> >û\· 

:fa ~ï f - ù nnuchut - ù ,n uuurwcrk . . . /ÉÉ w\a555) 5 15 • 
êù ¾êùù- ù 9 

\ A Ile ""'"' tOO Irauk. 1 18 , 

S¾¾3ù_)¾?- ù ?5· -ù î3§ ï §êî -\ œ§ê ûw z-  
mengd mei andere weetstoûcn œ33\  
êù œû¾ G- >ûûwG_/ûS ê_ volgens >/ó/ 
z-œê?>/ f fÉf~ w\n/§) n 1 5P ó 

Ex 39 

Allerlianc.le ô 3ù_>û-G-ùn ¾ÉÉ w\35ö) n 

f~ï - \-ù ûw _/3¾- ù _¾3î -ùö z- • û¾ê(_/ö î 3ù 
50 ?-ù/¾ô -/- \ ûw ô êùG- \ Gûû\_ù-G- ö 
œ- ¾) ooit >§ùù-ù î û\ô -ù >§ùù- 
wij1.e van w3; \ê?3/ê- ênê( (a) 

f~ï - \-ù or _/3¾-ù G\3 den ûw \û-G-ùö 
welk ûû) >§ùù- _ù-G- ï ê(ö î 3ù ô êùG-\ 
G3ù j 555ê¾¾êô ?/-¾, Gûû\_ù-G- ûw Gê) /-ö 
ô 33\ ùê- / î - \ ) û• - \G ö î - \ùê) ) - ¾Gö 
î -\/êùGö î -\¾ûûG ûw î -\ï êù) / uz-z3¾ 
vauiscerdj , • 500 ) ê¾ûz\n 

f~ï - \- ù û/_/3¾-ù G\3G-ùûw \û-G- ùö œ- ¾) 
ûû) hunne _ù-G- ï ê(ö van 3¾¾- Gûû\  
_ù-G- - 55 î 3§ alle Gê) /-ö î - \)û•- \Gö 
î - \ùê) ) -¾Gö î - \ /êùGö î - \¾ûûG ûw î - \  
ï êù) / uz-z3¾ î 3§ê_-?\G1n ó 

500 ) ê¾ûz\n 

500 ) ê¾ûz\n 

aS ó 

3 • 

g û¾¾- _/3¾-ù draden ûï « •3\3zûù_» ö al ûw 
ùê-/ î û¾z- ù_ z\ûû//- z-_ù-G-ù î ûû\ 
>-¾ vervaardigen î 3\ö z-\33ô /-ù î 3ù 
\-z-ù· ûw ï ûùù-_?>-\ô -ùö -ù 3ùG- \- 
_/3¾- ù G\3G- ù î û¾z-ù_ z\ûû§- z-_ù-  
G- ù ô û\ >- /ï -¾wG- z- ; \§ê) n h \ê(n 

R/3¾-ù G\3G-§ nî 3ù ô êùG- \ G3ù t> ¾ê- ù 
G-ù 5· 355 ô ê¾¾êô -/- \ Gûû\_ù- G- ö î ûû\ 
>-¾ î - \\ù3\Gêz-ù î 3ù ) 33\G- ; - _¾a5·5 
z-§n ó Y rij. 

(a) ¾1- _/3î - ù ûw >ûûô - ù î 3ù 
allen aard, êù ê(ï \\ of êù 
_/33¾ö z- ~10¾ê(_¾n ö· a5ù ô - - \ 
G3ù 5¾~ ?- ù/êô - /- \ Gûû\  
_ù-G- ö î û¾z- ù G- ù \-z- ¾ 
î a555 >¾,¾ Heioerkt ij;er û\ 
î 3ù >- / Bewerkt staal, 
ûùG-\>- î êz 33ù >- \ \-?>/ 
î 3ù öên w\3ù) G- 500 ) ê¾v\ 
z\3ô ö 



LN° d0< ( f 6 ) 

G,û\G\- 

v¾§ T;1l'if. 

fg "R~U¾A f~É : 

uss O 6 S¾ms 6 : ¾¾fR8 Rn 

b \ûê/_ G,-ù/\ é - n 

······· ·········· ··· ó·n 
c 3_-n M§û/ê/é n 

b fR¾,0Rfè ~0aêR 

D6 ffè fms á fÎ óafs aRn 

Ex 39 
(suite). 

Ex G2 

8 � U·ê 

Dû§/\- ¾¾-_ v,55 w- \ û§ -§ 3?ê- \ö -êù/\ è - _ö 
même • - \?é -_ G- trous • 1 500 ) ê¾ûz\n 

è ô ¾-_ -ù >ê·ô é /3¾ ?ûô • û_é - _ G- ~,?§ê¾w- _ 
_§• -\• û_é -_ ù~ w- \ û§ G,§?ê-\ -/ G,3¾§ 
ô êùê§ô ö û>/- §§?_ • 3\ f? ¾3ô êù3z- 
Gê\-?/ n 1 500 ) ê¾ûz\n 

è §; -_ - / /§� 3§� ö y ?ûô • \ê_ ¾- _ 5· ö5? 
?û\G_ö - ù w-\ û§ - ù 3?ê- \n ô ê ô - 
ûùG§¾é _ö _3ù_ 3§/\- ô 3êù·G,Ô§î \- ö 
ç§,ê¾_ _ûê- ù/ û§ ùûù zû§G\ûùùé _ û§ 
-ùG§ê/_ de ô êùê§ô a 

A ; û\G_ _êô • ¾-ô - ù/ rapprochés ou 
_û§Gé _ u; 1n 

¾"/ê\ é _ l G,§ù Gê3ô è /\ - - � Lé \ê-§\ 
G- • ¾§_ G- ::fö ô ê¾¾ê 
ô è /\-_n ó n n ó 

v¾,§55 Gê3ô è /\- - � /é \ê-§\ 
de ':!ii ô ê¾¾êô è /\-_ û§ 
moins 

è ô ¾-_ û§ w-§ê¾¾- _ -ù 3¾§ô êùê§ô Gé  
?û§• é -ö ?55 rond û§ _§êî 3ù/ ?\ûç§ê_n 

D¾ûô ; - / é /3êù ; 3//§_ö é /ê\ é _ û§ ¾3ô ê 
nés (c) . 

500 ) ê¾ûz\n 

500 ) ê¾ûz\n 

500 ) ê¾ûz\n 

500 ) ê¾ûz\ 

/É É ) ê¾ûz\n 

üaguet tes de ; ûê_ dorées, 3\z- ù/é - _ û§ 
; \ûùï é - _ n 1 500 w\3ù?_n 

mê\3z-_ 3§/\-_ ç§,à ¾,3¾?ûû¾n n 1 500 francs. 

mû§î - \ /§\- _ en /ê__§ ayant \- ç § après 
¾- §__3z- §ù- ùùêù·G,Ô§î \- 3§/\- 
ç§,§ù _êô • ¾- û§\¾3z- n ó ó 1 500 w\3ù?_n 

l·'r. c. 

2 Il 

n(n ó 

:; 

1 se 

10 • 

j;j • 

f p( ó 

(b) mûô • \-ù3ù/ uóz3ê-ô -ù/ 
les tulles eouiques ~ col 
¾- /ö _� _/è ô - U3¾¾ûœ3� û§ 
3§/\- _n- / ¾-_ /§; -_ ?ûùê 
ç§-_ • û§\ ô â /_ û§ • û§\ 
poteaux. 

u?1 mûô • \- ù3ù/ ùû/3ô  
ô - ù/ f? • ¾§\§; m¾ ¾,é /3êù 
?55 w?§ê¾/?_ö ¾-_ /§� 3§� 
en plomb û§ -ù é /3êùö 
¾- • ¾ûô ; û§ ¾,é /3êù wê¾é ö 
) /3êù ué /3êù G- z¾3?-1 
-/ les ; 3z§-§-_ • û§\ 
î ê/\3§� n 
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Volg 
ù§ô ô -\ 

het è 3\ê-wn 

6 6 : b s fb f: U 

DEH GOEDEHEN. 

fù) ûô -ùG- \-?>/-ùn 

O33/_/3wn ¾¾-G\3z ö 

nc f~4É : b 8 T8 

c 8D6 á f: U8 : n 

Ex 39 
(v~rvolr,). 

Ex 54 

8 � ï öpa. 

IJzeren ûw _/3¾-ù leggers, gebogen, ï -¾w_ 
î ûû\ï ê-ù î 3ù z3/-ù ó 

D¾3/-ù ê3 G§; ; -¾·ô - /33¾ _3ô -ùz-_/-¾G 
§ê¾ û• -¾) 3ùG-\ z-•¾33/_/- f¾ê3G-ù î 3ù 
ijzer of van staal en van 3¾§ô êùê§ô ö 
rechtstreeks door •¾-/¾ê ng bekomen • 

IJzeren ûw _/3¾-ù •ê(• -ù -ù ; §êï -ùö -\ 
ûùG-\ >-z\- • - ù G- verbindtngstuk 
) - ùö zelfs z-zû¾wGö zonder 3ùG-\- ; -  
œ-\) êùzö 3¾ of ùê- / geteerd or z-  
ô -ùê-G a 

à ê-\ ; ûû\G-ù -ù) -¾ zijn ; ê(--ùz-  
; \3?>/ ûw z-_û¾G--\G u; °n 

m-/\û) ) -ù 

/ van eeue ; §ê/-ù· 

" 

œ-\) _?>- doorsnede 
î 3ù ô --\ G3ù. ö ô ê¾ 
¾êô - /-\ ó 

! î 3ù ??ù- ; §ê/-ù · 
œ-\) _?>- Gûû\_ù-G- 
van . j ô ê¾¾êô -/-\ 
ûw ô êùG-\ 

Platen of ; ¾3G-ù êù 3¾§ô êùê§ô rond 
î û\ô êz of î û¾z-ù_ /--) -ùêùz z-_ù-  
G-ùn 

á ûûG -ù /êù z-_¾3z-ùö z-/\û) ) -ù ûw 
z-•¾-/ (c) • • . • . • • 

g û§/-ù ¾3/(-_ î -\z§¾Gö î -\ï ê¾î -\G ûw 
gebronsd • • • • 

c ¾êù) 3ùG-\- G3ù mel 3¾?û>û¾ n ó 

É- ) klcedcn êù œ--w_êûû ?ù clic ù3 >-¾ 
œ-î -ù --§- 3ùG-\- ; -œ-\) êùz G3ù 
eenvoudig zoomen >-; ; -ù ûùG-\· 
gaan • • 

500 ) ê¾ûz\n 

500 kilogr. 

500 ) ê¾ûz\n 

/É0 ) ê¾ûz\n 

500 ) ê¾ûz\ö 

500 ) ê¾ûz\n 

500 )ê¾ûz\n 

500 w\3ù) n 

~É É w\3ù) n 

¾ù É w\3ù) n 

fl'r. e. 

. ó 

2 • 

. ó 

. fJ 

o ó 

5 • 

5 j 0 

50 ó 

Ei • 

1 ;j • 

(b) c -z\ê(• -ùG- êù_z-¾ê() _ 
de kegelvormige ; §êï -ù 
ô -/ ) \33zö _ê(_/--ô U3¾ 
¾ûœ3� ûw andere -ù 
de ) -z-¾î û\ô êz- ; §êï -ù 
î ûû\ ô 3_/-ù ûw î ûû\ 
_/3) -ùn 

u?1 c -z\ê(• -ùG- ù3ô -¾ê() 
lood -ù /êù ê3 ; ¾3G-ùö de 
¾ûûG-ù ûw /êùù-ù ; §ê 
zen, z-_•ûùù-ù ¾ûûG û\ 
áêùö >-/ î -\wû-¾ê-_-¾ u/êù 
î ûû\ _•ê-z-¾_1 -ù de 
_/33w(-_ î ûû\ ï ûûz-ù33ô  
de uv î ê/\3§� a5ö 



LN° d0< ( {8 ) 

6 ô · n on 6 ùè n on 

á - Uû§î - \ù- ô -ù/ -_/ 3§/û\ê_é à ?ûùî - \/ê\ b - c -z- - \êùz ê_ z-ô 3?>/êzG ûô G- 
¾-_ G\ûê/_ ml caleren, wêz§\3ù/ 3§ è 3\êw G-_ \- ?>/- ù ù33\ G- œ33\G- Gê- êù >- / è û¾/3\ê-w 
Gû§3ù-_ -ù G\ûê/_ _• é ?êw¾ç§-_ é ç§êî 3¾-ù/_n î ûû\) ûô - ù /- î - \3ùG- \- ù êù - î - ù >ûûz- û• 

z-œê?>/ z-z\ûùG- \-?>/-ùn 

b ûùùé à á 3- ) -ùö ¾- j 0 (3ùî ê- \ ô ô _n U-z- î - ù /- á 3) -ùö G-ù P0H ~3ù§3\ê 5i 0j n 

I.ÉOPOI..D. 

PAn á 8 Tûêp 
le lJlinistre des Affaires Étrangéres, 

V 6 : ,_ ' É : f: UR à 8U8 a 

De ll:linister van Buitenlandsche Zaken, 

FAVEREAU. 

Le Ministre des Finances 
et des Travaux Publics, 

De Jlfinister van Financiën 
en Openbai·e Werken, 

?50 oB SMET oE NAEYER. 
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TRAITÉ ADDITIONNEL 

R3 O3(-_/é ¾- Tûê G-_ c -¾z-_ö G,§ù- •3\/ö 
?¾ R3 O 3(-_/é ¾,8ô • - \-§\ G,6 ¾¾-ô 3zù-ö g ûê 
G- D\§__-ö 3§ ùûô G- ¾,8ô • ê\- 6 ¾¾-ô 3ùGö 
G,3§/\- • 3\/ö Gé _ê\3ù/ _û§ô - //\- il §ù- \- î ê 
_êûù f? /\3ê/é G- ?ûô ô -\?- -/ G- Gû§3ù- G§ 
t Gé ?-ô ; \- ·¾l i f -ù/\- ¾3 c -¾zêç§- ?¾ 

¾,8ô • ê\- 6 ¾¾-ô 3ùGö ûù/ \é _û¾§ G- ?ûù?¾§\- 
un /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ 3§Gê/ 5\ùê5é ?¾ ûù/ 
ùûô ô é ö à ?-¾ - ww-/ö • ûô á -§\_ D¾é ùê•û/-ù 
/ê3ê\-_ö _3î ûê\ a 

R3 O 3(-_/é f? Tûê G-_ c -¾z-_ a 

O ûù_ê-§\ ¾- c 3\ûù G- 23î ?\?3§ö êA¾?ùê; \? 
?¾§ Ré ù3/ö Rûù ¾A¾êùê_/\? G-_ 6 ww3ê\-_ É /\3ù 
zè \-_ö 

-/ 

R3 ¾A~3(-_/é ¾,8 \ù• ?\-§\ G,6 ¾¾-ô 3zù-ö g ûê 
G- D\§__-a 

O ûù_ê-§\ ¾- mûô /- G- à 3¾¾œê5ï ö Rûù 

R-êù- O 3(-_¾êê/ G-\ ' ö ùêz G-\ c -¾zê- \ö 
?êù-\_-ê/_ö §ùG R-êù- O 3(-_gê¾ G-\ b -§/_?>- 
' 3ê_-\ö ' ö ùêz î ûù D\-§__?ùö êô : 3ô -ù G-_ 
b -§/_?>-ù T-ê?>_ö 3ùG-\- \_?ê/_ö î ûù G-ô 
à §ù_->- z?¾?ê/ó"¾ö G-ù g 3ùG-¾_· §ùG 
4û¾¾î ?\/\ùz ï œê_->- § c ?¾zê?ù §ùG G-ô 
b ?§ê_?>-ù ¾) ê?>? î û\ù t n b \ï -ô ; - \ 5l i 5 
-êù-\ g ?q ê_êû§ ï § unu-rziehen, >3>?ù 
>?_·>¾û__-ùö - êù-§ 4§_3/ï î - \/\ùz ï § Gê-_- \ù 
h ?\¾\ùz- ù; ï §_->¾ê- __-ù ö §ùG 1.u Gê-_- \ù 
4œ??) ï § c ?A,û¾¾ô /ê?>/êz/?ù -\ù3ùù/ a 

R-êù- O 3(?_¾ä / G-\ ' ö ùêz G-\ c -¾zê- \ a 

6 ¾¾?\>ö ?>_/ê>\?ù O êùê_/- \ /ê- \ 6 §_œá \  
/êz?ù aAùz?¾/·z- 55>?ê/-ùö ¾¾?\\ù c 3\ûù G- 
23î ?\-3§ö O ê5z¾ê?G G-_ R?ù3/_ö 

§ùG 

R-êù- O 3(-_¾anê/ G- \ b ?§/_?>- ' 3ê_-\ö 
' ü 55êz· î ûù D\?§__?ù a 

6 ¾¾-\>ö ->_/ê>\-ù à ê\) ¾ê?>-ù U->-êô -ù 
mûù_-ê¾¾-\ êù/êô - 3?/§-¾ö Rûù 8ùî û� é 8 � /\3· g 3/ f~ö 3§__- \û\G-§/¾ê?>?ù U-_3ùö¾¾?ù §ùG 
û\Gêù3ê\- ?¾ O êùê_/\- D¾é ùê• û/-ù/ê3ê\- • \ è _ ; -î û¾¾ô ä ?¾§êz/-ù nA¾ê55êô \ ; - ê R-êù-\ O 3 
R3 O 3(-_/é ¾- g ûê G-_ c -¾z-_ö (¾,_¾ê¾¾ G- \ù ' ö ùêz G- \ c -¾zê?\ö g ?\\ù U\3w-ù 

mu AA,3¾êœê5ï ö 

¾-_ç§-¾_ö 3• \è _ _,ê /\- ?ûô ô §ùêç§é ¾-§\_ 
•¾-êù_ •û§î ûê\_ö /\û§î é _ -ù ¾êûùù- el G§? 
wû\ô -ö _ûù/ ?ûùî -ù§_ G-_ 3\/ê?¾-_ _§êî 3ù/_ a 

6 ùù?ê_ DTb ff8 Tn 

œ-¾?>-ö §3?¾ê z-z?ù_¾,ê5êz- \ O ê//?ê¾§ùz ê>\-\ 
in gu1cr §ùG z?>ö \êz?\ 2û\ô ; ?w§ùG-§-ù 
h §¾¾ô 3?>/-ùö ü ; - \ ù3?>_/->-ùG- 6 \/ê) - < 
ü ; - \- êùz-) ûù§§?ù _êùG a 

á -_ Gêî -\_ 3\/ê?¾-_ du /\3ê/é 3?/§-¾ _ûù/ 
ô ûGêwêé _ G- ¾3 ô 3ùêè \- _§êî 3ù/- a 

5n · á -_ G-§� 3¾êùé 3_ _§êî 3ù/_ _ûù/ 3(û§ 
/é _ à ¾,3\/ê?¾- 5-\ p 

ArmKF.1, 5n 

b ê- -êùï -¾ù?§ 6 \/ê ) - ê G-_ ; ?_/->-ùG-ù 
h ?\ê \3zap œ-\G-ù œê- wû¾z/ 3; z?á §G?\/ a 

fn · b ?\ù 6 \/ê) -¾ f œ- \G-ù Gê- fû¾z?ù 
G-ù ï œ-ê 6 ; _á /ï - >êùï §z?w§z/ a 

á -_ \-__û\/ê__3ù/_ G- ?>3?§ù- G-_ D3\/ê-_ I b ê?ó6 ùz->ü \ · êz?ù ?êù?_ (-G-ù G- \ î ?\/\3z 
?ûù/\3?/3ù/-_ _-\ûù/ - � -ô • /_ö _§\ f? /-\\ê· _?>¾ê-__-§G?ù è ûê¾- œ-\G-ù êù G-ô U-; ¾-/- 

t 



¾: ° d0~ u "û 1 
/ûê\- G- ¾,3§/\-ö G- /û§/ _-\î ê?- ô ê¾ê/3ê\- 
3§__ê ; ê-ù G3ù_ ¾,3\ô é - \é z§¾êè \- -/ ¾3 
ô 3\êù- ?5§- v¾3ù_ ¾3 ô ê¾ê?- -/ ¾3 z3\G- ?êî êç§-n 

¾ f_ ù- _-\ûù/ 3_/\-êù/_ö -ù á-ô • _ G- •3ê� 
- / -ù /-ô • _ G- z§-\\-ö ç§,3§� • \-_/3/êûù_ 
-/ 3§� \é ç§ê_ê/êûù_ ô ê¾ê/3ê\-_ êô • û_é - _ 3§� 
ù3/êûù3§� -/ ê¾_ 3§\ûù/ \é ?ê• \ûç§-ô -ù/ G\ûê/ 
3§� êùG-ô ùê/é _ é /3; ¾ê-_ -ù w3î -§\ G-_ ùù/êû 
ù3§� • 3\ ¾-_ ¾ûê_ -ù î êz§-§\ G3ù_ ¾-_ G-§� 
• 3� _n 

II. - á -_ 3ùù- � -_ A. - / B, ô -ù/êûùùé -_ à 
¾,3\/ê?¾- Pö _ûù/ \-ô • ¾3?é -_ •3\ ¾-_ /3\êw_ ?ê 
(ûêù/_ö A ub \ûê/_ à ¾,-ù/\ é - -ù c -¾zêç§-1 cl B 
ub \ûê/_ à ¾,-ù/\ é - G§ /-\\ê/ûê\- Gû§3ùê-\ 
3¾¾-ô 3ùG1n 

Jll. - á ,3\/ê?¾- d -_/ \ é Gêzé ?ûô ô - _§ê/ a 

á -_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ _,-ùz3z-ù/ à 
ù,-ô • ê ?>- \ f? /\3wê? \é ?ê• \ûç§- -ù/\- ¾-_ 
G-§� •3� _ •3\ 3§?§ù- • \û>ê; ê/êûù G,êô • û\  
/3/êûùö G,- � • û\/3/êûù û§ G- /\3ù_ê/n 

b -_ - � ?-• /êûù_ö -ù /3ù/ ç§,-¾¾-_ _ûê-ù/ 
3• • ¾ê?3; ¾-_ à /û§_ ¾-_ • 3� _ û§ 3§� •3� _ _- 
/\û§î 3ù/ G3ù_ ¾-_ ô ê ô -_ ?ûùGê/êûù_ö •û§\ 
\ûù/ 3î ûê\ ¾ê-§ G3ù_ ¾-_ ?3_ _§êî 3ù/_ a 

men. 
6 §_ù3>ô ?ùö _ûw-\ù _ê? 3§w 3¾¾- ûG- \ 

Gû?> 3§w 3¾¾- Gê-(?ùêz- « á ä ùG-\ 355z?œ?ùG?/ 
œ-\G-ùö ; - ê v¾-ù-ù Gê- z¾?ê?>- 55 h û\3§__- / 
ï §ùz?ù ï §/\-ww-ùö ) ö ùù-ù êù wû¾z-ùG-ù 
2ü ¾¾?ù _/3//w¾ùG-ù a 

5° •û§\ ¾-_ •\ûî ê_êûù_ -/ ô §ùê/êûù_ G- 1 5n êù c - ï ê->§ùz 3§w ' \ê?z_; -G3\w §ù/- \ 
z§-\\- G3ù_ G-_ ?ê\?ûù_/3ù?-_ - � /\3û\Gê· 3§__?\û\G?ùü ê->-ù s ô _/ü ùG-ùa 
ù3 ê\-_p 

. ° •û§\ G-_ \3ê_ûù_ êô • é \ê-§_-_ G- _é ?§ 
\ê/é • §; ¾êç§-p •û§\ G-_ \3ê_ûù_ G- •û¾ê?- 
_3ùê/3ê\- û§ G3ù_ ¾- ; §¾ G- • \û/é z- \ ¾-_ 
3ùêô 3§� û§ ¾-_ • ¾3ù/-_ §/ê¾-_ ?ûù/\- ¾-_ 
ô 3¾3Gê-_ û§ ¾-_ êù_-?/-_ -/ •3\3_ê/-_ ù§ê 
_ê; ¾-_p 

j ° -ù î §- G- ¾,3• • ¾ê?3/êûùö 3§� ô 3\?>3ù 
Gê_-_ é /\3ùzè \-_ö G-_ • \û>ê; ê/êûù_ û§ \-_/\ê? 
/êûù_ 3\\ ê /é -_ •3\ G-_ ¾ûê_ êù/é \ê-§\-_ ii 
¾,é z3\G G- ¾3 • \ûG§?/êûùö G§ /\3wê? û§ G§ 
/\3ù_• û\/ à ¾,êù/é \ê-§\ G-_ ô 3\?>3ùGê_-_ 
êùGêzè ù-_ _êô ê¾3ê\-_n 

JV. - á ,3\/ê?¾- l -_/ \é Gêz- ?ûô ô - _§ê/a 

des anderen von jedem Militärdicnsle 
_ûœû>¾ in der regulären Armee und in der 
Mari11c 3¾_ êù G-\ Miliz und Bürgcrwchr 
; -w\-ê/ _-êùn 

Rê? _û¾¾-ù ) - ê ù-ù anderen militârisehen 
Leistungen und Ilequisitionen in Friedens 
§ùG Kricgszeiren unterworfcn sein als die 
fù¾ä ùG-\ §ùG ; - êG- \_- ê/_ Anspruch auf die 
8ù/_->ä Gêz§ùz-ù besitzen, die durch die in 
G-ù ; -êG-ù Ländern z-¾/?§G?ù Gesetze zu 
Gunsten G-\ Jnläudcr ïestgcseut sind. 

~¾n · b ê- êô 6 \/ê) -¾ j z?ù3ùù/-ù 6 ù¾3 
z-ù A §ù\¾ lJ œ-\G-ù G§\?> Gê- ; -ê¾ê-z-ùG-ù 
è 3\êw- A u4 ü ¾¾? ; - ê G- \ Einfuhr êù c -¾zê-ù1 
§ùG c u4 ö ¾¾? á-ê G-\ 8êùw§>\ êù G3_ G-§/_?>- 
4û¾¾z?; ê- /1 -\_- /ï /n 

JII. - 6 \/ê) -¾ d -\>ä ¾/ wû¾z-ùG- Fas 
_§ùza 

b ê- î ?\/\3z_?>¾ê?__-ùG?ù è ?ê¾? î - \• ¾¾ê?> 
/-ù _ê->ö G-ù z-z-ù_-ê/êz-ù h -\) ?>\ï œê_?>-ù 
; -êG-ù á ä ùG-\ù G§\?> ) -êù-\¾-ê 8êùw§>\·ö 
A §_w uhr- ûG-\ b §\?>w§>\î ?\; û/- ï § >-ô · 

. n 3§_ ï œêùz-ùG-ù g ü ?) _ê?>/-ù 3§w Gê- 
ö ww-ù/¾ ê?>? Rê?>- \· >?ê¾p 3ù_ g ü ?) _ê?¾§-ù G-\ 
U?_§ùG>-ê/_• û¾êï ?ê ûG-\ ï §\ù R?>§/ï - î ûù 
è ê- \-ù ûG-\ : §/ï • w¾3ùï -ù z-z?ù ' \3ù) >-ê/-ù 
ûG-\ R->ä G¾êùz- p 

j n ï § G?ô 4œ??) -ö §ô 3§w 3§_¾ä ùGê_?>- 
Ah û\-ù h - \; û/- ûG-\ g -_?>\ä §) §ùz?ù 3ùï § 
œ-ùG-ùö Gê- G§\?> Gê- êùù-ùa U-_- /ï z-; §ùz 
wü \ Gê/S 8\ï -§z§ùzö G-ù h -\ê\ê- ; ûG-\ Gê- 
c ?wö \G-\§ùz z¾-ê?>3\/êz- \ à 3\-ù êô fù/3ùG 
f-_/z?_- /ù _êù /¾n 

¾h n · 6 \/ê) -¾ l -\>ü ¾/ wû¾z-ùG- 23__§ùz a 

á -_ Gê_• û_ê/êûù_ G§ • \-_-ù/ /\3ê/é ù- I b ê- g ?_/êô ô §ùz?ù G-_ z?z-ùœü \/êz-ù 
_,3• • ¾êç§-ù/ •3_ 3§� w3î -§\_ 3?/§-¾¾-ô -ù/ h ?\/\3z_ ; -\ ü >\-ù ùê?>/ Gê- c -zü ù_/êz§ù· 
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3??û\Gé -_ û§ ç§ê •û§\\3ê-ù/ ê /\- 3??û\Gé -_ 
§¾/é \ê-§\-ô -ù/ 95 G,3§/\-_ É /3/_ ¾êô ê/\û•>-_ 
•û§\ w3?ê¾ê/-\ f? /\3wê? ¾û?3¾ G3ù_ §ù- ï ûù- 
?û\\-_• ûùG3ù/ 3§ Gê_/\ê?/·w\ûù/êè \- G- ?>3 
?§ù G-_ G-§� •31,R ,ô 3ê_ ç§ê \ê- Gé • 3__-\3 
•3_ ç§êùï - ) ê¾ûô è /\-_ G- ¾3\z-§\ G- ?>3ç§- 
?ô /é G- ¾3 w\ûù/êè \-n 

h n · á - ?êùç§êè ô - 3¾êùé 3 G- ¾,3\/ê?¾- i 
-_/ \é Gêzé ?ûô ô - _§ê/a 

á -_ û; (- /_ •3__ê; ¾-_ G,§ù G\ûê/ G- Gû§3ù- 
ç§ê _-\ûù/ êô •û\/é _ ?ûô ô - é ?>3ù/ê¾¾ûù_ 
_-\ûù/ö G- •3\/ -/ G,3§/\-ö 3Gô ê_ -ù f\3ù 
?>ê_? G- G\ûê/_ G,-ù/\ é - -/ G- _û\/ê-ö à ¾3 
?ûùGê/êûù ç§- ?-_ û; (- /_ö _3ù_ 3î ûê\ é /é 
î -ùG§_ö _ûê-ù/ \é - � • û\/é _ G3ù_ §ù Gé ¾3ê fê� ó 
à ¾,3î 3ù?- -/ ç§- ¾,êG-ù/ê/é G-_ û; (-/_ êô •û\ 
/é _ -/ \é - � • û\/é _ ne _ûê/ •3_ Gû§/-§_-n 

z-ùö œ-¾?>- 3ùG-\-ù _ùz\-ùï -ùG-ù R/33/-ù 
ï §\ 8\¾-ê-¾§- \§ùz G-_ ö \/¾ê?>- § V -\) ->\_ 
êùù?\>3¾; G-\ ; -êG-\_-ê/êz-ù U\-ù_; - ï ê\) -ö 
(-Gû?> ùê?>/ ü ; -\ -êù- 4ûù- >êù 3§_ î ûù (- 
wü ùwï ->ù ' ê¾ûô -/-\ c \-ê/-ö î ûù G-\ U\-§ï - 
3ù z?\??>ù-/ö z-z-§œä \/êz z-œ3>\/ _êùG 
ûG-\ êù Zukunft z-œä >\/ œ-\G-ù _û¾¾/-ùn 

h n · b -\ wü ùw/- 6 ; _3/ï G-_ 6 \/ê) -¾_ i 
-\>ä ¾/ wû¾z-ùG- 23__§ùz a 

2ü \ ï û¾¾• w¾ê?>\êz- U-z-ù_êä ùG-ö œ-¾?>- 
3¾_ O§_/-\ -êùz?; \3?>/ œ-\G-ùö œê\G ; -ê 
G-\_-ê/_ c -w\-ê§ùz î ûù 8êùz3ùz_· §ùG 
6 §_z3ùz_3; z3; -ù ï §z-_/3ùG-ùö §ù/-\ G-\ 
h û\3§__-êï §ùzö ?¾3__ G iese U-z-ù_¾êê n(IC ; êù 
ù-ù -êù?\ êô î û\3§_ ï § ; -_/êô ô -ùG-ù 2\ê_/ 
§ùî -\) 3§w/ œê-G-\ 3§_z-wü >\/ œ-\G-ù §ùG 
Gê- fG-ù/ê/ä / G-\ -êù· §ùG œê-G-\3§_z-wü >\  
/-ù U-z?ù_/ä ùG? 3§__?\ 4œ-ê¾?¾ ê_/ö 

Vl. - 6 \/ê) -¾ 10 -\>ä ¾/ wû¾z-ùG- 23_ 
_§ùza 

R§\ ¾-_ ?>-ô êù_ G- w-\ö ê¾ ù- _-\3 w3ê/ G- 6 §w 8ê_-ù; 3>ù-ù _û¾ê _ûœû>¾ >êù_ê?>/¾ê?> 
Gêwwé \-ù?- -ù/\- ¾-_ >3; ê/3ù/_ G-_ /-\\ê/ûê\-_ G-\ c -wö \G-\§ùz_• \-ê_- 3¾_ G-\ Zeil §ùG 6 \/ 
G-_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ ùê ç§3ù/ 3§� • \ê� G-\ Abfertigung ) ?êù Untersehicd ïœê_?>-ù 
G- /\3ù_• û\/ö ùê ç§3ù/ 3§ /-ô • _ -/ 3§ ô û~- G-ù c -œû>ù-\ù G-\ U-; ¾-/- G-\ î -\/\_z 
de ¾,- � • é Gê/êûùn : û/3ô ô -ù/ö ¾-_ -ùî ûê_ •3_· _?; ¾ê-__?§G-ù è -ê¾- z-ô 3?>/ œ-\G-ùn Na 
_3ù/ G§ /-\\ê/ûê\- G- ¾,§ù- G-_ D3\/ê-_ ?ûù· ô -ù/¾ê-> _û¾¾-ù Gê- ù§_ G-ô U-; ê- /- G-_ 
/\3?/3ù/-_ Gûù_ f? /-\\ê/ûê\- G- ¾,3§/\- û§ ç§ê ?êù-ù è -ê¾-_ êù G3_ U?; ê- / G-_ 3ùG-\-ù 
y /\3ù_ê/-ù/ ù- _-\ûù/ •3_ /\3ê/é _ö _û§_ f? è -ê¾-_ û ; - \z->-ùG-ù ûG-\ G3_ lelztere /\3ù 
\3• • û\/ G- ¾,- � • é Gê/êûù û§ G-_ •\ê� G- /\3ù_· _ê/ê-\-ùG-ù R-ùG§ùz?ù œ-G-\ in c - ï §z 3§w 
•û\/ö ô ûêù_ w3î û\3; ¾-ô -ù/ ç§- ?-§� ç§ê Gê- Abfenigung ùû?> >êù_ê?>/¾ê?> G-\ c -wö \  
•3\/-ù/ G-_ /-\\ê/ûê\-_ \-_• -?/êw_ _ûê/ •û§\ G-\§ùz_• \-ê_? §ùzü ù_/êz- \ 3¾_ clic êù G?ô 
§ù- G-_/êù3/êûù à ¾,êù/é \ê-§\ö _ûê/ •û§\ ; - /\?ww-ùG-ù U-; ê?/? ù3?> -êù-ô êù ¾ä ùG ê 
¾,é /\3ùz-\ö •û§\î § ç§- ¾- /\3ù_•û\/ 3ê/ ¾ê-§ _- >-ù c -_/êô ô §ùz_û\/- ûG-\ uach G-ô 6 §_ 
_§\ ¾3 ô ê ô - ¾êzù- -/ G3ù_ ¾3 ô è ô ? Gê\-?/êûùn ¾3ùG- 3; z->-ùG?ù R-ùG§ùz?ù ; ->3ùG-¾/ œ-\· 

G-ùö _ûw-\§ _ê- 3§w G-\_-¾; ?ù c 3>ù_/\-?) - 
§ùG êù G-\_-¾; -ù V ?\) ->\_\ê?> /§ùz >-wö \· 

Vl.- á ,3\/ê?¾- 10 -_/ \é Gêzé ?ûô ô - _§ê/a 

G-ù œ-\G-ùn 

6 Tè fmá 8 2. A11TJKEL . n 

s ù 3\/ê?¾- 5. 6 ö ?ûùç § ?ûô ô - _§ê/ö -_/ I w¾êù/- \ 6 \/ê) -¾ ,5. G-_ ; -_/->-ù\¾-ù Ver- 
êù_é \ é à ¾3 _§ê/- G- ¾,3\/ê?¾- 5. G§ /\3ê/é /\3z_ œê\G wû¾z-ùG-\ 6 \/ê) -¾ ¾ ,46 -êùz-¾ü z/ a 
3?/§-¾ a 

R,ê¾ _,é ¾- î 3ê/ -ù/\- ¾-_ D3\/ê-_ ?ûù/\3 -¾3ù /-_ 
§ù Gêwwé \-ùG _§\ ¾,êù/-\• \ é /3/êûù û§ ¾,ù• • ¾ê 
?3/êûù v¾-_ /3\êw_ A ?¾ IJ 3ùù- � é _ 3§ • \ é _-ù/ 
/\3ê/- û§ _§\ ¾,3• • ¾ê?3/êûùö -ù w3ê/ö -ù ?? ç§ê 
?ûù?-\ù- /û§/ 3§/\- /3\êw ?ûùî -ù/êûùù-¾ö G- 

à -ùù ï œê_?>?ù /ê-ù î ?\/\3z_?>¾ê?__-ùG-ù 
è -ê¾-ù ü ; -\ Gê- 6 §_¾?z§ùz ûG?\ 6 ùœ-ùG§ùz 
/ê-\ è 3\êw- G-_ z¾Sz-ùœêê\/êz-ù h -\/\3z_ (An 
¾3z- A §ùG B) ûG?\ ü ; - \ Gê- 6 ùœ-ùG§ùz 
G-\ nO?ê_/; -zü ù_/êz§ùz_) ¾3§_-¾ >ê§_ê?>/¾ê-> 
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Dû§\ ?>3ç§- ¾ê/êz-ö f? /\ê; §ù3¾ 3\; ê/\3¾ _-\3 
?ûù_/ê/§é G- ¾3 ô 3ùêè \- _§êî 3ù/- a ?>3?§ù- 
G-_ D3\/ê-_ ùûô ô -\3 ?ûô ô - 3\; ê/\-ö •3\ô ê 
_-_ ù3/êûù3§� ö §ù- •- \_ûùù- ?ûô • é /-ù/-ö m¾ 
¾-_ G-§� D3\/ê-_ _,-ù/-ùG\ûù/ _§\ f? ?>ûê� 
d'un /ê- \_ 3\; ê/\-ö \-__û\/ê__3ù/ d'un /ê- \_ 
É /3/ 3ô ên 

á -_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ _- \é _- \î -ù/ G- 
Gé _êzù- \ à ¾,3î 3ù?- cl • û§\ §ù- • é \êûG- à 
Gé /- \ô êù-\ö ¾3 •-\_ûùù- ç§ê \-ô • ¾ê\3ê/ö -ù 
?3_ G- ¾ê/êz-ö ¾-_ wûù?/êûù_ G- /ê-\_ 3\; ê/\-n 

¾3 ?¾3§_- 3__§\3ù/ 3§� G-§� D3\/ê-_ -ûù/\3?· ! G-\ /3/_ä ->¾ê->-ù g 3ùG>3; §ùz G-\ _ûù_/êz-ù 
/ûù/-_ ¾- /\3ê/-ô -ù/ G- ¾3 ù3/êûù ¾3 •¾§_p êù ' \3w/ ; -wêùG¾ê?>-ù h -\/\3z_/3\êw? -êù- O -ê 
w3î û\ê_é - ö f? ¾ê/êz-ö _ê ¾,§ù- G-_ D3\/ê-_ -ù I ù§ùz_î - \_?>ê-G-ù >-ê/ -ù/_/->/ö _û _û¾ê Gê-_- \ 
w3ê/ ¾3 G-ô 3ùG-ö _-\3 \é z¾é •3\ ¾3 î ûê- G- J R/\-ê/ ù§w h -\¾3ùz-ù G-_ -êù-ù ûG-\ G-_ 
¾,3\; ê/\3z-n 1 3ùG-\-ù è -ê¾_ G§\?> R?>ê-G__• \§?> -\¾-Gêz/ 

œ-\G-ùn 
b 3_ R?>ê?G_z?\ê?>/ œê\G wü \ (-G-ù R/\-ê/ 

w3¾¾ G-\3\/ z- ; ê¾G?/ö ?¾3__ (-G-\ è -ê¾ 3§_ G-ù 
A ùz->ö \êz?ù _-êù-_ á 3ùG-_ -êù- z--êzù- /- 
D-\_ö ù¾ê?>) -ê/ ï§ô R?>ê-G_\ê?>/-\ ; -_/-¾¾/ö 
§ùG G3__ Gê- ; -êG-ù è -ê¾- -êù-ù 6 ùz->ö \ê 
z-ù ?ê ù-_ >?w\-§ ùG-/-ù G\ê//-ù R/3 3 /-_ ï § ô 
É; ô 3ùù œä >¾-ùn 

Éê- ; -êG-ù è ûê¾- ; ->3¾/-ù _ê?> î û\ö Gê- 
D-\_ûùö Gê- irn z?z-; -ù?ù 23¾ê- G3_ Arn: G-_ 
É; \ù3ùù_ ï § î -\_->?ù >3; -ù œü \G-ö êô 
î û\3§_ fü \ -êù-ù z-œê__-ù 4-ê/\3§\ù ï § 
; -_/êô ô -ùn 

8êù/\?\-ùG-ùw3¾¾_ §ùG î û\; ->3¾/¾ê-> ; -  
_ûùG-\?\ h -\_/ä ùGêz§ùz œ-\G-ù Gê- î -\/\3z 
_?>¾ê-__?ùG-ù è -ê¾- 3§?> O-êù§ùz_î ?\_->ê-  
G-ù>?ê/-ù ï §ô _?>ê-G_z-\ê?>/¾ê?>-ù 6 §_/\3z 
; \êùz?ùö Gê- ï œê_?; -ù ê>ù-ù ü ; -\ Gê- 6 §_ 
¾-z§ùz ûG-\ 6 ùœ-ùG§ùz 3ùG-\- \ 3¾_ G-\ 
êô -\_/-ù 6 ; _3/ï ; - ï -ê?>ù- /-ù c -_/êô ô §ù 
z- ù G-_ z-z-ùœä \/êz-ù V - \/\3z_ -ù\_/->-ù 
) ö ùù/-ùn 

s - ; -\ G3_ h -\w3>\-ù êù G-ù 2ä ¾¾-ùö êù 
G-ù-ù ù§w U\§ùG G-_ - \_/?ù 6 ; _3\ï -_ -êù 

Le ?3_ é ?>é 3ù/ -/ _ûù_ ¾3 \é _-\î - G,§ù- 
-ù/-ù/- _• é ?ê3¾- à ?-¾ -ww-/ö ¾-_ D3\/ê-_ ?ûù 
/\3?/3ù/-_ _û§ô -//\ûù/ 3§__ê à ¾,3\; ê/\3z- ¾-_ 
Gêwwé \-ùG_ ç§ê •û§\\3ê-ù/ _,é ¾- î - \ -ù/\- -¾¾-_ 
3§ _§(- / G- ¾,êù/-\• \ é /3/êûù -/ G- ¾,3• •¾ê?3/êûù 
G,3§/\-_ ?¾3§_-_ G§ • \ é _-ù/ /\3ê/é ç§- ?-¾¾-_ 
• \é î §-_ à ¾,3¾êùé 3 • \-ô ê- \n 

En ?- ç§ê ?ûù?-\ù- ¾3 • \û?é G§\- G- 
¾,3\; ê/\3z- G3ù_ ¾-_ ?3_ • \é î §_ 9öê ¾,3¾êùé 3 
• \-ô ê-\ö ¾-_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ _ûù/ ?ûù 
î -ù§-_ G- ?? ç§ê _§ê/ a 

Au • \-ô ê-\ ?3_ v¾,3\; ê/\3z-ö ¾- /\ê; §ù3¾ 
3\; ê/\3¾ _êé z- \3 G3ù_ ¾- •3� _ ~- ¾3 D3\/ê- 
?ûù/\3?/3ù/- Gé w-ùG-\-__-p 3§ _-?ûùG ?3_ö 
v¾3ù_ f? •3� _ G- ¾,3§/\- D3\/ê-ö -/ 3êù_ê G- 
_§ê/-ö 3>- \§3/êî - \ù?ù/ ~3ù_ ?>3?§ù ~-_ G-§� 
•3� _n m-¾¾- G-_ D3\/ê-_ _§\ ¾- ¾¾,¾,¾,ê/ûê\? G- 
¾3ç§-¾¾- _êé z- \3 ¾- /\ê; §ù3¾ Gé _êzù-\3 ¾- ¾ê-§ 
G§ _êè z-p ?¾ê? 3ô 3 ¾3 ?>3\z- v¾- wû§\ùê\ ¾-_ 
¾û?3§� ö ¾-_ -ô • ¾û� é _ G- ; §\-3§ -/ f? •- \  
_ûùù-¾ G- _-\î ê?- ùé ?-__3ê\-_ •û§\ f? wûù? 
/êûùù-ô -ù/ G§ /\ê; §ù3¾n á - /\ê; §ù3¾ _-\3 • \ é  
_êGé •3\ ¾- /ê- \_ 3\; ê/\-n á -_ Gé ?ê_êûù_ _-\ûù/ 
• \ê_-_ à ¾3 ô 3(û\ê/é G-_ î ûê� n 

á -_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?\3ù/-_ _,-ù/-ùG\ûù/ 
_ûê/ G3ù_ ?>3ç§- ?3_ G,3\; ê¾\ùz-ö _ûê/ •û§\ 
/û§_ ¾-_ mê¾_ö _§\ ¾3 • \û?é G§\- ù _§êî \- • 3\ 
¾- /\ê; §ù3¾n 6 Gé w3§/ G- ?-¾¾- -ù/-ù/-ö ¾3 
• \û?é G§\- _-\3 \é z¾é - •3\ ¾- /\ê; §ù3¾ ¾§ê· 

_?>ê?G_z-\ê?>/¾ê->-\ 6 §_/\3z _/3§û ùG?/ö œê\G 
ï œê_?>-ù G-ù î -\/\3z_?>¾ê-__-ùG-ù è -ê¾-ù 
wû¾z?ùG-_ î ?\?êù; 3\/ a 

c ?êô -\_/-ù R/\?ê/w3¾¾ >3¾ G3_ R?>ê-G_z-  
\ê?>/ _-êù-ù Sirz êô U?; ê- / G-_ ; -) ¾3z/-ù 
Teils, >-êô ï œ-ê/-ù R/\-ê/w3¾¾ im U-; ê- / G-_ 
3ùG-\-ù ,f,?ê¾_ §ùG _û 3; œ-?>_-¾ùG êù G-ô 
?ê55- 55 ûG-\ G- \ù 3ùG-\-ù G-\ ; -êG-ù á ä ùG-\n 
b -\(-ùêz? è -ê¾ö êù G-__-ù U?; ê- / G3_ R?>ê-G_ 
z-\ê?>/ ï §_3ô ô -§ï §\\?/?ù >3/ö ; -_/êô ô / G-ù 
É\/ G-_ U?\ê?>/__ê§-_ p -\ >3¾ wü \ Gê- R/-¾ 
¾§ùz G-\ f/ü §ô ¾ê?>) -ê/-ùö G-\ R?>\-ê; ) \ ä w/- 
und G-_ b ê- \§_• -\_û§3¾_ ï § _û\z-ùö G-\-ù G3_ 
R?>ê-G_z-\ê?>/ fü \ _-êù- è ä /êz) - ê/ ; ?G3\wn 
b -\ É; ô 3ùù ê_/ h û\_ê/ï -ùG-\ G-_ R?>ê-G_ 
z-\ê?>/_n b ê- 8ù/_?>-êG§ùz-ù -\z->-ù ù3?> 
R/êùù§-ùô ->\>?ê/n 

b ê- î -\/\3z_?>¾ê?__-ùG-ù è -ê¾- œ-\G-ù 
_ê?> êô -êùï ûê§-ù 23¾¾? ûG-\ ?êù fû \ 3¾¾-ô 3¾ 
ü ; - \ G3_ h -\w3>\?ù G-_ R?>ê-G_z-\ê->/_ 
î ?\_/ü ùGêz-ùn Ju 8\ô 3§z?¾§ùz -êù-\ _û¾?>-ù 
h - \_êü ùGêz§ùz œê\G G3_ h - \w3>\- ù î ûù 
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ô ê ô -n á 3 • \û?é G§\- •û§\\3 _- wûê\- • 3\ 
é ?\ê/ö _ê 3§?§ù- G-_ D3\/ê-_ ù,é ¾è î - G,û;  
(-?/êûù_n b 3ù_ ?- ?3_ö ¾-_ Gê_• û_ê/êûù_ G/ó 
¾,3¾êùé 3 ç§ê • \ é ?è G- •û§\\ûù/ è /\- ô ûGêwêé -_n 

Dû§\ ¾3 /\3ù_ô ê__êûù G-_ ?ê/3/êûù_ á ?ûô  
• 3\3ê/\- G- î 3ù/ f? /\ê; §ù3¾ 3\; ê/\3¾ -¾ • û§\ 
¾-_ ?ûô ô ê__êûù_ \ûz3/ûê\-_ é ô 3ùé -_ v¾- ?ö· 
G-\ùê-\ö lt>s 3§/û\ê/é _ de ?>3?§ù- G-_ D3\/ê-_ 
?ûù/\3?/3ù/-_ • \ê /- \ûù/ö _§\ ¾3 \é ç§ê_ê/êûù G§ 
/\ê; §ù3¾ 3\; ê/\3¾ 3G\-__é - 3§ Uû§î ?\ù- \ù-ù\ 
?ûô • é /-ù/ö ¾-§\ 3__ê_/3ù?- G- ¾3 ô ê ô - ô 3 
ùêè \- ç§,-¾¾-_ ¾3 • \ê /-ù/ ¾û\_ç§,ê¾ _,3zê/ G- 
\é ç§ê_ê/êûù_ G-_ /\ê; §ù3§� ?êî ê¾_ G§ •3� _n 

á -_ D3\/ê- _ ?ûù/\3?/3ù/-_ _,-ù/-ùG\ûù/ _§\ 
¾3 \é • 3\/ê/êûù ~-_ w\3ê_ö _ûê/ ù ¾,û??3_êûù G- 
?>3ç§- 3\; ê/\3z-ö _ûê/ • 3\ §ù- Gê_• û_ê/êûù 
3• • ¾ê-3; ¾- à /û§_ ¾-_ ?3_n 6 Gé w3§/ G,-ù/-ù/-ö 
¾,3\/ê?¾- "d G- ¾3 mûùî -ù/êûù G- á 3 g 3� - G§ 
. i (§ê¾¾-/ 5l i i _- \3 3• • ¾êç§é n 

ARTICLE j n 

á - • \û/û?û¾- G- ?¾ô /§\- G§ /\3ê/é 3?/§-¾ 
-_/ ô ûGêwêé 3êù_ê ç§,ê¾ _§ê¾ a 

1. - á 3 Gê_• û_ê/êûù 3GGê/êûùù-¾¾- à ¾,3\·ö 5n · 6 ù R/-¾¾- G-\ c -_/êô ô §ùz ï § 6 \/ê· 
/ê?¾- j -_/ \-ô • ¾3?é - •3\ ¾-_ Gê_• û_ê/êûù_ )û¾ j /\ê// ù3?>_/?>-ùG- c -_/êô \ù§ùz a 
_§êî 3ù/-_ a 

Aux n¾ê¾Aè fmá 2nR 2 8è 5. 

5n · 6 §?§ù- G-_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ 
ù- •-\?-î \3 à §ù- w\ûù/êè \- ç§-¾?ûùç§- G- 
_ûù /-\\ê/ûê\- G-_ G\ûê/_ •¾§_ w3î û\3; ¾-_ ç§- 
?-§� • -\ ç §_ â ¾3 w\ûù/êè \- v~s Î _é • 3\- ¾-_ 
/- \\ê áûê \-_ G-_ G-§� D3\/ê-_ ?ûù/\3?/ùù/-_n 

á -_ • \ûG§ê/_ G§ _û¾ û§ G- ¾,êùG§_/\ê- 
d'une • \ûî -ù3ù?- ç§-¾?ûùç§- /\3ù_• û\/é _ 
-ù /\3ù_ê/ • 3\ ¾- /-\\ê/ûê\- G- ¾,§ù- G-_ 
D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ ù- •3ê-\ûù/ •3_ö à ¾-§\ 
-ù/\é - G3ù_ ?-¾§ê /ê? ¾,3§/\- D3\/ê- ö G-_ G\ûê/_ 
3§/\-_ ùê • ¾§_ é ¾- î é _ ç§- ù,3§\3ê-ù/ • 3� é _ 
¾-_ ô ê ô -_ • \ûG§ê/_ êô • û\/é _ Gê\-?/-ô -ù/ G- 
¾-§\ •3� _ G,û\êzêù-n 

. n · á -_ G\ûê/_ ad valorem wê� é _ • 3\ ¾- 
/3\êw Gû§3ùê- \ ; -¾z- _-\ûù/ ?3¾?§¾é _ _§\ ¾3 
î 3¾-§\ ù§ ¾ê-§ G,û\êzêù- û§ G- wù>\ê?3/êûù G- 
¾,û; (- / êô •û\/é 3§zô -ù/é - G-_ f\3ê_ G- 

G-ô R?>ê-G_z-\ê->/ _-¾; _/ ; -_/¾\ùô /n b 3_ 
V -\w3>\-ù ) 3ùù _?>\êw/¾ê?> _-êùö wenn ) -¾ù- \ 
G-\ î ?\/\_z_?>¾ê-__-ùG?ù è -ê¾- 8êù_• \§?> 
-\>-; /n fù Gê-_-ô 23¾¾- )3ùù î ûù G- \ 
c -_/êô ô §ùz G-_ î û\>- \z->-\§¾-ù 6 ; _3/ï - _ 
3; z-œê?>-ù œ-\G-ùn 

g êù_ê->/¾ê-> G-\ 4§_\-¾¾§ùz î ûù h û\¾3 
G§ùz-ù î û\ das R?>ê-G_z-\ê?>/ §ùG der 
8\¾-¾¾êz§ùz G-\ î ûù Gê-_-ô 3§_z->?ùG-ù 
8\_§?>-ù œ-\G-ù Gê- c ->ö \G-ù B-G-_ G-\ 
î -\/\3z_?>¾ê-__-§G-ù è -¾¾-ö 3§w G-ù î ûù G-ô 
R?>ê-G_z?\ê->/ ; -ê G-\ ; -/\-ww-ùG-ù T-  
" ê-ô ùz ï § _\-¾¾-ùG-ù 6 ù/ \3zö êù G-\_-¾ ; -ù 
à ?ê_- g -?>/_>ü ¾w- ¾-ê_/-ù œê- 3§w Gê- 
6 ù/\ ü z- /ê- \ êù¾ä ùG¾_?>?ù mêî ê¾z-\ê?>/-n 

b ê- î - \/\3z_?>¾ê-__-ùG-ù è -ê¾- œ-\G-ù 
_ê?> êô -êùï -¾ù-ù 23¾ê- ûG-\ -êù wü \ 3¾¾-\ù3¾ 
ü ; - \ Gê- h -\/-ê¾§ùz G- \ ' û_/-ù î - \_\ä ù 
Gêz?ùn ¾ù 8\ô 3ùz-¾§ùz eincr q - \_/ä ùGêz§ùz 
_û¾ê 6 \/ê) -¾,ä é G-_ g 3ùz- \ 6 ; )ûô ô ?ù_ î ûô 
. i n ~§¾ê 5l i i ï §\ 6 ùœ?ùG§ùz z-¾3ùz-ùn 

ARTIKEL j n 

b 3_ R?>¾§__• \û/û) û¾¾ ï §ô ; -_/->-ùG-ù 
h -\/\3z œê\G œê- wû¾z/ 3; z- ä ùG-\/ a 

Zu AnTlKEL 2 UND 5. 

5n · ' -êù-\ G-\ î -ù\3z_?>¾ê-__-ùG-ù 
è -ê¾- œê\G 3ù ê\z-ùG -êù?\ U\-ùï - _-êù-_ 
U-; ê- /_ zü ù_/êz- \- 6 ; z3; -ù -\>-; -ù 3¾_ 3ù 
G-\ U\-ùï ? z?z-ù G3_ U-; ê-/ G-_ 3ùG- \-ù 
,\- ê ¾-_n 

b ê- c ûG-ù· §ùG U-œ?\; _-\ï ?§zùê__- 
ê\z-ùG œ-¾?>-\ g -\) §ù¾/ö Gê- G§\?> G3_ 
U?; ê- / -êù-_ G-\ î - \/\3z_?>¾ê?__-ùG-ù ,f,-ê¾- 
G§\?>z-wü >ù œ-\G-ùö _û¾¾-ù ; -ê ê>\-\ù 
8êùz3ùz êù G3_ U-; ê?/ G-_ 3ùG-\-ù Teiles 
) -êù-ù 3ùG-\-ù û?¾- \ >ö >- \-ù 6 ; z3; - ù 
§ù/?\œû\w?ù œ-\G-ùö 3¾_ œ-ùù _ê? §ù\ùê§-¾ 
; 3\ ù§_ G?ô s \_• \§ùz_¾3ùG -êùz-wü >\/ 
œû\G-ù œ3\-ùn 

. n · Die irn ; -¾zê_?>-ù 4û¾¾/3\êw? w-_/ 
z-_-§\-ù à -\¾ï ö ¾¾- _û¾¾-ù ù3?> G-ô à -\/- 
3ô É\¾- G-_ s \_• \§ùz-_ ûG-\ G-\ 23; \ê) 3 
/êûù G-_ -êùz-wü >\/-ù U-z-ù_/3ùG-_ ô ê/ 



[N° 70) u . o 1 

/\3ù_• û\/ö G,3__§\3ù?- - / G- ?ûô \ô __\ûù 
ùé ?-__3ê\-_ •û§\ ¾,êô • û\/3/êûù (§_ç§,3§ ¾ê-§ 
G§ Gé Gû§3ù-ô -ù/n 

b 3ù_ f? ?3_ où ¾3 • \û?é G§\- 3?/§-¾¾-ô -ù/ 
-ù î êz§-§\ •û§\ f? \è z¾-ô -ù/ G-_ ?ûù/-_/3· 
1 êûù_ _§\ ¾3 î 3¾-§\ \¾- Ja ô 3\?>3ùGê_- -/ ç§ê 
- _/ ; 3_é - _§\ ¾,3\/ê?¾- . G- ¾,3\\ è /é royal 
; -¾z- G§ 5P ô 3ê 1882 _- \3ê/ ô ûGêwêé -ö ¾-_ 
• \êù?ê• -_ _§êî 3ù/_ _-\ûù/ û; _-\î é _ a 

a. Rê ¾3 Gû§3ù- (§z- êù_§¾¾ê_3ù/- ¾3 î 3¾-§\ 
Gé ?¾3\é - •3\ ¾,êô •û\/3/-§\ö ê¾ _-\3 3??û\Gé à 
?-¾§ê·?ê §ù Gé ¾3ê G- ?êùç (û§\_ •û§\ _û§_ 
?\ê\- ¾3 Gé ?¾3\3/êûù _§• •¾é ô -ù/3ê\- \é ?¾3ô é - 
• 3\ ¾3 Gû§3ù- û§ • û§\ _,-ù \-ô - //\- :°l ¾3 
Gé ?ê_êûù G- ¾,3§/û\ê/é ?>3\zé - G- /\3ù?>-\ ¾- 
¾ê/êz-n 

b. á - w3; \ê?3ù/ û§ f? ùé zû?ê3ù/ • û§\ ¾- 
?ûô • /- G§ç§-¾ ¾,êô • û\/3/êûù 3 ¾ê-§ö • û§\\3ö 
f? ?3_ é ?>é 3ù/ö _û§ô - //\- • 3\ é ?\ê/ û§ • \ é  

·_-ù/- \ -ù • -\_ûùù- _-_ ô û� - ù_ G- Gé w-ù_- à 
¾,3§/û\ê/é ?ûô • é /-ù/- n 

c. 6 §?§ù- • é ù3¾ê/é ù- _-\3 êùw¾êzé - _ê ¾3 
Gêwwé \-ù?- -ù/\- ¾3 î 3¾-§\ Gé ?¾3\é - - / ¾3 
î 3¾-§\ Gé /- \ô êùé - •3\ ¾3 Gû§3ù- û§ •3\ 
¾,3§/û\ê/é ?ûô • é /-ù/- ù,3//- êù/ • 3_ 50 • nH?n 
de ?- //- G-\ùêè \- î 3 ¾-§\n m- //- \è z¾- ù- 
_,3• • ¾êç§-\3 •3_ 3§ ?3_ ûù ê¾ _-\3ê¾ •\û§î é 
ç§- ¾,êô •û\/3/-§\ 3 Gé ?¾3\é §ù- î 3¾-§\ 
êù_§wwê_3ù/- G3ù_ ¾,êù/-ù/êûù G,é ¾§G- \ fraudu 
¾-§_-ô -ù/ ¾-_ G\ûê/_n á -_ G\ûê/_ _- \ûù/ /û§ 
(û§\_ • - \ ç §_ _§\ ¾,- � ?é G-ù/ ç§-¾ ç§,ê¾ _ûê/n 

Dû§\ f? \è z¾-ô -ù/ G-_ ?ûù/-_/3/êûù_ _§\ 
¾3 î 3¾-§\ G-_ ?>- î 3§� uùó 500 G§ /3\êw 
Gû§3ùê-\ 3¾¾-ô 3ùG1ö ¾-_ •\êù?ê• -_ _§êî 3ù/_ 
_- \ûù/ û; _-\î é _ -ù 6 ¾¾-ô 3zù-a 

a. Rê ¾- ; §\-3§ G-_ Gû§3ù-_ (§z- êù_ùww¾ 
_3ù/- ¾3 î 3¾-§\ Gé ?¾3\é - •3\ ¾,êô •û\/3/-§\ö 
ê¾ _- \3 3??û\Gé à ?-¾§ê·?ê §ù Gé ¾3ê G- ?êùç 
(û§\_ •û§\ 3??-• /-\ ¾3 Gé ?ê_êûù G§ ; §\-3§ 
G- Gû§3ù- û§ _,-ù \-ô - //\- 3 ¾3 Gé ?ê_êûù G-_ 
- � • -\/_ 011 G- ¾,3§/û\ê/é ?>3\zé - G- /\3ù?>- \ 
¾- ¾ê/êz-n · 

g êùï §\-->ù§ùz G-\ ; ê_ ï §ô É\/- G-\ 
8êùz3ùz_3; w?\/êz§ùz -\w?\G- \¾ê->-ù c -wö \  
G-\§ùz_·ö h - \_ê?>- \§ùz_· §ùG ' ûô ô ê__êûù_ 
) û_/-ù ; - \-->ù- / œ-\G-ùn 

à /"ùù G3_ wü \ Gê- 8û/_?>-êG§ùz î ûù 
R/\-ê/êz) -ê/-ù ü ; - \ G-ù Ah - \/ z?z-ùœä \5êz 
z-ê/-ùG-ö û§w 6 \/ê) -¾ . G- \ ' ö ùêz¾ê?> c -¾ 
zê_?>-ù h -\û\Gù§ùz q ûô 5Pn O3ê 5l l . 
>-\§>-ùG- h ?\w3>\-ù z- ä ùG-ù œ-\G-ù 
_û¾¾/-ö _û œ-\G-ù wû¾z-ùG- u¾\§ùG_ä /ï - ; -  
û; 3?>/- / œ-\G-ù a 

a. 23¾¾_ Gê- 4û¾¾; ->ö \G- G-ù î ûù G-\ù 
8êù>\êù" -\ -\) ¾ä \/-ù Ah ?\ê wö \ §ùz-ùü z-ùG 
-\3?>/- \ö œê\G G-ô 8êù>\êùz-\ -êù- 2\ê_/ 
î ùù wü ùw è 3z-ù z-œä >\/ö §ô Gê- î ûù G-\ 
4û¾¾î -\œù¾/§ùz z-wû\G-\/- -\zä ùï -ùG- Er 
) ¾ä \§ùz ï § §ù/-\ï - ê?>ù-ù ûG-\ -_ 3§w Gê- 
8ù/_?>-êG§ùz G-\ ô ê¾ G?ô 6 §_§3z G-_ 
R/\-ê/?_ ; - /\3§/-ù c ->ö \G- 3ù) ûô ô -ù ï § 
¾3__-ùn 

b. b -\ 23; \ê) 3ù/ ûG-\ ' 3§w\ù3ùùö wü \ 
G-__-ù T-?>ù§ùz Gê- 8êùw§>\ -\wû¾z/ö ) ùùù 
-êô \- \-ùG-ùw3¾¾_ G-\ ï §_/ä ùGêz-ù c ?>ö \G- 
_-êù- h -\/?êGêz§ùz_ô ê§?¾ _?>\êw/¾ê?> §ù/-\  
; \-ê/-ù ûG-\ • -\_ö ù¾ê?> G3\¾-z-ùö 

c. à -ùù G-\ s ô -\_?>ê-G ï œê_?>?ù G-ô 
-\) ¾ü \/?ù §ùG \ê-ô î ûù G-\ 4û¾¾î - \œ3¾/§ùz 
ûG?\ G-\ ï §_/ü ùGêz-ù c ->ö \G- f-_\z-_/?¾ >-ù 
à -\¾ ùê?>/ 50 ° 9û Gêè _-_ ¾-§/- \-ù Ah -\/-_ 
-\\-ê?>/ö œê\G ) -êù- R/\3w- î - \>ä ùz/n b ê-_- 
T-z-¾ w¾ùG?/ ) ûêù- 6 ùœ-ùG§ùzö w3¾¾_ ù3?> 
z?œê-_?ù œê\?¾ö ?¾3__ G-\ 8êù; \êùz-\ -êù- 
§ùz\ùü z?ùG- à -\/- \) ¾ä \§ùz êù G-\ 6 ; _ê?>/ 
G-\ 4û¾¾>êù/-\ï ê->§ùz 3; z-z- ; ?ù >3/n ¾ù 
3¾¾-ù 2ä ¾¾-ù œê\G î ûù v¾-ô O->\œ?\/ û>ù- 
Tü ?) _ê?>/ 3§w G-__-ù ¾¾ö >- G-\ 4ûù - \>û 
; -ùn 

¾ù b -§/_?>¾3ùG œ-\G-ù >-ê G-\ 8ù/_?>-ê 
G§ùz î ûù R/\?ê\êz) ?ê/?ù ü ; - \ G-ù à - \/ î ûù 
Dw-ù¾-ù u: \n 500 G-_ G-§/_?>?ù 4û¾¾/3\êw_1 
wû¾z-ùG? U\§ùG_ä /ï - ; ?û; 3->/- / œ-\G-ù p 

a. 23¾¾_ Gê- 4û¾¾_/-¾¾- G-ù î ûù G-ô 8êù 
; \êùz?\ ?\) ¾ä \/-ù à -\/ wü \ §ùz-ùü z-ùG 
-\3?>/- \ö œêùS G?ô 8êù; \êùz-\ -êù- 2\ê_/ 
î ûù wü ùw è 3z?ù z?œá >\/ö §\ù _ê?> _?>¾ü __êz 
ï § ô 3->?ùö û> ?\ Gê- 2-_/_/-¾¾§ùz G- \ 4û¾¾ 
_/-¾ f? 3ùù->ô ?ù ûG-\ -_ a555w Gê- 8ù/_?>?ê 
G§ùz G-\ ô ê¾ \ê-ô 6 §_/\3z G-_ R/\?ê/?_ 
; ?/\3§/-ù R3?>î - \_/ä ùGêz?ù ûG-\ c ->ö \G? 
3ù) ûô ô -ù ¾3__-ù œê¾¾n 
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b. á ,êô •û\/3/-§\ •û§\\3 (§_/êwê-\ö _ûê/ -ù B b. b -\ 8êù; \êùz- \ ) 3ûù _-êù- à ?\/-\· 
• -\_ûùù-ö _ûê/ •3\ é ?\ê/ö _3 Gé ?¾3\3êêûù G- p ) ¾ä \§ùz î û\ G-ù ï §_\ä §Gêz-ù R3->î - \_\ ä ùGê 
î 3¾-§\ G- î 3ù/ ¾-_ - � • - \/_ û§ ¾,3§/û\ê/é ?ûô ·< z-ù ûG-\ G-\ ï §_/ä ùü êz-ù c ->ö \G- • -\_ö ù· 
• é /?ù/-n ¾ê?> ûG-\ _->\êw/¾ê?> \-->/¾-\/êz-ùn 

?n á ,êô •û\/3/-§\ ù,-ù?û§\\3 3§?§ù- • é ù3· c. b -\ 8êù; \êùz-\ §ù\- \¾ê-zê ) -¾ù-\ R/\3w-ö 
¾ê/é _êö à \3ê_ûù G- ¾3 î 3¾-§\ •¾§_ é ¾-î é - œ-ùù êùwû¾z- G-_ z\ö __?\?ù Ah -\/-_ö G-\ î ûù 
?ûù_/3/é - •3\ ¾- ; §\-3§ G- Gû§3ù- û§ •3\ G-\ 4û¾¾_/-¾¾-ö G-ù ï §_\ä ùGêz-ù R3->î -\_/ä ù 
¾-_ - � • - \/_ û§ ¾,3§/û\ê/é ?ûô • é /-ù/-ö ¾- ?>-· Gêz?ù ûG-\ G-\ ï §_\ü ùGêz-ù c ->ö \G- w-_/z-  
î 3¾ \-ù/\- G3ù_ §ù- ?¾3__- G- î 3¾-§\ •¾§_ _/-¾¾/ œû\G-ù ê_/ö G3_ Dw-\G ï œ3\ êù -êù- 
wû\/-ô -ù/ /3� é -ö •û§\î § ç§- ¾3 Gêwwé \-ù?- >ö >-\ ; -¾-z/? à -\/) ¾3__- wä ¾¾\ö 3; -\ G-\ 
-ù/\- ¾3 î 3¾-§\ Gé ?¾3\é - -/ ¾3 î 3¾-§\ -ûù_\3 s ù/-\_?>ê-G ï œê_?>-ù G-\ù -\) ¾ä \/-ù §ùG 
/é - ù,3//- êzù- • 3_ 50 ° 9û G- ?-¾¾-·?ên m-§- G-555 w-_/z-_/-¾¾/-ù à ?\/? 10 °/ •• G-_ ¾-/ï /- \-ù 
\è z¾- ù- _,3• • ¾êç§-\3 •3_ 3§ ?3_ ûù ê¾ _-\3ê/ ùê?>/ -\\-ê->/n b êè _- T-z-¾ fêùG-/ ) -êù- 
• \û§î é ç§- ¾,êô • û\/3/-§\ 3 Gé ?¾3\é §ù- 6 ùœ-ùG§ùzö w3ê/_ ù3?>z-œê-_-ù œê\Gö G3__ 
î 3¾-§\ êù_§wwê_3ù/- G3ù_ ¾,êù/-ù/êûù G,é ¾§G-\ G-\ 8êù; \êùz?\ -êù- §ùz-ùü z-ùG- öî -\/- \  
w\3§G§¾-§_-ô -ù/ ¾-_ G\ûê/_n ) ¾ä \§ùz êù G-\ 6 >_ê?>/ G-\ 4û¾¾>êô -\ï ê?· 

>§ùz 3; z?z- ; -ù >3¾n 

j n · á - Uû§î -\ù-ô -ù/ ; -¾z- _- \é _- \î - 
¾3 w3?§¾/é G- ?ûùî -\/ê\ ¾-_ G\ûê/_ cul oalorem 
wêz§\3ù/ 3§ /3\êw A -ù G\ûê/_ _• é ?ê¾êç§-_ 
é ç§êî 3¾-ù/_n A ?- / -ww-/ö ¾- Uû§î -\ù-ô -ù/ 
; -¾z- _- ô -//\3 -ù \3• • û\/ 3î -? ¾- Uû§î - \ 
ù-ô -ù/ 3¾¾-ô 3ùG _§\ ¾-_ ?ûùî - \_êûù_ • \û(-  
/é -_n b 3ù_ ¾- ?3_ ûù ¾,3??û\G _§\ ¾-_ /3§� 
• \û• û_é _ ù- _-\3ê/ •3_ é /3; ¾ê G3ù_ §ù Gé ¾3ê 
G- /\ûê_ ô ûê_ à G3/-\ G§ (û§\ G- ¾3 ùû/ê¾¾?3 
/êûù w3ê/- 3§ Uû§î - \ù-ô -ù/ 3¾¾-ô 3ùGö ê¾ 
_-\3 w3ê/ 3• • -¾ 3§ /\ê; §ù3¾ 3\; ê/\3¾ G3ù_ ¾-_ 
?ûùGê/êûù_ • \é î §-_ à ¾,3\/ê?¾- 5. 6 ö - / ¾3 
?ûùî - \_êûù ù- •û§\\3 3î ûê\ ¾ê-§ ç§- ?ûùwû\ 
ô é \ù-ù L à ¾3 Gé ?ê_êûù G- ?- /\ê ; §ù3¾n 

on · b 3ù_ ¾- ?3_ ûù ¾3 c -¾zêç§- _- Gé ?ê 
G-\3ê/ à 3§zô -ù/- \ ¾-_ G\ûê/_ sur ¾-_ 3\/ê?¾-_ 
_§êî 3ù/_ö ¾-_ G\ûê/_ ù- Gé • 3__-\ûù/ •3_ ¾-_ 
/3§� êùGêç§é _ ?ê·3• \è _a 

?û¾_ m¾ ô 3ù?>-//-_ -ù /ê__§ G- ¾êù p 
ô ê ô -_ G\ûê/_ ç§- _§\ ¾3 ¾êùz-\ê- G- /û§/- 
-_• è ?-p 

î è /- \ù-ù/_ •û§\ >ûô ô -_ -ù ¾3êù- •§\- û§ 
ô é ¾3ùzé - G,3§/\-_ ô 3/êè \-_ /- � /ê¾-_ö ¾3 ¾3êù- 
Gûô êù3ù/ -ù •ûêG_ a 5P •n?n G- ¾3 î 3¾-§\p 

?>3• -3§� G- /û§/- -_• è ?- •û§\ >ûô ô -_a 
5P • n ?n G- S3 î 3¾-§\p 

wê f_ - / î -\z-_ -ù w-\ û§ -ù 3?ê-\ö ç§-¾ f? 
ç§,-ù _ûê/ ¾3 _-?/êûùö G- ô ûêù_ G- /¾ ô ê¾¾ê 
ô è /\-_ G- Gê3ô è /\- û§ G,é • 3ê__-§\ö ô 3ê_ ùûù 

j n · b ê- >-¾zê_?>? c -zê- \§ùz ; ->ä ¾/ _ê?> 
Gê- c -w§zùê_ î û\ö Gê- êô è 3\êw A 3§¾z-wü >\ 
/-ù à -\/ï ö ¾¾- in z¾-ê?>œ-\/êz- _• -ï êw¾_?>- 
4 ö ¾¾- §ô ï §œùùG?¾ùn 4§ Gê-_-ô 4œ-?) ? œê\G 
Gê- ; -¾zê_?>- f¾-zê- \§ùz œ-z-ù G-\ z-• ¾3ù 
/-ù s ô œ3ùG-¾§ùz ô ê/ G-\ G-§/_?>-ù T-zê-  
\§ùz êù h -\; êù¾¾§ùz /\- /-ùn Rû¾¾/- êùù-\>3¾; 
-êù?\ 2\ê_/ ö· 055 G\-ê Oûù3/-ù ù3-> G-ô 
è 3z- G-\ Oê§-ê¾§ùz 3ù Gê- G-§/_?>- T-zê-  
\§ùz Gê- 8êùêz§ùz ü ; -\ Gê- î û\z-_?>¾3z-ù-ù 
Rä 55n? ùê?>/ ?\ï ê-¾/ œû\G-ù _-êùö _û œê\G 
ù3?> O3__z3; ? G-_ 6 \/ê) -¾_ 5. 6 G3_ R?>ê-G_ 
z-\ê?>/ _ùz-\§w?ù œ-\G-ùö §ùG Gê- s ô œ3ù 
G-¾§ùz )3ûù ù§\ -ù/_• \-?>-ùG G-\ 8ù/ 
_->-êG§ùz Gêè _-_ U-\ê?>/_ - \wû¾z-ùn 

on · 23¾¾_ c -¾zê-ù G3ï § ü ; - \z->-ù _û¾ê te, 
wü \ Gê- fû¾z-ùn¾-ù à 3\-ù Gê- 4 ö ¾¾- ï § ?\>ö  
>-ùö _û¾¾-ù Gê-_- Gê- ù3?>_/->-ùG 3ûz-z-  
; -ù-ù Rä /ï - ùê?>/ ü ; -\_?>\-ê/-ù a 

' \3z-ù §ùG O3ù_?>-§-ù 3§_ á-êù-ùz-  
œ- ; ? a gleiche 4 ö ¾¾? œê- wü \ à ä _?>" 3¾¾-\ 
6 \/p 

' ¾-êG§ùz__\ü ?) - wü \ O ä ùù?\ 3§_ Ah û¾¾- 
3¾¾?êù û\¾- \ z-\ùê_?>/ ô ê¾ 3ùG-\-ù R• êùù 
_/ûww-ùö à û¾¾- G-\ù U-œê?>/ ù3?> î û\>-\\  
_?>-ùG a 5j ° 9û î ûô Ah -\/p 

Oêêùù-\>ü /- 3¾¾-\ 6 \/a 5j ° 9û î û\ù Ah -\/p 

b \3>/ ûG-\ R\ä ; - 3ù_ R?>ô ê-G--ê_-ù ûG-\ 
R/3>¾ö û>ù- g ü ?) _ê?>/ 3§w G-ù M§-\_?>ùê§ö 
î ûù œ-ùêz-\ 3¾_ pj Oê¾¾êô -/-\ b §\?>ô ?__-\ 

d 
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?§êî \ é _ö ùê?) -¾é _ö é /3ô é _ö • ¾ûô ; é _ö ùê ï êù· ö ûG-\ b ê?) -ö 3; -\ ùê?>/ î - \) §• w-\\ö î - \  
z§é _ uz3¾î 3ùê_é _1 a . w\3ù?_ • 3\ 500 ) ê¾ûz\np 

1 
ùê?) -¾/ö î ?\ï êùù/ö î ?\; ¾-ê/ ûG?\ î -\ï êù) / 
Nz3¾î 3ùê_ê-\/1 a . 2\3ù) -ù wü \ t 00 )zp 

f¾û>\- û?¾-\ wêö >\-ùö -êù_?>¾ê?__¾ê?> G-\ 
h -\; êùG§ùz__/ü ?) ?ö 3§_ R->ô ê-G?-ê_-ù ûG-\ 
R/3>¾ö 3§?> z-œ-¾¾/ö û>ù- 3ùG-\- c -3\; -ê 
/§ùzö B-Gû?> 3§?> z-¾-- \/ ûG?\ ô ê/ O\ùùêz- 
ü ; -\ï ûz-ù a 

; ¾û__ z?_?>œ?ê__/p z-ï ûz-ù ô ê/ -êù?ô 
ä §__?\-ù b §\?>ô -__-\ î ûù ô ?>\ 3¾_ 
2~ l\l illimerer : 2 2\3ù) -ù für100 kg; 

3ùG-\- a o 2\3ù) -ù wü \ 100 kg. 

/§ ; -_ -/ /§� 3§� ö y ?û\ù • \ê_ ¾-_ \3??û\G_ 
-ù w-\ û§ -ù 3?ê- \ö ô è ô - ûùG§¾é _ö _3ù_ 
3§/\- \ù3êù·G,Ô§î \-ö qu'ils _ûê-ù/ û§ ùûù 
zû§G\ûùùé _ û§ -ùG§ê/_ G- ô êùê§ô a 

§ùêç§-ô -ù/ _û§Gé _p é /ê\ é _ G,§ù Gê3 
ô è /\- - � /é \ê-§\ G- •¾§_ G- " j ô ê¾¾ê 
ô è /\- _ a 2 w\3ù?_ • 3\ 500 ) ê¾ûz\np 

3§/\-_ a 4 w\3ù?_ • 3\ 500 ) ê¾ûz\ö 

aRn · è 3ù/ ç§- f? /3\êw G- Gû§3ù- ; -¾z- 
ô 3êù/ê-ùG\3ö • û§\ ?-\/3êù-_ ô 3\?>3ùGê_-_ 
Gé _êzùé -_ G3ù_ ¾- /3\êw A 3ùù- � é 3§ • \é _-ù/ 
/\3ê/é ö G-_ G\ûê/_ 3§/\-_ ç§- ?-§� û � é _ G3ù_ 
?? G-\ùê- \ /3\êwö l'i ô •û\/3/?§\ 3§\3 ¾- ?>ûê� 
-ù/\- ¾-_ G-§� /3\êû ?3/êûù_n 

t n · b 3ù_ f? ?3_ ûù ¾,6 ¾¾-ô 3zù- _?ûû\ 
Gû\3ê/ G-_ G\ûê/_ •¾§_ \é G§ê/_ à G,3§/\-_ 
\3?-_ G- ?>- î 3§� ö ?-_ \é G§?/êûù_ _- \ûù/ 
3?ç§ê_-_ö /3ù/ ç§,-¾¾-_ - � ê_/- \ûù/ -/ _û§_ ¾-_ 
ô ê ô -_ ?ûùGê/êûù_ö 3§� ?>-î 3§� G,û\êzêù- 
; -¾z- 3• • 3\/-ù3ù/ 3§� \3?-_ Gê/-_ w¾3ô 3ùG-ö 
>\3; 3ùç ûù§- -/ 3\G-ùù3ê_- n 

dn · á -_ ?3/3¾ûz§-_ ; \û?>é _ û§ \-¾êé _ 
G- ô 3ê_ûù_ v¾- ?ûô ô - \?- é /3; ¾ê-_ -§ 6 ¾¾-  
ô 3zù-ö G-_/êùé _ à ¾,ûww\- G- ô 3\?>3ùGê_-_ö 
ô ê ô - ô §ùê_ G,é ?>3ù/ê¾¾ûù_ö _-\ûù/ 3Gô ê_ö 
-ù c -¾zêç§-ö -ù w\3ù?>ê_- G- G\ûê/_ö _,ê¾_ 
•û\/-ù/ ¾,êùGê?3/êûù êô • \êô é - G- ¾3 wê\ô - 
3¾¾-ô 3ùG- - � ?¾§_êî -ô -ù/ö _3ù_ ô -ù/êûù 
G,§ù- 3§/\- ô 3ê_ûù ?ûô ô -\?ê3¾- û§ G§ ùûô 
G,§ù 3z-ù/ ç§-¾?ûùç§-n f¾é ?ê• \§ç§?ô -ù/ö 
¾-_Gê/_ ?3/3¾ûz§-_ G- ô 3ê_ûù_ G- ?ûô ô -\?- 
é /3; ¾ê-_ -ù c ?¾zêç55? _-\ûù/ - � - ô • /_ G- 
G\ûê/_ -ù 6 ¾¾-ô 3zù-ö _,ê¾_ • û\/-ù/ l'inrli 
?3/êûù êô • \êô é - G- ¾3 wê\ô - á -êz- - � ?¾§_ê 
î - ô -ù/ö _3ù_ ô -ù/êûù G,§ù- 3§/\- ô 3ê_ûù 
?ûô ô -\?ê3¾- û§ G§ ùûô G,§ù 3z-ù/ ç§-¾ 
?ûùç§-n 

j n · Rû¾3ùz- G-\ ; -¾zê_?>- Zolltarif wü \ 
z-œê__- im Tarif A uêAù¾3z? zurn gegenwär 
/êz-ù h ?\/\3z1 3§wz-wü >\/- Waren 3ùG-\- 
3¾_ Gê- im Tarif A w?_/z?_-/ï /-ù Zölle auf 
\- ?¾§>ä ¾/ ö >ù/ G-\ 8êù; \êùz?\ Gê- Wahl 
ï œê_?>-ù G-ù á-êG-ù q -\ï û¾¾§ùz_3\/-ùö 

Un · 23¾¾_ b -§/_?>¾3ùG wü \ 3ùG-\- Pfer 
G-_?>¾ä z- œ-ê/?\z->-ùG? 4û¾¾-\\ùä __êz§ùz-ù 
ï §z-_/->?ù _û¾ê /-ö _û œ-\G-ù Gêè _- wü \ Gê- 
b 3§?\ ê>\?\ U-¾/§ùz §ùG §§/?\ G-ù z¾-ê?>?ù 
h û\3§__?\ï §ùz-ù 3§?> 3§w ?¾ê? Dw-\G- ; -¾ 
zê_?>?ù s \_• \§ùz_ 6 ùœ?ùG§ùz û ùG?ùö Gê- 
G-ù 3¾_ h ¾3ô ¾û ùG-\ö c \3; ùù/- \ §ùG 6 \G-ù 
ù- \ ; ?ï ?ê?>ù- /?ù R?>¾ä z-ù 3ùz->û\-ùö 

7. - Für Gê- à 3\-ù3ù; ê- /§ùz ; -_/êô ô /-ö 
; \û_?>ê-\/? ûG-\ z-; §ùG-ù?ö 3§\> ô ê/ 
à ù\?ù• \û; -ù 3§_z?_/3§-/? ' 3/3¾ûz- in 
b -§/_?>¾3ùG 3ù_ü __êz?\ U?_->ä w5_>ä §_- \ 
œ-\G-ù êù c -¾zê-ù ï û¾¾w\-ê ï §z-¾3__-ùö œ-ùù 
ihnen Gê- G?§/_?>- 2ê\ô 3ö û>ù- 8\œü >ù§ùz 
-êù-_ 3ùG-\-ù U\_?>ü w/_>3§_?_ ûG?\ G-_ 
: 3ô -ù_ -êù-_ 6 z-ù/-ùö 3§wz?G\§?) / ê_/n 
s ô z?) ->\/ blcihcn G-\3\/êz- ' 3/3¾ûz? êù 
É?¾zê-ù 3ù_3__êz?\ U?_->ä w/_>ä §_- \ êù 
b -§/_?>¾3ùG ï û¾¾w\-êö œ?ùù ê>ù-ù ?¾ê? ; -¾ 
zê_?>- 2ê\ô 3ö ohne 8\œä >ù§ùz ?êù-_ 3ùG-  
\-ù U-_?>ü w/_>3ù_?_ ûG-\ G-_ : 3ô -ù_ -êù-_ 
6 z-ù/-ùö 3§wz-G\§?) / ê_/n 

l n · á -_ D3\/ê-_ ?ûù/\3?/3ù/-_ 3Gô -/· l n · 4§ f¾3ùG_?>§>-ù ï §z-_?>ùê§-ù-_ 
/\ûù/ö G- •3\/ -/ G,3§/\-ö -ù w53ù?>ê_- G- ûG?\ z-_/3ùï /-_ á -G-\ö n,3_ 3§_ b -§/_?>¾3ùG 
G\ûê/_ il ¾,-ù/\ é - -/ à ¾3 _û\/ê- f? ?§ê\ Gé ?û§• é ù3?> c -¾zê?ù î - \_3ùG/ œê\Gö §\ù Gû\/ z-ùä ¾ê/ 
û§ -_/3ô • é _û§_ wû\ô - G- z3ù/_ ç§ê _- \3 §ùG G3\3§wù3?> b -§/_?>¾3ùG ï §\ü ?) z-_3ùG/ 
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-ùî û� é G,6 ¾¾-ô 3zù- -ù c -¾zêç§- •û§\ y 
è /\- ?û§_§ -/ \-ùî û� é -ù_§ê/- -ù 6 ¾¾-ô 3zù-ö 
3êù_ê ç§- ¾-_ z3ù/_ ?ûùw-?/êûùùé _ G- ?- ?§ê\ 
•3\ ¾3 ?û§/§\- -ù c -¾zêç§- m¾ ç§ê _-\ûù/ 
\-ùî û� é _ -ù 6 ¾¾-ô 3zù- •û§\ y \-?- î ûê\ 
¾,3?>è î -ô -ù/ G- ¾-§\ ?ûùw-?/êûù - / è /\? 
- � • û\/é _ à ¾,é /\3ùz-\n á 3 w\3ù?>ê_- ù- _-\3 
3??û\Gé - v~§wn si ¾,êG-ù/ê/é G-_ û; (- /_ êô • û\/é _ 
?¾ - � • û\/é _ ù,-_/ • 3_ Gû§/-§_- ?¾ _ê ¾3 \é êô  
• û\/3/êûù -/ ¾3 \é - � • û\/3/êûù ûù/ ¾ê-§ ?¾3ù_ 
¾-_ Gé ¾3ê_ ?ûùî -ù3; ¾-_ à wê� - \ à ¾,3î 3ù?-n 

8ù - � é ?§/êûù G- ¾,3\/ê?¾- j G- ¾3 mûù 
î -ù/êûù • >� ¾¾û� é \êç§- êù/- \ù3/êûù3¾- G§ 
j ùûî -ô ; \- 5l l · 5ö • û\/3ù/ ç§- ¾-_ • ¾3ù/-_ 
_-\ûù/ -ô ; 3¾¾é -_ _û¾êG-ô -ù/ ô 3ê_ G- ô 3 
ùêè \- à • - \\ù?§\? ¾-_ ?ûù_/3/3/êûù_ ùé ?-_ 
_3ê\-_ö -/ G- ¾,3\/ê?¾- 5 óó G- ¾3Gê/- mûùî -ù/êûùö 
¾3ê__3ù/ 3§� É /3¾_ ?ûù/\3?/3ù/_ f? _ûêù G- 
\é z¾-ô -ù/- \ f? /\3ù_• û\/ -/ ¾,-ô ; 3¾¾3z- G-_ 
• ¾3ù/-_ö ê¾ 3 é /é ?ûùî -ù§ ç§- ¾-_ •¾3ù/-_ö 
3\; §_/- _ - / î é z é /3§� ö 3§/\-_ ç§- ¾3 î êzù-ö 
• \ûî -ù3ù/ G- • é • êùêè \-_ö G- (3\Gêù_ û§ G- 
_-\\-_ - / ?ê\?§¾3ù/ -ù/\- ¾3 c -¾zêç§- ?¾ 
¾,6 ¾¾-ô 3zù- _-\ûù/ ?ûùGê/êûùùé _ö •û§\ ¾- 
î û� 3z-ö G- ¾,§ù- G-_ /\ûê_ ô 3ùêè \-_ _§ê 
vantes : 

5° û§ -ô ; 3¾¾é _ -ù ?3ê__-_ö •3ùê-\_ û§ 
?û¾ê_ w-\ô é _p 

2° û§ ?>3\zé _ -ù î \3? -ù œ3zûù w-\ô é 
-/ •¾ûô ; é p 

j ° û§ ?>3\zé _ _§\ œ3zûù û§î - \/ 3î -? §ù 
-ô ; 3¾¾3z- /-¾ ç§,ê¾ \-?û§î \- ?ûô •¾è /-ô -ù/ 
¾3 /-\\- -/ ¾-_ \3?êù-_ö ¾-_ ; \3ù?>-_ é /3ù/ 
\é §ùê-_ •3\ §ù- ¾êz3/§\-n 

á -_ D3\/ê-_ conrructantes _- • \ê /- \ûù/ 
\é ?ê• \ûç§-ô -ù/ /û§/ ¾,3• • §ê •û__ê; ¾- ç§3ù/ 
il ¾,é /3; ¾ê__-ô -ù/ G-_ • \ê� G- /\3ù_• ç \/ • 3\ 
?>-ô êù G- w-\ö ùû/3ô ô -ù/ -ù é /3; ¾ê__3ù/ 

ï § œ-\G-ùö _ûœê- Gê- 3§_ Gê-_-ô á -G-\ 
G§\?> : ö >?ù êù c ?¾zê-ù >-\z-_/-¾¾/-ù 
f¾3ùG_->§>-ö œ-¾?>- ù3?> b -§/_?>¾3ùG ï § 
\ ü ?) ) ->\-ùö §\ù Gû\/ f?\/êz z-_/?¾¾/ §ùG êù 
G3_ 6 §_¾3ùv¾ ù§_z-wü >\/ ï § œ-\G-ùö œ-\G-ù 
î ûù G-ù î -\/\3z_?>¾ê?__-ùG-ù è -ê¾-ù >-ê 
G-\_?ê/_ ; -êô 8êù· §ùG 6 §_z3ùz ï û¾¾w\-ê 
3>zv,¾3__?ùn b ê- 4û¾¾w\-ê>-ê/ œê\G ù§\ G3ùù 
z?œä >\/ö œ-ùù Gê- fG-ù/ê/ü / G- \ -êùz-wü >\/-ù 
§ùG 3§_z-wü >\/-ù U?z-ù_/ü ùG- 3§__-\ 4œ-ê 
wû¾ ê_/ §ùG Gê- à ê-G?\?êùw§>\ §ùG Wie 
G-\3§_w§>\ ; êùù-ù êô î û\3§_ w-_/ï §_-/ï -ùG?\ 
3ùz-ô -__-ù- \ 2\ê_/- ù ?\wû¾z-ùn 

ll. - á û Gê_• û_ê/êûù 3GGê/êûùù-¾¾- ê¾, ll. - b ê- c -_/ê\ùô §ùz ï § 6 \/ê) -¾ d œê\G 
¾,3\/ê?¾- d -_/ \-ô • ¾3?é - •3\ ¾3 Gê_• û_ê/êûù G§\?> Gê- wû¾z?ùG- c ?_/êô ô §ùz -\_- /ï / a 
suivante : 

ln 6 §_wü >\§ùz G-_ 6 \/ê) -¾_ P G-\ êù/-\  
ù3/êûù3¾?ù ¾¾-; ¾3ù_) ûùî ?ù/êûù î ûô 5. No 
î -ô ; - \ 1881, ù3?> œ-¾?>?ô Gê- Dw¾3ùï -ù 
w?_/ö B-Gû?> êù ?êù?\ Gê- ?\wû\G-\¾ê?>- s ù/?\  
_§?>§ùz z-_/3§?ùG?ù à -ê_- î - \• 3?) / _-êù 
ô ü __?ùö §ùG G-_ 6 \/ê) -¾_ 1 Gê?_-\ ' ûùî ?ù 
/êûùö œ-¾?>-\ -_ G-ù î ?ù\3z_?>¾ê-__-ùG-ù 
R/33/?ù ü ; -\¾ä __/ö ü ; -\ v¾ê- c -wö \G?\§ùz §ùG 
v¾ê- h -\• 3?) §ùz G-\ Dw¾3ùï ?ù c ?_/êô \ù§ùz 
z11 /\-ww-ùö œê\G î - \?êù; 3\/ö ?¾3__ Gê- ï §\ 
' 3/-zû\ê- G-\ T?; - ùê?>/ z?>ö \êz?ù Dw¾3ù 
ï -ùö R/\ á §?>-\ §ùG h ?z?/3; ê¾ê-ùö œ-¾?>- 
3§_ Dw¾3ùï _-> §ê-ùö Uä \/- ù ûG?\ U?œü ?>_>ä § 
_?\ù _/3ô ô -ù §ùG êô h ?\) ->\ ï œê_?>-ù 
c -¾zê?ù §ùG b -§/_?>¾3ùG ; -wö \G?\/ œ-\G-ùö 
?ù/œ?G-\ a 

5n î ?\• 3?) / êù ' ê_/?ùn' ö \; - ûê¾- \ _ûù_/êz- 
î - \_?>¾û__?ù? c ?>ä ¾ô ê__?ö ûG?\ a 

2. 3¾_ R/§\ï z§/ in î - \_?>¾û__-ù?ù §ùG ver 
; ¾?ê/-ù 8ê_-ù; 3>ùœ3z?ùö ûG-\ a 

Pn 3§w -ww-ù-ù 8ê_?ù; 3>ùœ3z?ù ô ê/ -êù-\ 
h ?\•3?) §ùzö œ-¾?>- Gê- 8 \G- §ùG Gê- 
à §\ï -¾ù î û¾¾_/ä ùGêz >?G-?) /ö œü >\?ùG Gê- 
4œ?êz? ï §_3ô \ù?ùz?; §ùG-ù _êùGö 
ï§ô h -\_3ùG z-; \3?>/ œ-\G-ù ô ü __-ùn 

lil. - á - • \-ô ê- \ 3¾êùé 3 G- ¾3 Gê_• û_ê·5 ¾ê¾n · b -\ -\_ /- 6 ; _3/ï G- \ c ?_êêô ô §ùz 
/êûù 3GGê/êûùù-¾¾- à ¾,3\/ê?¾- 50 -_/ \é Gêzé ï § 6 \/ê) -¾ 50 -\>ü ¾p wû¾z?ùG? 23__§ùz a 
?ûô ô - _§ê/a 

b ê- î ?\/\3z_\>¾ê?__?ùG-ù y è -¾¾- œ-\G-ù 
3§w G?ô U-; ê- /? G-_ 8ê_-ù; 3>ù/3\êwœ-_?ù_ 
-êù3ùG?\ /§ù¾ê?>_/ §\§?\_/ü /ï - ùö êù_>-_ûùG-\- 
êùG-ô û§w (-œ-ê¾êz-_ h -\¾3ùz-ù G-_ -êù-ù 

8 
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G-_ /3\êw_ Gê\-?/_ö ?>3ç§- wûê_ ç§- ¾,§ù- 
G,-¾¾-_ -ù w-\3 ¾3 G-ô 3ùG- •û§\ v¾-_ ô 3\ 
?>3ùGê_-_ Gûùù3ù/ ¾ê-§ à §ù /\3wê? G3ù_ ¾3 
Gê\-?/êûù êùGêç§é - n 

JV. - á - ?êùç§êè ô - 3¾êùé 3 G- ¾3 Gê_•û 
_ê/êûù 3GGê/êûùù-¾¾- â ¾,3\/ê?¾- êÉ -_/ _§•  
• \êô é n 

ARtlCLI! 4. 

á - • \ é _-ù/ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ -ù/\- \3 -ù 
î êz§-§\ à ¾,- � • ê\3/êûù G,§ù Gé ¾3ê G- _ê� ô ûê_ 
à •3\/ê\ G§ (û§\ ûù ¾-_ G-§� D3\/ê-_ ?ûù/\3-  
/3ù/-_ _- _-\ûù/ ô ê_-_ G,3??û\G à ?- / -ww- /n 
á ,-ù/\ é - -ù î êz§-§\ G§ • \é _-ù/ /\3ê/é 3GGê 
/êûùù-¾ ù,3§\3 ?-• -ùG3ù/ • 3_ ¾ê-§ 3î 3ù/ ¾- 
t0• (3ùî ê- \ 5i 0éj ö ùê 3• \ è _ f? 5ó\ (§ê¾¾- / 5S10t n 

è - ê¾-_ wü \ à 3\-ùö êù v¾-ù-ù ?êù h - \) ->\ 
ù3?> G- \ w\3z¾ê?>-ù Tê->/§ùz ; -_/->/ö Gê 
rekte 8ê_-ù; 3>ù·2\3?>§3\êw - >-\z-_/-¾¾/ 
œ- \G-ùn 

IV. - b - \ wü ùw/- 6 ; _3/ï G-\ c -_/êô  
ô §ùz w 6 \/ê) -¾ 50 ) û\ùô / êù à -zw3¾¾n 

ARTIKEL on 

Der z-z-ùœ3\§z- 4§_3/ï î - \/\3z _û¾ê êù 
' \3w/ /\- /- ù ô ê/ 6 ; ¾3§w -êù-\ 2\ê_/ î ûù _-?>_ 
Oûû3/-ù î ûù G-ô è 3z- 3; ö 3ù G-ô Gê- 
; -êG-ù î -ù\3z_->¾ê-__-ùG-ù è -ê¾- _ê?> ï § 
Gê?_-ô 4œ-?) - î - \_/ä ùGêz/ >3; -ù œ-\G-ùn 
b 3_ ¾ù) \3w§\?/-ù G-_ z-z-ùœä \/êz-ù 4§_3/ï  
î - \/\3z_ _û¾¾ (-Gû?> ùê?>/ î û\ G-ô 5n ~3 
ù§3\ 5i 0éJ §ùG ùê?>/ ù3?> v¾-ô ên ~§¾ê 5i 0t 
-\wû¾z-ùn 

6 • \ è _ ¾3 ô ê_- /· ù î êz§-§\ G55 /\3ê/é 3GGê· : 3?> G-\ fù) \ùw/_- /ï §ùz G-_ 4 §_3/ï î - \· 
/êûùù-¾ö ¾- /\3ê/é 3?/§-¾ G- ?ûô ô - \?- - / G- 5\3z_ _û¾ê G- \ ; -_/->-ùG- g 3ùG-¾_· §ùG 4û¾¾ 
Gû§3ù- ?ûù?¾§ f? t Gé ?-ô ; \- 5l i 5ö 3î -? î - \/ \ûz î ûô t n b - ï -ô ; - \ ê l i 5 ô ê/ G-ù 
¾-_ ô ûGêwê?3/êûù_ ?¾ 3GGê/êûù_ y 3• • û\/é -_ G§\?> G-ù 4§_3/ï î - \¾\3z >-\; - êz-wü >\/-ù 
•3\ ¾- /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ö • \ûG§ê\3 _-_ -ww- /_ 6 -ùG-\§ùz-ù §ùG 8\zä ùï §ùz-ù ; ê_ ï §ô 
(§_ç§,3§ P5 Gé ?-ô ; \- 5i t ï. P5n b - ï -ô ; - \ 5i 5d œê\) _3ô ; ¾-ê ; -ùn 

b 3ù_ ¾- ?3_ ûù 3§?§ù- G-_ D3\/ê-_ ?ûù· ¾ô 23¾ê- ) -êù- \ G-\ î - \/\3z_?>¾ê-__-ùG-ù 
/\3- /3ô -_ ù,3§\3ê/ ùû/êwêé Gû§ï - ô ûê_ 3î 3ù/ è ûê¾- ï œö ¾w Oûù3/- î û\ G-ô 8êù/\ê//- G-_ 
¾,é ?>é 3ù?- G- ?? /- \ô - _ûù êù/-ù/êûù ~- w3ê\- ¾-§/- \-ù ,f,- \\ùêù_ _-êù- 6 ; _ê?>/ö Gê- Wir- 
?-__-\ ¾-_ -ww-/_ G§ /\3ê/é ö ?? G-\ùê- \ :l\'CC 

¾-_ ô ûGêwê?3/êûù_ -/ 3GGê/êûù_ _§_Gê/-_ ?ûù 
/ê§§-\3 à ê /\- û; ¾êz3/ûê\- (§_ç§,à ¾,- � • ê\3 
/êûù G,§ù- 3ùùé - à • 3\/ê\ G§ (û§\ ûù ¾,§ù- 
û§ ¾,3§/\- G- _ D3ùê?_ ?ûù/\3?/3ù/-_ ¾,3§\3 
Gé ùûù?é ö 

6 Tè fmá 8 " · 

á - présent /\3ê/é _- \3 \3/êwêé 3î 3ù/ _3 ô ê_- 
-ù î êz§-§\ö - / ¾-_ \3/êwê?3/êûù_ -ù _- \ûù/ 
é ?>3ùzé -_ 3§__ê/ô / ç§- • û__ê; ¾-n 

8ù wûê G- ç§ûê ¾-_ D¾é ùê• û/-ù/ê3ê\-_ \-_ 
• -?/êw_ ûù/ _êzùé ¾- • \ é _-ù/ /\3ê/é 3GGê/êûùù-¾ 
-¾ y ûù¾ 3• • û_é ~- Rmv,3s G- ¾-§\_ 3\ô -_n 

23ê/ à c \§� -¾¾-_ö -ù Gû§; ¾- - � -ô • ¾3ê\-ö 
ê? . . (§êù g 10tan 

)§ù z-ù G-_ h -\/\3z_ 3§w>ö \-ù ï § ¾3__-ùö 
) §ùGzê- ; /ö _û¾ê Gêé _- \ ù- ; _/ G-ù -\œä >ù/-ù 
6 -ùG- \§ùz- ù §ùG 8 \z ä ùï §ùz-ù ; ê_ ï §ô 
6 ; ¾3§w- -êù-_ ~3>\-_ î ûù G-ô Tage 3; z-ê 
/-ùö œû ê>ù G-\ -êù- ûG-\ G-\ 3ùG-\- G-\ 
î - \/\3z_?>¾ê-__-ùG-ù è -ê¾- ) ü ùGêz/ö 

6 Tè f' 8 á ûn 
b - \ z?z-ùœä \/êz- q - \/\3z _û¾ê î û\ _-ê 

ù?ô fù) \3w§\- /-ù \3/êû ï ê- \/ §ùG Gê- T3/êwê 
)3/êûù_§\) §ùG-ù _û¾¾-ù _û; 3¾G 3¾_ ô ö z¾ê-> 
3§_z?/3§_?>/ œ-\G-ùn 

4§ s \) §ùG G-__-ù >3; -ù Gê- ; -êG- \_-ê 
/êz-ù c -î û¾¾ô ä ?>/êz/-ù v¾-§ z-z-ùœä \/êz-ù 
4§_3/ï î -\/\3z §ô - \ï -ê?>ù- / §ùG ê>\- Rê-z-¾ 
; - êz-G\ ü ?) /n 

Rû z-_?>->?ù êù Gû• • -¾/- \ 6 §_w-\/êz§ùz 
ï § c \ ü __-¾ö ~-ù . . /óó ~§ùê 5i 0n~n 

(L.S.) fê,6 h 8T86 s n 
(L.S.) UT6 2 ,,É : WALLWITZ, 
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[N° 70] ( 50) 

è 6 Tf2 A 

b \ûê/_ à ¾,-ù/\ é - -ù c -¾zêç§-n 

: ó G§ /3\ê\ G-_ 
Gû§3ù-_ ; -¾z- 
-ù î êz§-§\ 3§ 
moment G- ¾3 
?ûù?¾§_êûù G§ 
/\3ê/é n 

b \ûê/_ d'entrée. 

Désignation des marchandises. 

ex 1 6 ô êGûù 

Base. Quotit6. 
2\n ¾,nn 

libre. 

e:x :;i 6 ùêô 3§� î êî 3ù/_ a 

8_• è ?- ûî êù- a 

c é ¾ê- \_ö ; \- ; ê_ et ô û§/ûù_ 
6 zù-3§� 

h û¾3ê¾¾-_ 

6 \ô -_ ón 

-� R 

ex 6 

- � 50 

li 

- � ö_ 
- � 5d 

c êè \- _ -ù ?- \?¾-_ 

/ê /- 2 ,. 

¾é /- l 1l 

¾ê; \-_ö 

libres. 

>-?/û¾n 

D-\?>- _ -/ • êè ?-_ G- ; ûê_ -û z\§ô - û§ ùûù _?êé 3� 3ù/ ô ûêù_ 
G- dj ?-ù/êô è /\- _ G- ?ê\?ûùwé \-ù?- au z\û_ ; û§/n n n ô è /\- ?§; - 

Bois ouvrés : 

2§/3ê¾¾-_ ô ûù/é - _ û§ Gé ô ûù/é - _ a 

8ù ; ûê_ G- ?>ê ù- 
8ù ; ûê_ 3§/\-_ 

6 §/\-_ û§î \3z-_ n 

m3û§/?>û§? û§î \ é n 

m3\3?/è \-_ /� • ûz\3•>êç§-_ n 

2ê?-¾¾-_ 3� 3ù/ G- a. à l ô ê¾¾êô è /\-_ G- Gê3ô è /\-n 

Têï • -¾é p _-¾ ; \§/ n 

mû¾¾- wû\/- 

83§� ô êùé \3¾-_ G- /û§/- _û\/- 

5 1J 

ex :14 Fils G- ¾3êù- a 

m3\Gé -n n 

D-êzùé - ö _êô • ¾-_ a 

: ûù /-êù/_ n n 
è -êù/_ ó n ö 

D-êzùé - ö \- /û\_ a 

: ûù /-êù/_ö 
è -êù/_ n ö n 

2ê¾- G- _ûê-ö ùûù ?ûô • \ê_ ?-§� • \ é • 3\ é _ • û§\ ¾3 î -ù/- 3§ Gé /3ê¾ 

500 ) ê¾n j 51 

500 ) ê¾n 2 » 

î 3¾-§\ 50 05n 
î 3¾-§\ n ro •/• 

¾ê; \-_n 

¾ê; \-_n 

¾ê; \-_ö 

¾ê; \-n 

¾ê; \-_n 

500 ) ê¾n ~ ,, 

500 ) ê¾n 5j » 
500 ) ê¾n 20 51 

500 ) ê¾n 3û » 
500 ) ê¾n 25 )) 

¾ê; \-_n 

- � ,¾d g 3; ê¾¾-ô -ù/_ö ¾êùz-\ê- -/ ?ûùw-?/êûù_ G- /û§/- -_• è ?- a 

á êùz-\ê- G- /û§/- -_• è ?- a 

Rêô • ¾-ô -ù/ ?û§_§-ö _3ù_ û\ù-ô - ù/ ùê ; \ûG- \ê- 
è û§/- 3§/\- ó ó ö n n n ó n ó ó 

Remarque. - 8_/ ?ûù_êGé \ é - ?ûô ô - Simplement cousue, 
sans ornement ni broderie, ¾3 ¾êùz-\ê- ô §ùê- G- ?û\Gûù_·/ê\- //- _ 
ù,3� 3ù/ • 3_ ¾- ?3\3?/è \- G,û\ù-ô -ù/_n f¾ -ù -_/ G- ô ê ô - G- ¾3 
¾êùz- \ê- _êô • ¾-ô -ù/ • ¾ê__é - û§ z3\ùê- G- • ¾ê__é _ G§ ô ê ô - /ê__§ 
ç§- ?-¾§ê Gûù/ ¾,û; (- / -_/ ?ûùw-?/êûùùé n 

î 3¾-§\ 
î 3¾-§\ 



( 51) [N° 70] 

è 6 Tf2 A 

Zölle bei der Einfuhr nach Belgien. 

Nummer des zur 
4?ê/ G-_ h ?\/\3z_ 

3; _?>¾§__?_ 
giltigcn 

; - ¾z ê_?>- ù 
4 û¾¾/3\êw_n 

Eingangszoll. 

Benennung rter Gegenstände, Massstab. Betrag, 
Fr. mn 

aus 1 

aus 1 Tiere, lebende : 

Schafvieh : 
c ö ?) -ö Mutterschafe §ùG Hamme! . 
á ä \ùô -\ 

Gef!Ogel 

Waflen. P 

3§_ j 

3§_ 6 

R/ä \) - ö n n n 

c ê- \ êù 2 ä __- \§ ó n n n n n n n n n n ó n n n n n n >¾ 

R/3ùz-ù §ùG g û¾ï _/ü ?) - ô ê/ G-\ TêùG- ûG-\ §ûz-_ä z/ö î ûù œ-ùêz?\ 
3¾_ dj ?ô s ô w3ùz 3ô Gê-) -ù 8ùG- n -; n On 

g û¾ï œ3\-ù a 
2ä __-\ö ï §_§ô ô -ùz-_-/ï / ûG-\ ï - \¾-z/ a 

î ûù 8 ê?>- ù>û¾ï n n 
î ûù 3ùG- \- ô g û¾ï n 

3ùG-\- g û¾ï œ3\-ùn 

3§_ 10 ' 3§/_?>§) œ3\- ù n 

11 l §?>G\§?) - \_?>\êw/- û 

3§_ 5j c êùG w3G-ù von 2 ; ê_ l ô ô b §\?>ô -__- \ 

-§_ 1 d U?_?>ä ¾/- \ T- ê_p \û >-_ R3¾ï 

3§_ 19 è ê_?>¾?\¾-ê\ù n 

O êù- \3¾œ3__- \ 3¾¾-\ /\ri. 

aus . o U3\ù 3§_ à û¾¾- a 

R/\?ê?>z3\ù n 

' 3\ùô z3\ùö -êùw3?> p 

§ùz-wä \; / n n n 
z-wä \; / n 

' 3ô ô z3\ùö z- ï œê\ù/ a 

§ùz-wä \; / 
z-wä \ ; a 

R-êG-ùz3\ùö ô ê/ 6 §_ù3>\ù- G-_ wü \ G-ù 8êùï -¾î -\) 3§w >-\z-\ê?> 
/-\-ùn 

3§_ 5d ' ¾-êG§ùz__/ü ?) -ö à ä _?>- §ùG )ûùw-) /êûùê-\/- U?z-ù_/ä ùG- 3¾¾-\ 
6 \/a 

à ä _?>- 3¾¾-\ 6 \/a 

-êùw3?> z- ûä >/ö û>ù- h - \ï ê- \§ûz ûG-\ R/ê?) -\-ê 
3ùG-\- 3¾¾-\ 6n \/ n n n n n 

Anmerku11g. - Als einfach genâht, ohne Ver1ierzmg oder 
Stickerei w ê\G 3§?> à ä _?>- ô ê/ R?> ù§\; ä ùG-\ ù ; ->3ùG-¾/ö 
œ-- ù G ê-_- _ê?> ùê?>/ 3¾_ h -\ï ê-\§ùz G3\_/-¾¾-ùn b 3_ U¾?ê?>- 
zê¾/ î ûù à ä _?>-ö Gê- ?êùw3?> z?wä ¾/-¾/ ûG-\ ô ê/ 23¾/-ù 3§_ 
G-\ù_-¾; -ù U-œ-; - ; -_-/ï / ê_/ ö 3§_ G-ô G-\ U-z-ù_/3ùG 
; -_/->/n 

Frei, 

R/û?) 
R/û?) 

2 ,, 

5 » 

frei. 

frei. 

j 1° 

5 11 

SmÉ ) z 
100 ) z 
Ah -\/ 

Wert 

100 kg 

j c 

l » 

10 <>/0 

10 ° 9û 
frei. 

w\-êö 

frei, 

frei. 

f\-êö 

100 kg 
100 ) z 

100 kg 
100 kg 

_ 11 

5 j 11 
10 » 

20 n 

. j 11 

w\-êö 

à -\/ 
à -\/ 

15 ° 9û 
18 ° 9û 



[N° d0~ ( 5!) 

N• du tarif des 
Gû§3ù-_ ; Gz- 
«:-n vi::,ueur au 
moment <le l:ï 
couclusion du 
1.rai.ti:. 

b \ûê/_ G,-ù/\ é - n 

Désfgnatlou ¾ê- _ marchandises. c 3_- n M§û/ê/é n 
2\n mn 

- � i7 u_§ê/- 1 h ê /-ô -ù/_ •û§\ w-ô ô -_ö ùûù ?ûô • \ê_ ¾-_ î ê /-ô - ù/_ -ù _ûê- • §\- 
ou -ù _ûê- ô é ¾3ùzé - G,3§/\-_ ô 3/êè \-_ /- � /ê¾-_ö ¾3 _ûê- d<>mi 
ù3ù/ - ù •ûêG_ p 

Rêô •¾-ô -ù/ ?û§_§_ö _3ù_ û\ù-ô -ù/ ùê ; \ûG-\ê- 

è û§_ 3§/\- _ 

Remarque. - : - _ûù/ ?ûù_êGé \ é _ ?ûô ô - î ê /- ô -ù/_ • û§\ 
w-ô ô -_ö -ù _ûê- •§\- û§ ô é ¾3ùzé - ö ç§- ¾-_ î ê /-ô -ù/_ Gûù/ 
¾3 • 3\/ê- - � /é \ê-§\- • \êù?ê• 3¾- ?ûù_ê_/- -ù _ûê- •§\- û§ ô é ¾3ùzé - ö 
3; _/\3?/êûù w3ê/- G- ¾3 Gû§; ¾§\- -/ G-_ û\ù-ô -ù/_ -ù _ûê- • §\- 
û§ ô é ¾3ùz é - ö 

h ê /-ô -ù/_ •û§\ >ûô ô -_ö ùûù _• é ?ê3¾-ô -ù/ Gé ùûô ô é _ n 
c ûùù-/- \ê- 

É; (- /_ ?ûùw-?/êûùùé _ en /û§/ û§ -ù •3\/ê- ùûù ?ûô • \ê_ •3\ô ê 
?-§� Gé _êzùé _ ?ê·G-__§_ -/ ûûù _• é ?ê3¾-ô -ù/ /3\êwé _n 

Huiles G- ?û¾ï 3ö G- ù3î - //-ö G- ùû� 3§� G- •3¾ô - u>§ê¾- G- •3¾ô ê_/-ö 
>§ê¾- G- ?û• \3>1 

î 3¾-§\ 

î 3¾-§\ 

î 3¾-§\ 

î 3¾-§\ 

î 3¾-§\ 5j ° 9û 

Pû 

C1 PP 

fù_/\§ô -ù/_ -/ 3• • 3\- ê¾_ _?ê-ù/êwêç§-_ 

Remarque, - á -_ êù_/\§ô -ù/_ -/ 3• •3\- ê¾_ •>û/ûz\3•>êç§-_ 
_• é ?ê3¾-ô -ù/ ?ûù_/\§ê/_ en î §- G- \-?>-\?>-_ _?ê-ù/êwêç§-_ u3_/\û 
ùûô ê-p ô é /é û\û¾ûzê-ö ô ê?\ûz\3•>ê- ö -/?n1 \-ù/\- ù/ G3ù_ ~3 ?3/é  
gorie G-_ Instruments et appareils scientifiques. 

fù_/\§ô -ù/_ G- ô §_êç§- n 

O3?>êù-_ö ô é ?3ùêç§-_ - / û§/ê¾_ a 

mû§\\ûê-_ •û§\ ô 3?>êù-_a 

8ù ?§ê\ö en ?3û§/?>û§? û§ en ô 3/êè \-_ _ êô ê¾3ê\-_ 

8ù /û§/- 3§/\- ô 3/êè \- 

¾ê; \-_n 

¾ê; \-_n 

î 3¾-§\ 

500 ) ê¾n 
100 ) ê¾n 

50 ° 9û 

Pû >) 

lO » 

O 3?>êù-_ö ô é ?3ùêç§-_ -/ û§/ê¾_ö 3§/\-_ö à ¾,- � ?- • /êûù G-_ ¾û?ûô û 
/êî -_ö 3î -? û§ _3ù_ /-ùG- \p G-_ ¾û?ûô û; ê¾-_ p G-_ /§\; êù-_ à 
î 3• -§\p G-_ ô 3?>êù-_ö ô û/-§\_ -/ 3§/\-_ 3• • 3\-ê¾_ é ¾-?/\êç§-_ 
- / é ¾- ?/\û·ô 3zùé /êç§-_ö y ?ûô • \ê_ ¾-_ 3• • 3\-ê¾_ /é ¾é z\3•>êç§-_ 
et /é ¾é •>ûùêç§-_p G-_ ô 3?>êù-_ -/ 3• • 3\- ê¾_ • û§\ ¾3 ¾3ê/-\ê-ö - / 
G-_ z3\ùê/§\-_ G- ?3\G-_ 

8û 3¾§ô êùê§ô 

8ù fonte 

8ù w-\ û§ -ù 3?ê- \ 

Ec ; ûê_ nn 

8ù ?§êî \- û§ -ù /û§/- 3§/\- ô 3/êè \- n 

Remarques. - 5n á -_ ô 3?>êù-_ -/ ¾-_ ô é ?3ùêç§-_ êô •û\  
/é - _ à ¾,é /3/ Gé ô ûù/é _-\ûù/ êô • û_é -_ G,3• \ è _ ¾3 ô 3/êè \- 
Gûô êù3ù/ -ù •ûêG_ G33_ ¾,û; (- / ô ûù/é _ê ¾-_ \è z¾-_ _§êî 3ù/-_ 
_ûù/ û; _-\î é -_n 

á -_ •3\/ê-_ G- ô 3?>êù-_ -/ G- ô é ?3ùêç§-_ •-§î -ù/ -ù/\- \ 
-ù §ù- wûê_ û§ _§??- __êî - ô -ù/ -ù Gêî - \_ -ùî ûê_n 

è û§_ ¾-_ -ùî ûê_ • 3\/ê-¾_ Gûêî -ù/ ê /\- • \ é _-ù/é _ -ù Gû§3ù- 
3§ ô ê ô - ; §\-3§ -/ G33_ §ù Gé ¾3ê Gé /- \öù¾?é ö à êùGêç§-\ •3\ 
¾,êô • û\/3/-§\ 3§ ô ûô -ù/ G- ta • \é 3-§/3/êûù G§ •\-ô ê-\ 
-ùî ûê -/ ù- Gé • 3__3ù/ •3_ G-§� ô ûê_n 

8ù êù/\ûG§ê_3ù/ §ù- ô 3?>êù- û§ §§- ô é ?3ùêç§- à ¾,é /3/ 
Gé ô ûù/é û§ ç§-¾ç§-_ • 3ùê?_ Gé /3?>é -_ G,§ù /- ¾ û; (- /ö ¾,êô  
•û\/3/-§\ Gûê/ • \ é _- ù/- \ö -ù ô ê ô - /-ô • _ ç§- ta Gé ?¾3\3/êûùö 
¾-_ • ¾3ù_ -/ G-__êù_ G- ¾,û; (- / ?ûô •¾-/ö 3êù_ê ç§,§ù- ¾ê_/- G-_ 
•êè ?-_ êô •û\/3ù/-_ö G,3• \ è _ ¾-§\ ù3/§\-ö ¾- ù§ô é \û -/ ¾- •ûêG_ 

500 ) ê¾n o0 » 

500 ) ê¾n 2 )) 

500 kil. 4 » 

î 3¾-§\ 50 09û 

500 kil. 12 )) 



u j j 1 [N° 70] 

: §ô ô - \ G-_ Es f 
4-ê¾ G-_ h -ùó" r ó· 

ó; _va>>5ù-_ 
zê>ê_a-§ 

; ?Söêê_?>-ù 
4û¾¾/§êu_n 

: û?> a 3§_ 'lï ' ¾-êG§ùz__/ü ?) - wû\ 2\3§?ùö ô ê/ 6 §_ù3>ô - G-\ ' ¾-êG§ùz__/ü ?) - 
3§_ Ré êG-ö \-êù ûG- \ z-ô ê_?>/ ô ê¾ 3ùG-\-ù R• êùù_/ûww-ùö 
Ré êG- G-ô U-œê?>/ ù3?> î û\; - \\_?>-ùG a 

¾¾-ù-ùù§ù" G- \ U-z-ù_/ä ûG-n 

3§_ a. l 

Pû 

3§_ PP 

8êùz3ùz_ï û¾<n 

-êùw3?> z-ùä >/ö û>ù- h -\ï ê?\§ùz ûG- \ R/ê?) - \-ên 
3ùG-\- 3¾¾-\ 6 \/ n n y n n 

Anmerkung : - 6 ¾_ 2\3§-ù) ¾-êG- \ 3§_ \-êù- \ ûG-\ 
z-ô ê_?>/?\ R- êG- œ-\G-ù ù§\ _û¾?>- ' ¾-êG-\ 3ùz-_->-ùö G-\-ù 
œ-_-ù/¾ê?>- \ ä §__- \- \ è -ê¾ 3§_ \-êù- \ ûG- \ z-ô ê_?>/- \ Ré êG- 
; -_/->/ö 2§/\- \ §ùG 6 §_•§/ï 3§_ \-êù- \ ûG-\ z-ô ê_?>/-\ R-êG- 
; ¾-ê; - ù 3§__-\ c -/\3?>/n 

' ¾-êG§ùz__/ü ?) - for O ä ùù-\ö ùê?>/ ; -_û§G-\_ ; -ù3ùù/ n 

R/\§ô • wœê\) ?\œ3\?ù ö n ó n ó n 

U3ùï ûG-\ /-ê¾œ-ê_- ) ûùw?) ¾êûùê-\/- U-z-ù_/ä ùG-ö ùê?>/ êù û; êz-ù 
-êù; -z\ê¾¾-ù §ùG ùê?>/ ; -_ûùG-\_ /3\êwê-\/ n 

Tû ; ö ¾ö T3• _ö ¾ö D3¾ô ) -\ûö ¾ BD3¾ô ù§__ö ¾ö ' û• \3ö ¾1 

O3___/3; n 

Ah êjHù_?>3w/¾ê?>- fù_/\§ô -ù/- §ùG 6 • • 3\3/- ó n 

Anmerkung . - s ù/-\ Gê- œê__?ù_?>3w/¾ê?>-ù fù_/\§ô -ù/- §ùG 
6 • •3\3¾- w3¾¾-ù 3§?> • >û\ûz\3• >ê_?; - fù_/\§ô -ù/- §ùG öA• •3 
\3/-ö œ-¾?>- wû\ œê__?ù_?>3w/¾n?>- s ù/?\_§?>§ùz-ù u6 _/\ûùûô ê-ö 
O - /-û\û¾ûzê- ö O ê) ¾a"z\3• >ê- §n_n œn1 ; -_ûùG-\_ z-; 3§/ _êùGö 

Musiklnstrumente. 

O 3_?; êù-ùö ô -?>3ùê_?>- h û\\ê?>/§ùz-û §ùG à -\) ï -§z- p 

è \-ê; \ê-ô -û u O3_?>êù-ù\ê?ô -û1a 

aus á -G-\ö ' 3§/_?>§) ûG- \ ä ; ù¾ê?>-ù Stoften. 
3§_ (?G-ô 3ùG-\-ù R/ûw/ y 

O 3_?>êù-ùö ô -?>3ùê_?>- h û\\ê?>/§ûz-û §ùG à -\) ï -§z-ö 3ùG-\- ö 
ô ê/ 6 §_ù3>ô - G-\ á û) ûô û\êî -§ ô ê/ ûG-\ û>ù- è -ùG-\p G-\ 
á û) ûô û; ê¾?ù p G-\ b 3\ù• w/§\; ¾ù-ù p G-\ O 3_?>êù-ùö Oû/û\-ù 
ûG-\ _ûû_/êz-û -¾- ) /\ê_?>?ù §ùG -¾-) /\ûô 3zù?/ê_?>?ù h û\  
\ê?>/§ûz?ù B-êù_?>¾ê-__¾ê?> G-\ è -¾-z\3w-ù· §ùG è -¾-wûù3• • 3 
\3ê-1p G-\ Oû¾) ?\-ê·O 3_?>êù-ù §ùG ·6 • • 3\3/-ö _ûœê- G-\ 
' \3/ï -ù; -_?>¾ä z- a 

3§_ 6 ¾§ô êùê§ô n 

3§_ U§__-ê_-ùn n 

aus R?>ô ê?G-?¾_?ù ûG?\ R/3>¾ 

a:Js Holz • 

3§_ ' §• w-\ ûG-\ (?G-ô 3ùG-\-ù R/û/¾ 

Anmerkungen. - 1. Bei G-\ 8êùw§>\ î ûù O 3_?; êù-ù §ùG 
ô ??>3ùê_?>-û h û\\ê?>/§ùz- - êù ï - \¾?z/-ô 4§_/3ùG- >3/ Gê- 
h -\ï û¾¾§ùz ù3?> G-ô ê\ù U-œê?>/ î û\>?\\_?>?ùG-ù O 3/- \ê3¾ 
G-_ ï §_3ô ô -ùz?_?/ï /-aù U?z-ù_/3ùG-_ ï § -\wû¾z-ùö œ?ùù Gê- 
ù3?; _/->?ûG-ù h û\_?>\êw/-ù ; -û; 3?>/- / œ-\G-ùn 

b ê- è -ê¾- G-\ O3_?>êù?ù §ùG ô -?>3§ê_?>-ù h û\\ê?>\§ùz?ù 
) ö ùù-ù z¾-ê?>ï -ê/êz ûG-\ ù3?> §ùG ù3?> êù î - \_?>ê-G?ù-§ 
R-ùG§ùz?ù -êùz?>?ùn 

6 ¾¾- è ?ê¾_-ùG§ùz-ù _êùG êùù?\>3¾; -êù- \ ; -_/êô ô /?ù 2\ê_/ö 
Gê- î ûù G?ô 8êù; \êùz-\ ; - ê h û\wû>\§ùz G-\ ?\_/-ù R-ûG§ùz 
3ùï §z- ; - ù ê_/ §ùG ï œ-ê Oûù3/? ùê?>/ ü ; - \_/-êz-§ G3\wö ; -ê 
G-\ z¾-ê?>-ô 4û¾¾_/-¾¾- ï §\ 4û¾¾3; w-\/êz§ûz ï § _/-¾¾-ùn 

c - ê G-\ 8êùw§>\ -êù?\ O3_?>êù- ûG?\ ô -?>3ùê_?>-ù h û\  
\ê?>/§ùz êù ï -\/- z/- \ù 4§_/3ùG- ûG-\ -êùï -¾ù?\ è ?ê¾? ?ê\ê- \ 
_û¾?>?ù >3/ G-\ 8aêù; \êûz-\ z¾?ê?>ï ?ê/êz ô ê/ G-\ 4û¾¾-\) ¾ä \§ùz 
D¾3ù- §ùG 4-ê?; ù§ùz-û G-_ î û¾¾_/ä ùGêz?ù U-z?û_/3ùG-_ _ûœê- 
?êù- áê_/- G- \ g 3§• /; -_/3ùG/- ê¾- ù3?> c ?_?>3/¾?ù>-ê/ö : §ô · 

Betrag. 
2\n mn 

Wert 
Ah -\/ 

5 R 0/o 
18 ° 9û 

à -\/ 

à - \/ 

Ah -\/ 15 ° 9û 
w\- ên 

w\-ên 

Ah -\/ 10 ° 9û 

100 kg 

500 ) z 

3o n 

lO » 

¾ÉÉ kg o0 )) 

100 kg 2 )) 

100 ) z 4 » 

à - \/ 10 ° 9û 
100 ) z 12 )) 

i 



B: ° d0< u aj aA 1 

: ó G§ /3\êw G-_ 
douanes beige 
en vigueur au 
moment de la 
conclusion <ln 
rralré. 

É é _¾5\ù3¾¾ûù ê¾-_ ô 3\?ü 3ùG¾_-_ö 

b \ûê/_ d·eolrie. 
" · 

c 3_-n M§û/ê/é n 
2\n mn 

G- ?>3ç§- • êè ?-ö "ù êùGêç§3ù/ 3• • \û� êô 3/êî -ô -ù/ ¾- •ûêG_ 
/û/3¾ G-_· • -/ê/-_ • êè ?-_ 3??-__ûê\-_n 

Rêö 3• \è _ ¾,- � • é Gê/êûù G- ç§-¾ç§-_ •3\/ê-_ Gé /3?; é -_ö ¾-_ 
3§/\-_ •3\/ê-_ ù- _ûù/ •3_ • \é _-ù/é -_ -ù Gû§3ù- G33_ ¾- Gé ¾3ê 
wê� é ö ûù G-î \3ö •û§\ ¾-_ •3\/ê-_ Gé (à êô • û\/é -_ö •3� - \ les 
G\ûê/_ é /3; ¾ê_ •û§\ ¾-_ •3\/ê-_ Gé /3?>é -_ de ô 3?>êù-_ -/ G- 
ô é ?3ùêç§-_n è û§/-wûê_ö ¾,3; _-ù?- G- ç§-¾ç§-_ • êè ?- _ 3??-_ 
_ûê\-_ G- •-§ G,êô • û\/3ù?- ù,-ô • ê ?>-\3 •3_ ¾,3• •¾ê?3/êûù G§ 
G\ûê/ é /3; ¾ê •û§\ ¾,û; (- / -ù/ê-\n 

~§_ç§,à ¾,- � • é Gê/êûù Gé wêùê/êî - G- /û§/-_ ¾-_ • 3\/ê-_ G- 
¾,-ùî ûêö ¾3 Gû§3ù- 3 ¾3 w3?§¾/é G,- � êz-\ ûù- z3\3ù/ê- •û§\ ¾-_ 
/3§� •¾§_ é ¾- î é _ à • 3� - \ f? ?3_ é ?>é 3ù/ö -¾ G- ô §ùê\ G,§ù- 
ô 3\ç§- G,êG-ù/ê/é ¾-_ • êè ?-_ êù/\ûG§ê/-_ •3\ •3\\ê-_ p -¾¾- 3 
3§__ê ¾3 w3?§¾/é G- î é \êwê-\ 3§� w\3ê_ G§ ?ûù/\ê; §3; ¾-ö 3• \è _ ¾- 
ô ûù/3z- G- ¾3 ô 3?>êù- û§ ~- ¾3 ô é ?3ùêç§-ö que /û§/-_ les 
• êè ?-_ ?ûô •û_3ù/ ¾-_ -ùî ûê_ •3\/ê-¾_ 3• • 3\/ê-ùù-ù/ à la 
ô 3?>êù- û§ à ¾3 ô é ?3ùêç§- -ù ç§-_/êûùn · á -_ • êè ?-_ de 
\-?>3ùz- ûù G- \é _-\î - •3� - \ûù/ /û§(û§\_ ¾-_ droits G,-ù/\é - 
_é •3\é ô -ù/n 

2. á -_ ?â ; ¾-_ é ¾-?/\êç§-_ _û§_·ô 3\êù_ -/ _û§/-\\3êù_ _ûû t 
?ûô • \ê_ •3\ô ê ¾-_ ô 3?>êù-_ö ô é ?3ùêç§-_ -/ û§/ê¾_ Gûù/ ¾-_ 
G\ûê/_ _ûù/ ?ûù_û¾êGé _n 

- � Pt 

Pl 

- � Pi 

O3\ûç§êù-\ê- n ó n ó n ó n n ó n n 

mêô -ù/p />-\ô ê/- uô é ¾3ùz- G,3¾§ô êùê§ô -ù •û§G\- et G,û� � G- _°a 
é ô -\êö ô ê ô - ô û§¾§ û§ -ù ; ûê/-_ û§ • - /ê/_ \é ?ê• ê-ù/_ _êô ê¾3ê\-_n 

î 3¾-§\ 15 ° 9û 

O-\?-\ê- é / ç§êù?3ê¾¾-\ê- (a) 

(a) Y ?ûô • \ê_ ¾- •3• ê-\·¾êùz- \-?û§î -\/ G- /ê__§n 

2ê¾ G- ?§êî \- n n n n 

m§êî \- -/ ùê?) -¾ û§î \é _ n 

2-\ -/ 3?ê-\ à ?-\?¾-_ Gê/_ w-§ê¾¾3\G_n ó 

Dû§/\-¾¾-_ _êô • ¾-ô -ù/ ¾3ô êùé -_ö ô ê ô - • -\?é -_ G- /\û§_ö ô 3ê_ ùûù 
?êù/\é -_n n 

¾ê; \-_n 

î 3¾-§\ 

aûû ) ê¾n 

î 3¾-§\ 

100 ) ê¾n 

100 ) êSn 

5P •fo 

10 )) 

10 ° 9û 
2-\ ; 3//§ ûù ¾3ô êùé il ?>3§G -ù ; 3\\-_ -/ 3?ê-\ -ù ; 3\\-_ö _3ù_ 

Gê_/êù?/êûùö ç§-¾_ ç§,-ù _ûê-ù/ S3 wû\ô - -/ ¾- ô ûG- G- w3; \ê?3/êûù 
uà ¾,- � ?-• /êûù G-_ \3ê¾_1ö •û§\î § ç§,ê¾_ ù,3ê-ù/ _§; ê 3§?§ù- 3§/\- 
ô 3ê\ê·G,Ô§î \- ç§- f? ô 3\/-¾3z- û§ ¾- ¾3ô êù3z- à ?>3§Gö \3\ 
ù,êô • û\/- ç§-¾ • \û?é Gé ö � ?ûô • \ê_ ¾-_ 3\; \-_ de /û§\ _êô • ¾-ô -ù/ 
é ; 3§?>é _ û§ ô 3\/-3§·• ê¾ûù -/ ¾-_ ; 3\\-_ z3§w\é -_ 3§ ¾3ô êù3z- à 
?>3§Gö ô 3ê_ ùûù •û¾ê_ö 3êù_ê ç§- ¾-_ w-§ê¾¾-_ö • ¾3ù?>-_ö • ¾3ç§-_ û§ 
/ô S-_ö ô ê ô - • -\?é -_ de /\û§_ •û§\ ¾-_ ; û§¾ûù_ö é ?\û§_ û§ \êî - /_n 100 ) ê¾n 1 >1 

¾ 11 

5 » 

c 3ùG3z-_ G- ô §-_ ; \§/_ G- wû\z-ö ?,-_/·à ·Gê\- _êô • ¾-ô -ù/ ; 3//§_ û§ 
¾3ô êùé _ à ?>3§Gö ô ê ô - ?-§� û; /-ù§_ •3\ f? ê3ô êû3z- ?ê\?§¾3ê\-n 100 ) ê¾n 1 » 

m-ù/\-_ G- \û§-_ ; \§/_ G- wû\z- û§ _êô • ¾-ô -ù/ é ; 3\; é _ à ¾3 ô -§¾-ö ö ûû ) ê¾n 5 nö 

8__ê-§� ; \§/_ G- wû\z-ö ô ê ô - •û§\î §_ G- zû\z-_ •û§\ ¾-_ \û§-_n n 100 ) ê¾n 1 ,, 

2ê¾_ û§ î - \z-_ö ç§-¾¾- ç§,-ù _ûê/ ¾3 _-?/êûùö G- j ô ê¾¾êô è /\-_ û§ • ¾§_ 
G- Gê3ô è /\- û§ G,é • 3ê__-§\ö ô 3ê_ ùûù ?§êî \ é _ö ùê?) -¾é _ö é /3ô é _ö 
•¾ûô ; é _ û§ ï êùz§é _ uz3¾î 3ùê_é _1 n n n n ó ó n 100 ) ê¾n 1 » 



u Pj 1 [N° 70] 

Nummtr des zur 
Zeit des Ycrtrags 

absc hlusses 
zê¾/êz/ù 

bclgischcn 
4ûü /3\ê î _n 

8êùz33z-ï ûü n 

c -ù-ùù§ùz G- \ U-z- ù_¾ê¾ù?¾- n O§__/3; n Betrag. 
1/'r. mn 

ô -\ §ùG 8êùï -¾z-œê?>/ §ùG Gê- §3z-wä >\- 6 ûz3; - des 
U?_3ô /z-œê?>/_ G-\ )¾-êù-ù : -; -ù; -_/3ùG/-\¾- î û\ï§¾-z-ùö 

à -ùù ù3?> G-\ 6 ; w-\/êz§ûz î ûù -êùï -¾ù-ù è -ê¾-ù Gê- 
3ùG-\-ù è?ê¾- ùê?>/ êùù-\>3¾; G-\ w-_/z-_-/ï /-ù 2\ê_/ ï§\ 
4û¾¾3; w-\/êz§ùz z-_/-¾¾/ œû\G-ù _êùGö _û >3/ Gê- h -\ï û¾¾§ùz 
G-\ ; ?\-ê/_ -êùz-; \3?>/-ù è -ê¾- ù3?> G-ù 4û¾¾_ä /ï -ù Naê\ 
z-/\-ùù/ ?êùz->-3G? è -¾¾- î ûù O3_?>êû-ù §ùG \ù-?>3ùê_?>?û 
h û\\ê?>/§ûz-ù "§ -\wû¾z-ùn b 3_ 2->¾-ù -êùï -¾ù-\ §ûœ-_-ù/ 
¾ê?>-\ : -; -ù; -_/3ùG/-ê¾- _û¾ê (-Gû?> Gê- 6 ùœ-ùG§ùz G-_ mû\ 
G-ù î û¾¾_/ä ùGêz-ù U-z-ù_/3ùG z-¾/-ùG-ù 4û¾¾_3/ï -_ ùê?>/ 
3§__?>¾ê-__-ùn 

c ê_ ï§\ R?>¾§__3; w-\/êz§ùz 3¾¾-\ è>-ê¾_-ùG§ùz-ù ; ¾-ê; \ 
G-\ 4û¾¾; -; ö \G- î û\; ->3¾/-ùö Gê- Rê?>-\_/?¾¾§ùz G-\ z-z-  
; -ù-§ê3¾¾_ ï § -ù/\ê?; /-ùG-û >ö >-\?ù 4û¾¾; -/\ ä z- ï§ î -\ 
¾3ùz-ù §ùG Gê- êù è -ê¾_-ùG§ùz-ù -êûz-wû>\/-ù R/û?) - ô ê/ 
fG?ù/ê/ä /_ï -ê?>-ù ï § î -\_- >-ùp w-\ù-\ ê_/ _ê? befugr, ù3?> 
4§_3ô ô -ù_/-¾¾§ùz G-\ O3_?>êù- ûG-\ ô ??; 3ùê_?>-ù h û\ 
\ê?>/§ùz G§\?> ?êù- T-î ê_êûù 3§w ' û_/-ù G-_ 4û¾¾•w¾ê?>/êz-ù 
_ê?> î ûù G-\ 4§z->ö \ êz) ?ê/ 3¾¾-\ è?ê¾_-ùG§ùz-ù ï § G ê-_-\ 
O3_?; êû- ûG-\ ô -?>3ùê_?>-ù h û\\ê?>/§ùz ï § ü ; -\ï -§z-ùn · 
8\_3/ï · §ùG T-_?\î ?/?ê¾? œ-\G-ù _/-/_ wû \ _ê?> î -\ï -ê¾/n 

5n s ù/-\ G-ù O3_?>êù-ùö ô -?>3ù¾_?>-ù h û\\ê?>/§ùz-ù 
§ùG à -\) ï -§z-ûö G-\-ù 4û¾¾_ä /ï - z-; §ùG-ù _êùGö œ-\G-ù 
3§?> §ù/-\_--ê_?>- §ùG §ù/-\ê\Gê_?>- -¾-) /\ê_?>- ' 3; -¾ î -\ 
/3ùG-ùn 

Po á-G-\z3¾3ù/-\ê-œ3\-û à ert 5 j °/o 

3§_ Pt 4-ô -ù/p è>-\ô ê/ u6 n¾§ô êùê§ô •§¾î -\ ô ê/ É� � G-ù z-ô ê_?>/1p 
R?; ô ê\z-¾ö 3§?> z?ô 3>¾-ù ûG-\ êù R?>3?>/-¾ùö c ü ?>_-ù ûG-\ 
ä >ù¾ê?>-ù ) ¾-êù-ù D3) ) §ûz?nù n n n n n n n n froi. 

Pl ' §\ï · §ùG M§êû?3ê¾¾-\ê-œ3\-ù (a) 
(a) 8êù_?>¾/?__¾ê?> G-\ D3•ê-\œä _?>- ô ê/ à ?; _/ûwf0; -\ï §zn 

3§_ Pi ' §•w-\G\3>/ n n n n ó 

' §•w-\· §ùG : ê?) -¾œ3\-ù 

8ê_-ùö z?_?>ô ê-G-/ 3G-\ warm z-œ3¾ï / êù R/3ùz-ù §ùG R/3>¾ êù 
R/3ùz-ùö û>ù- Tü ?) _ê?>/ 3§w Gê- 2û\ô §ùG Gê- g ?\_/-¾¾§ùz_3\/ 
uô ê/ 6 §_û3>ô ? G-\ R?>ê?û?û1ö î û\3§_z?_-/ï /ö G3__ ) -êù- 3ùG-\- 
c -3\; -ê/§§z 3¾_ g ä \ù\ù-\§ ûG-\ œ3\\ù-_ à 3¾ï -û ê\z?ùG œ-¾?>-\ 
6 \/ _/3//z-w§§G?ù ; 3/ö ?êù_?>¾ê-__¾ê?> G-\ ô ê/ G-\ùnb 3ô •w>3ô \ù-\ 
?êùw3?> î û\z-3\; -ê/-/-ùö ùê?>/ •û¾ê?\/?ù à ?ê¾; ä §ô - §ùG G-\ G§\?> 
œ3\ô ?_ à 3¾ï -ù z-ô §_/-\/-ùö ùê?>/ •û¾ê-\/-û R/3ùz-ùö _ûœê- 
c ¾è ?>- ûG-\ D¾3//-ùö 3§?> w -ùù Gêè _- ô ê/ á ö ?>?\û wÉ\ c -¾ï -ùö 
R?; \3§; -û ûG-\ : ê?/- î -\_?>-ù _êùG 

c 3ùG-ê_?ù §ùG c 3ùG_/3>¾ n 

è \3z-\ö -êûê3?> z-œ3¾ï /ö 3§?> z?¾û?ù/ö 3; -\ ùê?>/ z-; ûz-ùn 

T3G\-ê/-ùö \û; 3§_ G-\ R?>ô ê-G-ö Gn >n -êù¾3?ù z->ä ô \ù-\/ ûG-\ 
œ3\ô z-œ3¾ï /ö -êù_?>¾ê-__¾ê?> G-\ G§\?> Gê- T§ùGœ3¾ï ? ; -\z-· 
_/-ê¾/-ù n ó n n n n 

T3Gz-_/-¾¾?ö \û> 3§_ G-\ R?>ô ê-G- ûG-\ û§w G-ô R?>¾-êw_/-êù ?êù· 
w3?> 3; z?_?>¾ê/¾-ù n n n ó ó n n 

6 ?>_?ùö \û> 3§_ G-\ R?>ô ê-G-ö 3§?> ô ê/ T3G>3¾_ î -\_->?ù n ó 
b \3>/ ûG-\ R/ä ; -ö û>ù- Tü ?) _ê?>/ 3§w G-ù M§?\_?>ùê//ö î ûù 

5 Oê¾¾êô -/-\ ûG-\ ô ->\ b §\?>ô -__-\ ûG-\ b ê?) -ö 3; -\ ùê?>/ 
î -\) §•w-\\ö î -\ùê- ) -¾/ö î -\ï êùù/ö î -\; ¾?ê/ ûG-\ î ?\ï ê§) / uz3¾î 3· 
ûê_ê-\/1 ó n n n n n n n 

Ah -\/ 5P ° 9û 

JOO kg 
à -\/ 

10 » 

50 °/o 

100 ) z 

100 kg 

100 ) z 

5 J) 

1 )) 

5 11 

100 ) z 

100 kg 
100 kg 

5 H 

100 kg 5 H 

to 



[N° 70) u j t 1 

: ó Göö /3\êw G-_ 
douanes bt:lit: 
en vigueur au 
\ùûô -ô G- ¾3 
conclusion <lu 
tr.1irt!-. 

b é _êzù3/êûù G-_ ô 3\?>3ùGê_-_n 

ex Pi u_§ê/-1 2-\ -/ 3?ê- \ö û§î \ é _ a 

è \3î - \_-_ • û§\ î ûê-_ w- \\ é -_ n n n n n 

2ê¾_ û§ î -\z-_ö ç§-¾¾- ç§,-ù _ûê/ ¾3 _-?/êûùö G- j ô ê¾¾êô è /\-_ û§ 
•¾§_ G- Gê3ô è /\- û§ G,é • 3ê__-§\ö Gé ?û§• é _ G- ¾ûùz§-§\ é z3¾- 
•û§\ §ù §_3z- Gé /- \ô êùé n 

6 ?ê- \ é ; 3§?>é - / w3ç ûùùé •û§\ ¾êô -_n n n 
6 \?-3§� ?ûô • û_é _ G- î - \z-_ _êô • ¾-ô -ù/ ?êù/\ é -_ö • û§\ ; û\G§\-_ 

G- (3\Gêù_ n n n n n n ó · nö· ó 
\ê/_ û§ î - \z-_ö ç§-¾¾- ç§,-ù _ûê/ ~3 _-?/êûùö G- ô ûêù_ G- j ô ê¾¾ê 

ô è /\-_ G- Gê3ô è /\- û§ G,é • 3ê__-§\ö Gé ?û§• é _ G- ¾ûùz§-§\ é z3¾- 
• û§\ §ù §_3z- Gé /- \ô êùé n 

b \ûê/_ G,-ù/\ é -n ········ 
c 3_- M§û/ê/é n 

" · ön mn 

500 ) ê¾n 5 » 

500 ) ê¾n 5 » 
500 ) ê¾n ,n¾ 11 

500 ) ê¾n ¾ )) 

500 ) ê¾n ,n¾ )) 

500 ) ê¾n 2 )) 

500 ) ê¾n aï )) 

500 ) ê¾n a. )) 

c 3ùG-¾-//-_ •- \wû\ é -_ • û§\ ¾- ?- \?¾3z- G- ?3ê__-_ 

mû¾ûùù-_ö _û§_ wû\ô - G- /§� 3§� ö 3§/\-_ ç§- ?-¾¾-_ •û§\ ¾,3ô -§ 
; ¾-ô -ù/ û§ •û§\ ¾,û\ù-ô -ù/ G-_ (3\Gêù_n 

2-§ê¾¾-_ö • ¾3ù?>-_ö • ¾3ç§-_ û§ /ô ¾-_ö -ô ; û§/ê-_ û§ Gé ?û§• é - _ -ù 
\ûùG û§ _§êî 3ù/ ?\ûç§ê_ n n ó n n n n 

2ûùG_ G- ?>3§Gêè \-_ö G- wû\ô - ; ûô ; é - ö ô §ùê_ û§ ùûù G,û\êwê?-_ 
• û§\ ¾,3G3• /3/êûù G- wû� - \_ - / G- /§; -_ ; û§ê¾¾-§\_ö Gûù/ ¾-_ 
; û\G_ ûù/ é /é \-¾- î é _ •3\ ¾- ô 3\/-¾3z- û§ 3§/\- ô -ù/ö ô 3ê_ ùê 
wêùê_ö ùê ; û\Gé _ ó n n n ó 500 ) ê¾n 2 » 

2-§ê¾¾-_ö • ¾3ù?>-_ö • ¾3ç§-_ û§ /ô ¾-_ö î - \ùê__é -_ö ¾3ç§é -_ û§ 
; \ûùï é - _ n n n ó n n 5 ûû ) ê¾n P öö 

2ê¾_ö ç§-¾¾- ç§,-ù _ûê/ ¾3 _-?/êûùö G- /û§/ Gê3ô è /\- -/ G- /û§/- 
é • 3ê__-§\ö ?§êî \ é _ö ùê?) -¾é _ö é /3ô é _ö • ¾ûô ; é _ û§ ï êùz§é _ 
uz3¾î 3ùê_é _1ö Gé ?û§• é _ G- ¾ûùz§-§\ é z3¾- •û§\ §ù §_3z- Gé /- \· 
ô êùé n n 500 kil. P » 

è §; -_ -/ /§� 3§� \-?û§î - \/_ G- ?§êî \- û; /-ù§_ •3\ ¾- ¾3ô êù3z-ö ¾- 
w-\ û§ ¾,3?ê- \ Gûô êù3ù/ -ù • ûêG_ 5 ûû kil. 3 » 

6 §/\-_ w-\_ -/ 3?ê- \_ û§î \ é _n n ó 500 ) ê¾n 4 » 

Remarque. - á - w3ê/ ç§- ¾-_ û; (- /_ ô -ù/êûùùé _ ?ê·G-__§_ 
_ûù/ zû§G\ûùùé _ û§ -ùG§ê/_ G- ô êùê§ô ù,-ù ô ûGêwê- • 3_ ¾3 
/3\êwê?3/êûùn 

É /3êùö • ¾ûô ; -/ ï êù?ö û§î \ é _ î 3¾-§\ ~É 09û 

ex o0 

É\ö 3\z-ù/ - / • ¾3/êù- a 

c ê(û§/-\ê- ö y ?ûô • \ê_ ¾-_ ?>3î ù- //- _ G- /û§/- ¾ûùz§-§\ _-\î 3ù/ à ¾3 
w3; \ê?3/êûù G- ¾3 ; ê(û§/- \ê- - / G- ¾,û\wè î \- \ê- 

É\wè î \- \ê- n ó n 

O -§; ¾-_ u� ?ûô • \ê_ ¾-_ >û\¾ûz-_ -/ ¾-_ • -ùG§¾-_1ö - � ?- • /é ¾-_ ô -§; ¾-_ 
-ù ; ûê_ ô 3__êw ?û§\; é n n 

è 3; ¾-3§� • -êù/_ à ¾3 ô 3êùö ùûù -ù?3G\é _ö -/ •>û/ûz\3•>ê-_ ùûù 
-ù?3G\é - _ ó 

D3• ê- \_ à ô -§; ¾-\ö - � ?- • /é ¾-_ • 3• ê-\_ à ô -§; ¾-\ Gû\ é _ö 3\z-ù/é _ö 
; \ûùï é _ö z3§w\é _ û§ î -¾û§/é _ 

D3• ê- \_ 3§/\-_ö - � ?- • /é ¾- ?3\/ûù n 

D-3§� /-êù/-_ö î -\ùê-_ö ¾3ç§é - _ û§ ô 3\ûç§êùé -_ -/ • -¾¾-/- \ê-_ 
3• • \ ê /é - _ n 

É§î \3z-_ G- ?û\Gûùù- \ê- 

U3ù/3 nó 

Dê- \\-_ ; \§/-_ö /3ê¾¾é -_ û§ _?êé -_ö ùûù _• é ?ê3¾-ô -ù/ Gé ùûô ô é -_ 

Remarque. - Rûù/ ?ûô • \ê_-_ _û§_ ¾3 Gé ùûô êù3/êûù G- Pierres 
brutes, taillées ou sciées, /û§/-_ ~-_ • ê- \\-_ • \û• \-ô -ù/ Gê/-_ö à 
¾,- � ?- • /êûù G-_ • ê- \\-_ • û¾ê-_ û§ _?§¾• /é - _ö 

¾ê; \-_n 

î 3¾-§\ 

î 3¾-§\ 50 ° 9û 

¾ê; \-_n 

500 ) ê¾n l )) 

500 ) ê¾n o 1¾ 

100 ) ê¾n Pû 1~ 

î 3¾-§\ 50 ° 9û 
î 3¾-§\ 10 ° 9û 

¾ê; \-_n 



( 57 ) 

Nummtt des. iur 
4G/ Gû_ h è \/\aêz" · 

abschlt:s:s.c-s. 
gilt,gc:~ 

; G/êöGê?3 
4û¾/\3\êw_n 

: û?>a aus Pi 8ê_-ù· §ùG R¾3>¾œ3\-ùa 

b -ù-ùù§ùz /ê-\ U-z-ù_/ä ùG-n 

3§_ o0 

3§_ oo 

8ê_-ù; 3>-_?>œ-¾¾-ù 
Oraht ûG-\ R/ä ; - ö û>ù- Tü ?) _ê?; / 3§w G-ù M§-\_?>ùê/\ö î ûù 

ö Oê¾¾êô -/-\ ûG-\ ô ->\ b §?>\ù-__- \ ûG-\ Éê?) -ö ï § -êùûô 
; -_/ê\ùô /-ù U-; \3§?> êù z¾-ê?>- á ä ùz-û ï -\_?>ù¾//-ù n 

R/ä >¾-\ù- 2?ê¾-ùwû\ô -ù n 

c ûz-ùö 3§_ -êùw3?> z-; ûz-ù-? R/ä ; -ù ï §_3ô ô -ùz-3-/ï /ö wû\ 
U3\¾-ù-êùw3__§ùz-ûn n ó n n 

É\3>/ ûG-\ R/ä ; - ö û>ù- Tü ?) _ê?>/ 3§w G-ù M§-\_?>ùê//ö von 
œ?ùêz?\ 3¾_ j O ê¾¾êô -/- \ b §\?>ô -__-\ ûG-\ b ê?) -ö ï § -êù-ô 
; -_/êô ô /-ù U-; \3§?> êù z¾-ê?>- á ä ùz-ù ï - \_?>ùê//-ù n 

U-¾û?>/- c ä ùG-\ ï§ô c -_?>¾3z-3 î ûù ' ê_/-ù 

Rä §¾-ùö \ö >\-ûwö \ô êz-ö ô ê/ 6 §_ù3>\ù- G-\(-ùêz-ù ï §\ à û> 
ù§ùz_3§__/3//§ùz ûG-\ ï §ô U3\/-ù_?>ô §?) n 

c /-?>- ûG-\ D¾3//-ùö z-/\ê- ; -ù ûG-\ \§ùG oder ù3?> G-\ R?>3; ¾ûù- 
ï §z-_?>ùê//-ù n n 

R/ê\ù; ¾-?>- wû\ ' -__-¾ö î ûù z-œö ¾; /-\ 2û\ô ö ô ê/ ûG-\ û>ù- 
É-wwù§ùz-ù wû\ Gê- 8êùwü z§ùz î ûù 2-§-\; ü ?>_-ù ûG-\ î ûù 
Rê-G-\ ö >\-ùö ô ê/ G§\?> g ä \ùô -\ù ûG-\ 3§w 3ùG-\- à -ê_- 3§w 
z-/\ê- ; -ù-ù Tä ùG-\ùö 3; -\ ùê?>/ w-\/êz z-_/-¾¾/ ûG-\ -êùz-w3__/n 

c ¾è ?>- ûG-\ D¾3//-ùö z-wê\ùê__/ö ¾3?) ê-\/ ûG-\ ; \ûùï ê-\/ n 

b \3>/ö û>ù- Tü ?) _ê?>/ 3§w G-ù M§-\_?>ùê//ö G-ù b §\?>ô -__-\ 
§ùG Gê- b ê?) -ö î - \) §•w-\/ö î -\ûê?) -¾/ö î -\ï êùù/ö î -\; ¾-ê/ ûG-\ 
î -\ï êù) / uz3¾î 3ùê_ê-\/1ö ï § -êû-ô ; -_/êô ô /-ù U-; \3§?> êù 
z¾-¾?>- á 3ùz-ù ï -\_?>ùê//-ùn n n n n n n n 

Oê/ ' §• w-\ ü ; - \ï ûz-ù- Tû>\- §ùG Tö >\-ùö G§\?> à 3¾ï î -\w3>\-ù 
>-\z-_/-¾¾/ö ; -ê G-ù-û G3_ 8ê_-ù ûG-\ G-\ R/3>¾ G-ô U-œê?>/ 
ù3?> î û\>-\\_?>/n n 

6 ùG-\- 8ê_-ù· §ùG R/3>¾œ3\-ù n 

Anmerkung . - 6 §w Gê- h -\ï û¾¾§ùz ; ¾-ê; / -_ û>ù- 8êùwê§__ 
œ-ùù Gê- û; -ù 3§wz-wü >\/-ù U-z-ù_/ä ùG- ô ê/ -êù-ô è --\3ù 
_/\ê?> ûG-\ O-ùù¾zü ; - \ï §z î -\_->-ù _êùGö 

4êùùö c ¾-ê §ùG 4êù) ö î -\3\; -ê/-¾n 

Uû¾Gö Rê¾; -\ §ùG D¾3/êù3 p 

c ê(û§/- \ê-ùö -êù_?>¾ê-__¾ê?> G-\ ' ?//?>-ù (-G-\ á ä ùz-ö Gê- ï §\ 
6 ùw-\/êz§ùz î ûù c ê(û§/-\ê-ù §ùG Uû¾G· §ùG Rê¾; - \_?>ô ê-G-  
3\; ?ê/-ù Gê-ù-ù ó n ó ó n n 

Uû¾G· §ùG Rê¾; -\_?>ô ê-G-3\; -ê/-ù 

O ö ; -¾ B- êù_?>¾ ê-__/ê?> G-\ à 3ùG· §ùG R/3ùG§>\-ù1ö ô ê/ 6 §_ù3>ô - 
G-\ O ö ; -¾ 3§_ ô 3__êî z-; ûz-ù-ô g û¾ï - n ó n 

U-ô ä ¾G-ö ô ê/ G-\ g 3ùG zûô 3¾/ö û>ù- T3>ô -ùö §ùG •>û/ûz\3 
•>ê_?>- 6 ; ï ü z-ö û>ù- T3>ô -ù 

D3• ê- \ /3• -/-ùö ô ê/ 6 §_ù3>ô - G-\ î - \zû¾G- /-ùö î - \_ê¾; - \/- ù ö ; \ûù 
ï ê-\/?ùö z-• \-__ê-ù §ùG _3ô /3\/êz-ù ó ó 

6 ùG-\-_ D3•ê-\ö ô ê/ 6 §_ù3>ô - î ûù D3• • - n 

U-wä \; /-ö z-wê\ûê__/-ö ¾3?) ê-\/- ûG-\ ô 3\ûç§êùê-\/- g ä §/- §ùG ï § 
z-\ê?>/- /-_ D-¾ï œ-\) 

R?>§>\ù3?>-\œ3\?§ 

g 3ûG_?>§>-n 

[N" 70] 

Eingangszoll. ···· Massstab. c -/\3zn 
2\n mn 

100 kg 5 H 

100 ) z 1 )) 

100 ) z :l » 

100 ) z l " 

100 ) z 2 )) 

100 ) z ::i )) 

100 ) z 2 )) 

100 kg l }) 

100 kg 
100 kg 

100 kg 

500 ) z 
100 ) z 

¾ J¾ 

3 )) 

P 11 

P » 

o 11 

à -\/ 10 ° 9û 

3§_ 49 R/-êù-ö \û>ö ; ->3§?ù ûG?\ z-_ä z/ö ùê?>/ ; -_ûùG-\_ ; -□3ùù/ 

Anmerkung . - 6 ¾_ \û>-ö ; ->3§-ù- ûG-\ z-_ä z/- R/ë êù- œ-\G-ù 
3¾¾- R/-êù_ ê\ù -êz-ù/¾ê?>-û Rêûù-ö 3§_z-ùûô ô -ù Gê- •û¾ê-\/-û 
ûG-\ ô ê/ c ê¾G>ù§-\3\; -ê/ î -\_->-ù-ùö 3ùz-_->-ùn 

w\-êö 

à -\/ j nön 

à -\/ 50 ° 9ó 

w\-ên 

100 kg 8 )) 

100 ) z 4 )) 

500 ) z 3o )) 

à -\/ 10 ° 9û 
à - \ / 10 ° 9û 

w\-ên 



[N° 70j u Pl 1 

: ó G§ /3\êw G-_ 
G-§3ù-_ ; -¾z- 
en vie;utur ~u 
¾¾¾ÉfMmb f ?¾öö S3 
?ûù?¾§óêûc G§ 
tra:itl;. 

b \ûê/_ G,-ù/\ é -n 

h é _¾ppù3/êûù §-_ ô 3\->3ùG¾_-_n 

ex oi u_§ê/- 1 Dê- \\-_ à 3êz§ê_- \ -/ • ê- \\-_ ¾ê/>ûz\3• >êç§-_ö ; \§/-_ û§ • û¾ê-_n 

ex j û Dûê__ûù_ G- ô -\ f\3ê_ 

ex j 5 

ex RP 

mû\ù§-_ à z3ï et ?\-§_-/_ G- /û§/- sorte 

Dû/- \ê-_ ?ûô ô §ù-_ ùûù Gé ùûô ô é -_ 

···" ···· 
c 3_-n M§û/ê/é n 

2\n mn 

¾ê; \-_n 
¾ê; \-_n 

¾ê; \-_n 

500 ) ê¾n 

23ê-ù?-_ - / • û\?- ¾3êù-_ ùûù Gé ùûô ô é - _ 

D\ûG§ê/_ ?>êô êç§-_ Gé _êzùé _ ?ê·3• \ è _ a 

R§¾w3/-_ et _§¾wê/-_ G- _û§G- u_-¾ G- U ¾3§; -\ö - /?n1 ?\ê_/3¾¾ê_é _ - / 
?3¾?êùé _ö ô ê ô - ?ûô ; êùé _ 3î - ? G- ¾,3?êG- _§¾w§\¾ç§- û§ G,3§/\-_ 
3?êG-_p _-¾_ G- • û/3__- G- /û§/- -_• è ?- u?3\; ûù3/-ö ?>\ûô 3/- ö 
ùê/\3/- ö oxalate de • û/3__-ö • û/3__- ?3§_/êç§- ö - /?n1p _û§G- ?3¾?ê 
ùé - - / ?\ê_/3¾¾ê_é - p _ê¾ê?3/- G- _û§G- u î - \\- _û¾§; ¾-1p 3¾êï 3\êù- p 
>§ê¾- -/ _-¾ G,3ùê¾êù- - / 3§/\-_ • \ûG§ê/_ Gé \êî é _ G§ zû§G\ûù G- 
; û§ê¾¾-p 3?é /3/- et _û§_·3?é /3/- u_§?\- - / î êù3êz\- 1 G- • ¾ûô ; p 
?>¾û\§\- G- • û/3__ê§ô p ?>¾û\§\- G- ô 3zùé _ê- u_-¾ G- ô 3zùé _ê-1p 
ô êùê§ô Nû� � G- \û§z- G- • ¾ûô ; 1p 3?êG-· _§¾w§\êç§- ö 3?êG- _§¾ 
w§\êç§- w§ô 3ù/ö ?>¾û\>� G\êû- _§¾w§\êç§- u3?êG- ?>¾û\û_§¾wûùê 
ç§-1ö 3ù>� G\êG- _§¾w§\êç§-ö _§¾w§\- G- ï êù? 5¾ê/>û• ûù-1p 3¾§ùö 
ô ê ô - 3¾§ù G- ?>\ûô -p 3?êG- û� 3¾êç§-p 3?êG- /3\/\êç§-p 3¾§ô êù- 
3\/êwê?ê-¾¾-ö >� G\3/- G,3¾§ô êù-ö 3¾§ô êù- ?3¾?êùé - p ?>\ûô 3/- G- 
_û§G- p _û§G- ?3§_/êç§-p _-¾_ 3ô ô ûùê3?3§� p ?>¾û\§\- G- 
; 3\ � §ô p •\ é • 3\3/êûù_ ùûù 3¾?ûû¾êç§- _ öö ; 3_- G,é /3êùp 3?êG- 
/3ùùêç§-p z¾� ?é \êù- • §\êwêé - p • \ é • 3\3/êûù_ ùûù 3¾?ûû¾êç§-_ à 
base G,êûG- p _-¾_ G,3\z-ù/n 

D\ûG§ê/_ Gêî - \_ • û§\ ¾,êùG§_/\ê- Gé _êzùé _ ?ê·3• \ è _ 

6 ??-__ûê\-_ -ù ô é /3¾ö G-_/êùé _ â ê /\- 3G3• /é _ à G-_ û; (- /_ G- î 3ù 
ù-\ê- -/ G- _-¾¾- \ê- ö à G-_ ô 3¾¾-_ö î 3¾ê_-_ ou 3§/\-_ 3\/ê?¾-_ 3ù3¾û 
z§- _ G- î û� 3z-n 

6 • • ¾êç§-_ö û\ù-ô -ù/_ û§ w-\ô ûê\_ -ù ô é /3¾ö 3§/\-_ ç§,- ù û\ û§ -ù 
3\z-ù/ö • û§\ 3¾; §ô _ö 3§\ùûùêè \-_ö ; ûî /-_ à ; ê(û§� ö ?3\ù- /_ö 
?û§î - \/§\-_ G- ¾êî \-_ö é /§ê_ à ?êz3\-_ö •û\/- ·?3\/-_ö • û\/-  
ô ûùù3ê- ö - /?n 

6 r ; -_/- u3ô ê3ù/- 1 ?û ?3\/ûùö w-§/\-ö Gê_ç§-_ u\ûùG-¾¾-_1 - / • ¾3ç§-_ö 
3êù_ê ç§- ?û\G-_ /\-__é - _ - / /ê__§_ -ù 3ô ê3ù/-ö 3__û?êé _ û§ ùûù à 
G§ ?3û§/?>û§?ö G§ ?û/ûù û§ G-_ z3\3ê /§\?_ ô é /3¾¾êç§-_ö ?ûùù§_ 
_ûû_ ¾- ûûô G- ; û§\\3z-_ • û§\ ô 3?>êù-_n 

c û; êù-_ G- /û§/- _û\/-ö _- \î 3ù/ à -ù\û§¾- \ ¾-_ wê¾_ à ?û§G\- • û§\ 
¾3 î -ù/- 3§ Gé /3ê¾n 

c û§?¾-_ en ?§êî \-ö -û ?>\ � _û?3¾- - / -ù w-\ é /3ô é û§ î -\ùêö 3êù_ê 
ç§- Gû§; ¾- ·; û§/ûù_ - / 3§/\-_ • - /ê/_ 3??- __ûê\-_ ?û w- \ é /3ô é û§ 
î - \ùêö G-_/êùé _ à ¾3 ?ûùw-?/êûù G- >3î \- ·_3?_ö G- ?û§\\ûê-_ G- 
_3?_ö G- ?-êù/§\ûù_ö - /?nö • û§\ é ç§ê• -ô -ù/_ ô ê¾ê/3ê\- _n 

c û§/ûù_ -ù • 3• ê- \ ô â ?>é ö G-_/êùé _ à ¾3 ?ûùw-?/êûù G-_ ?>3§__§\-_n 

c û§/ûù_·w-\ô ûê\_ à -ô ; ûî /-ô -ù/ö G-_/êùé _ à ¾3 ?ûùw-?/êûù G- 
z3ù/_ö G- • û\/- ·ô ûùù3ê-ö -/?n 

m3\?3__-_ -ù wê¾ G- wû\ û§ G- ¾3ê/ûù • û§\ ?>3• -3§� ö ; ûùù- /_ö -/?n 

m3\/ûù ; ê/§ô é • û§\ /ûê/§\- _ - / w-§/\- êô • \ é zùé G,3_• >3¾/-n 

m-¾¾§¾ûï G- -ù w-§ê¾¾-_ û§ -ù ; â /ûù_n 

ou, au choix de l"impottatcur, 
î 3¾-§\ 50 ° 9û 
î 3¾-§\ 10 ° 9û 

¾ê; \-_n 

î 3¾-§\ j ópn 

m>3êù- //-_ö ?Ô§\_ - / ?\ûê� a - ù 3?ê- \ö -ù ?§êî \- ö ?û ô 3ê¾¾-?>û\/ö 
-ù ; ûê_ û§ ?û ûz?\- ö 3êù_ê ç§- • - \¾-_ -ù 3?ê- \ö ?û ù3?\- û§ -ù 
verre (y ?ûô • \ê_ ¾-_ î ê/\êwê?3/êûù_1 • û§\ ?>3• -¾- /_ö ?û¾¾ê-\_ û§ 
3§/\-_ ; ê(û§� n 

m>3\; ûù 3zz¾ûô é \ é _û§_ wû\ô - G- ?� ¾êùG\-_ö ; 3z§- //-_ö ; â /ûù_ö 
bougies, ?\3� ûù_ö • ¾3ç§-_ö ¾3ô -_ û§ ; ¾û?_ö - /?nö • û§\ 3• • 3\-ê¾_ 
é ¾??/\/ç§?_ö 3êù_ê ç§- _û§_ wû\ô - G- ?� ¾êùG\-_ • û§\ wê¾/\-_n 



l 39 , [N° 70] 

N ummcr des rur 
Zcit des Vcrtrags

abscblusscs
g1lt1gm

bcli1schcn 
Zollranfs.

Iteneunnng der Gegenstände.

Eiogaogszoll. --------
1\lassstab. Betrag. 

Fr. C. 

Noch· ans 49 Schleif- und Lithographiersreine, roh odcr poliert

aus So

aus 51

aus 53

Seefische, fnsche .

Gasretorten und Schmelzuegel aller Art 
Töpfergeschirr, gemeines, nicht besonders aufgefOhrt

frer, 
frei. 

frei 
1re, kg ·;J 1 15

oder, n2,1, Wahl des Embring:er",
\\i ert 10 0/0 
\Vert 10 °/0 Fayence und Porzellan, nicht bcsonders auïgcfühn •

Chemische Erzeugcrsse, nachstehend gcnannt:

Natronsalze, schwefelsaure und schweflrgsaure, auch saure schwe
felsaurc (Glaubcrsalz u. s w.), krystalhsiert und kalzmrerr; 
Kal isalze aller Art (kohtensurre [Pouasche], chromsaure, sal
petersaure, oxalsaure, Aerzkah u. !,. w ) ; Soda, kalzmierte und
krystalhsrerte ; Wasserglas ; Ahzarrn ; Anrlrnol, Amhnsalz und
andere Stemkohlentcerstoffe , Bleizucker und Blciessrg , Chlor
kalium (salzsaures Kah); Chlorrnagnes.um (salzsaure Magnesia!:
Mennige (rotes Bleroxyd) . Schwefclsaure, rauchende Schwc-
felsaure. Schwefelsau re-Ch lorhyd rrn (Chlorsutfonsaure), Scbwe 
felsaureanhydrrd ; Zmksulfidwerss (Luhopon}, Alaun, auch
Chrornalauo , Oxalsaurc , Wcrnsaurc ; kunvthcbe Tonerde,
Tonerdehydrat , kalzuncrtc Toner.Ic , Natron, chromsaures ;
Actznatrou , Ammoniaksalze ; Chlorbarrum ; Zmnpräparate,
nicht wemgeisthaltrg ; Gcrbsaurc : Glyccnn, g<!rern1gt; Iodpr.t
parate, nicht wemgeisthalug ; Silbcrsalze . • . . • . • frei.

Verschiedene Erzeugrnsse für die I ndustric, nachstehcnd genannt,

Zubebortcile aus Metal! zur Ausrüstung von Korbflcchter- und
Sattlcrwarcn, von Kofiern, Felletsen o.ier anderen ahnhchen
Reisearukeln.

Beschlägc, Vcrzterungco oder Verschlusstcile aus Metall, andere
als aus Gold oder Silber , for Albums, Tuschchen, Schrnuck
kasten, Notizbücher, Bucheinb.mdc, Z1g.trrentasd1en, V1,1tc11-
kartentaschen , Gcldbörscn u. s w.

Asbest in Form von Pappe, Frlz, Scherben und Platten, sowie
geflochtene Seile und Gewebc nus Asbest, auch in Verbrnduug
mit Kautschuk, Baumwolle oder Ausrüstungen aus Metal!
(Maschrnenpackungenj.

Spuien aller Art z urn Aufwrnden von Nahgarn Iür den Emzsl
verkauf',

Schnallen aus Kupfer, Chrysochalk und vcrzmntern o.ler lackier
tem Eisen, sowie Doppclk nople und andere kleine Zubehor teile
aus verzmntcm oder lack rcrtern Eisen zur Anfcrugung von
Tornistern, Tormsterrrcrnen, Gürtcln u. ~- w. lür rmliiansche
Ausrüstung.

Knöpfc aus Papicrmaché für die Schuhmacherei,

Druckknö pfe lür Verler tigung von l Iandschuhen , Gcld-
borsen u. s. w.

Gestelle aus Eisen- odcr Mcssiogdraht for Ilote, Mützcn u.s. w.
Dachpappc und Asphalthlz
Zellhorn in Platten ader Staben.
Kettchen, l l erzchcn und Kreuze aus Stahl, Kupler, Neusilber,

Holz od er Perlmuttcr S◊\\ ,ç Per le n aus ~:a11l, Perlmutter ader
Glas [emschhcsshch der Gl,isflih•e) [ûr Ro enkr.u-zc, Halsketten
oder andere Schrnuckgcgcnsunde.

Gepresste Kohle, 1n l·orm v on 7,) lm der n, St ibe n, Stangen,
Kerzen, Suften, Platten, Bl.rt ter n , B',1-1,Ln 11. s. w., Iür elek 
trische Apparatc, sowrc m Zylindcrn fur Frlu r,

\Vert 
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N• du tarif des
douanes belge
on vigueur au 
moment de la
conclusion du
traité.

ex 54 (suite) Cordes de boyaux et cordes métalliques, pour instruments de
musique.

Détonateurs et amorces électriques à détonateurs, servant à !& 
déflagration de la dynamite dans les mines et les carrières.

Drap-cylindre feutré pour l'impression.

Désignation des mareüandtses.

Fanons de baleine coupés ou apprêtés et baleines factices en
corne.

Fournitures pour horloges et pendules.

Fournitures pour parapluies et parasols.

Mécanismes non tout à fait complets et touches pour pianos.

Paillettes en gélatine ou en métal, ainsi que perles en acier, en
nacre ou en verre, pour broderies, passementeries, etc.

Pâtes de bois comprimées, vulcanisées ou non, sous forme de
bâtons, feuilles, plaques ou tubes. ·

Plaques en ivoire, en écaille, en bois durci, en celluloide, etc.,
décorées et incrustées ou non, destinées à la confection de
couvertures de livres.

Poils feutrés destinés aux usages industriels.

Queues de boutons de toute espèce.

Rebords pour placards, en tôle nue ou peinte d'une seule couleur.

Ressorts de toilette ou laçures, non garnis, servant à donner une
certaine rigidité aux corsages <le robes.

Rotins et moelles d~ rotin, filés ou non, teints ou vernis; rotins
ouvrés et préparés pour manches de parapluies et de parasols.

Têtes en bois, co porcelaine, en cire, en carton, en plâtre, etc.,
destinées à la confection de poupées.

Tubes et tuyaux en caoutchouc additionné ou non d'autres
matières.

ex 55 Tableaux imprimés à l'huile

I mpressions typographiques

Impressions lithographiques, chromolithographiques, photolithogra
phiques, chromotypographiqucs, phototypographiques, photo
typiqucs, zincographiques ou autres reproductions de dessins
ou gravures sur bois, métaux ou pierres, non spécialement
dénommées:

En une ou deux couleurs :

Sur carte ou carton.

Sur papier. . • •

En plus de deux couleurs :

Sur carie ou carton.

Sur papier. _

Albums et carnets à images ou à dessins :·

Typographiés, coloriés ou non au pinceau ou à la plaque

Tous autres

Droits d'entrée, 

Base.

100 kil. 

Quotité.
Fr. C.

libres.

18 )l

Cérésine • .

Teintures et couleurs (a), à l'exception des cirages, des vernis gras
et du bleu d'outrerner. • • . • . . • . • • . •

(a) Y compris les teintures artificielles obtenues par des pro
cédés chimiques, notamment l'indigo artificiel.

lOO kil. 18 )) 

100 kil. 35 )) 

100 kii. 3o )) 

100 kil. 60 »

100 kil. '.l5 ~ 
100 kil. 60 ,, 

libre.

libres.
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Nttmrn.cr des zur 
Zeie <les Veruags~ 

.'lbschltt.,,se~ 
gittit?cn 

bdgbe:hc-n 
Zolltarifs.

Noch: aus 54 Saiten aus Darm oder Metall für Musikinstrumente.

Benennung der Gege,nslände.

Eingangszoll.--Masssfab. Betrag.
Fr. C.

Zündschnüre und elektrische Zonder zu Zündschnüren zur Ent
zOndung von Dynamit inBergwerken und Steinbrüchen.

Endlose Fûzdrucktücher.

Fischbeln , geschnitten ader zugericbter, und künstliches Fisch-
bein aus Horn.

Furnituren Iür Wand- und Standuhren.

Schirmfurnituren.

Klaviaturen, nicht ganz vollständig, und Tasten fO.r Klaviere.

Flitter aus Gelatine oder aus Metall sowie Perlen aus Stahl,
Perlmutter odcr Glas Iür Stickereien, Posa men tier waren u.e. w.

Holzmasse , gepresst, auch vulkanisiert, in Form von Stäben,
Blättern, Platten ader Röhren.

Platten aus Elfenbein , Schildpatt, Xylolith, Zcllborn u, s. w.,
auch verziert und eingelegt , zur Herstellung von Buchein
bänden,

Haarfilz zum Gebrauch in Fabriken.

Knopfösen aller Art.

Einfassungen for Plakate aus Blech, blank ader cinfarbig
gesttichen.

Fcdern für Damenkleider ader Schnör leiber , nicht überzogen,
dazu bestimmt, den Kleiderleibchen eine gewisse Steifheit zu
verleihen,

Stuhlrohr und Peddig, gcrisseu ader nicht gerissen, gcfärbt ader
gefirnisst; Rohr, bearbeltet und zugerichtet for Regen- und
Son nenschi rmstöcke.

Köpfe aus Holz, Porzellan, Wachs, Pappa, Gips u. s. w. zur 
Puppenfabrikntion.

Kautschuk-Röhren und -Schläuche in odcr ohne Verbindung
mit anderen Stoflcn,

aus 55

aus fo

Oeldruckbilder .

Typographiscbe Drucke

Lithographische, chrornolithogra pb ische , photolithographische,
cbromotypographischc, phototypographische, phototypische,
ziukograpbischc Drucke oder andere Vervielfältigungen voo
Zeichnungen ader Stichen au! Holz, Metall o der Stein, nicht
besonders benanot ;

in ei oer ader zwei Farben

auf Karton oder Pappe

auf Papier. . . . .

in mchr als zwei Farbcn ;

auf Karton oder Pappc •
au!' Papier. . . . . .

Bilder- oder Skizzen-Albums oder -Bücher :
gedruckt, miuels des Pinsels o der der Platte koloriert oder nicht.

alle anderen

Zeresin

100 kg 

frei.

18 )) 

Farbstoffe und Farben (a), mit Ausnahrne der Wichse, der Oelfir
□isse und des Ultramarins

(a) Einschliesslich der chemisch hergestellten künstlicben
Farbstoûc, insbcsondere des künstlicheo indigos.

100 kg 18 ))

100 kg 35 ))

100 kg 3o )) 

100 kg Go )) 

100 kg 25 )) 

100 kg 60 )) 

frei ,

frel .

H 



[N° 701 ( 42)

N• du 1arif des
dou3M, belge
en vigueur au 
ro.0111,:,11 de la
couclusion du
traité. 

Droits d'entrée.

Déslgnatlen des marchandtses. Base. Quotité.
Fr. C.

Tissus de coton mélangé de soie, le coton dominant en poids, non
compris les couvertures ayant reçu après le tissage une main-
d'œuvre autre qu'un simple ourlage. 100 kil. 400 » 

ou, au choix de l'importateur, 
valeur 15 0/0

Tissus de coton : Tous autres tissus, non compris les couvertures
ayant reçu après le tissage une main-d'œuvre autre qu'un simple
ourlage , valeur

Tissus de laine pesant moins de zoo grammes par mètre carré valeur
Tissus de laine : Tous autres tissus, non compris les couvertures

ayant reçu après le tissage une rnain-d'œuvre autre qu'un simple
ourlage. • valeur

Tissus de lin; Tous autres tissus, y compris les mouchoirs découpés
et simplement ourlés . valeur

Velours et peluches de soie mélangée d'autres matières textiles, la
soie dominant en poids sans excéder 75 "l« . 100 kil.

15 °/o
1 S 0/o

10 o/0 

10 °/o

700 » 

ex 65

ex 66

Linoleum ....
Remarque. - Les tissus mélangés do toute espèce acquittent

les droits des tissus selon l'espèce, d'après la matière dominant
en poids. Ne sont considérés comme mélangés que les tissus
reofermant plus de 5 0/o de matières textiles autres que celle qui
eo constitue la matière principale.

Graines, non compris les graines oléagineuses; pâte de bois

ou, au choix de l'importateur, 
valeur 15 o/0 

valeur

libres.

Bouteilles, fioles, bonbonnes, dames-jeannes ou touries :

En verre blanc ou demi-blanc . 100 kil. 2 n

Autres. 100 kil. 1.50

Bonbonnes, dames-jeannes ou touries, clissées ou renfermées dans
des paniers en osier ou autres matières analogues . 100 kil. 4 ,,

Verreries communes : Objets autres que les bouteilles, fioles,
bonbonnes, dames-jeannes ou touries . 100 kil. 1 »

ou, au choix de l'importateur, 
valeur 10 0/0

Verrerie autre, excepté les glaces, les verres de vitrage, les dalles,
les pavés et les tuiles

Pâtés de foie gras .

69 Vins.
Remarques, - 1. Les vins blancs allemands bénéficieront, en

ce qui concerne le traitement douanier et la perception de l'accise,
de toutes les facilités qui pourraient être accordées à d'autres
vins étrangers, notamment aux vins rouges de toute origine.
,. Le montant des droits et des accises à percevoir sur les vins

blancs non mousseux en bouteilles n'excédera pas de plus de
40 francs par hectolitre le montant des droits et des accises è
percevoir sur les vins en fûts.

Vélocipèdes et parties de vélocipèdes

valeur

100 kil.

1 O 0/o

60 )) 

valeur l l 0/o
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N ummi:r des z:ur
Ztil <lts V ertra&•·

abschlusses
&ihigcn

'i~fi~~~;:: 
Deneonuog der Gegensfäntle.

Eingangszoll,·--- .. Masss!ab. Betrag.
Fr. C.

au, 64 Gewebe aus Baumwolle, mit Seidc gernischt, Baumwotte dern
Gewicht uach vorherrschend, mit Ausnahme der Decken,
welche nach dern Webeo eine andere Bearbeltueg als durch
etafaches Säumen erfahren haben • , . • • 100 kg 400 ,,

cder, u:tc~• \Vahl des E'inbriuicn.f
Werl 1:, o/0

Baumwollengewebe : alle anderen Gewebe, mit Ausnahme der
Decken, welche nach dem Weben eine andere Bearbeitung als
durch einfachcs Säumen erfahrcn haben • • • . . Wcrl

Wollengewebe im Gewicht von weniger als zoog auf I qm. . Wert

Woller,gewebe : alle anderen Gewebe, mit Ausnahme der Decken,
welche nach dem Webeo einc andere Bearbeituog als durch
einfaches Säumen erfahren haben . • . . . • . . . . . Wcrt

Leinengewebe = alle anderen Gewebe, einschliesslicb der abge-
passteu und einfach gesäurnten Taschentücher • . . \Vert

15 °/o
15 °/c

10 °/.
Samt und Plüsch aus Seide, gemischt mit anderen Spinostoffen,

Seîde dern Gewicht nach vorherrschend , aber nicht über 75 Pro-
zent hinausgehend . 100 kg 700 ,.

odee, nach \Vahl des Einbringers,
\Vert 15 0/0

Linoleum. • . •
Anmerkung: - Die gemischteo Gewebe aller Art entrichten

den Zoll for Gewcbe je nach der Gattung gemäss dem im
Gewicht vorherrschenden Stoff. Als gemischte werden our dieje
nigcn Gewebe angesehen, welche neben dem Hauptstofl mehr als
5 Prozent anderer Spinnstofle ecthaltea,

aue 65

aus 66 

BUS 70 

Sämereien, andere als Oelsärnereien ; Holzstofl

Flaschec, Fläschchen, grosse Flaschen, Kolben oder Tracsport-
6ascben:

aus weissem oder halbweissem Glas.

andere. . .

Grosse Flascbeu, Kolben oder Traasportûaschcn, urnflochten oder
in Körben aus Weiden oder ähnlichen Stollen . . • . . . .

Glaswaren, gemeine: andere Gegenstände als Flaschen, Fläschchen,
grosse Flaschen, Kolben odcr Transportllaschen . • . .

\Vert 

Fahrräder und Fahrradrelle .

frei.

100 kg 

100 kg 
l »

1 5o

100 kg 4 •

100kg 1 ))
oder, nacb \Váhl des E.in.bringtr..$,

\Vert 10 °1o 
Glaswaren, andere, mit Ausnahmc des Spiegel- und Fensterglases,

der Glasflieseo, der Pûasterplatten und des Dachglases

Gänseleberpasteten

Wert

100 kg

10 °/o
60 ))

69 Wein.

Anmerkungen, - 1. Auf die deutschen Weissweine sollen
alle Erleichterungen in der Zoll- und Steuerbehandlung ,\nwcn
dung findcn, die etwa anderen ausländischen Weinsorten,
insbesondere den fremden Rotweiaen jeglicben Ursprungs, ein
geräurnt werden solltcn.

2·. Die Zoll- und Steuerbelastung des stillen Wcissweines in
Flaschen sol! die Zoll- und Steuerbelastung des Weines in
Fässern nicht urn rnehr als 40 Franken lor I hl überstelgec.

\Vert 1 l 0/o

t2 
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TARIF B 

Droits à l'entrée du territoire douanier allemand.

Le tarif général allemand mentionné dans le présent tarif est le tarif de douane du 15 décembre 1902,
tel qu'il a été fix6 par la loi de l'Empire allemand en date dudit jour.

Noméro
du 

tarif Désignation des marchandtses,général
allcm•n<l.

ex 23 Pommes de terre fraîches, dans la période du 15 juin au 31 juillet

ex 26 Chicorée (racines de chicorée), même en morceaux, séchée

ex 33

Droit
par 

•co kilógra11111110f 

Marçe, 

1 ))

0 80 

Plantes potagères fraîches :

asperges . .

choux-fleurs, oignons et chicorée de Bruxelles (witloof) .

38 Arbres, vignes, arbustes, arbrisseaux, plants destinés à la transplantation, et
autres plantes vivantes, avec ou sans mottes de terre, même en pots, en
baquets ou caisses; greffes; entes:

troncs de cycas, sans racines ni feuilles; paf miers; · lauriers; azalées des Indes;
plants forestiers , • . • libres.

libres. 

libres.

rosiers • • • . . . . • . . . . . . • . . . . • • 12 n

non spécialement dénommés :

plantes en pots • • • . . 10 »

plantes sans mottes de terre.

autres .•

,. 6 »
5 )1 

Raisins de table (grappes et baies de raisins), frais, importés en colis postaux
pesant jusqu'à 5 kilogrammes inclusivement.

Pommes et poires, fraîches :

non emballées, du I or septembre au 3o novembre.

emballées.

libres,

libres.
5 ))

ex 62 Chicorée (racines de chicorée), brûlée (torréfiée), même moulue, sans addition
d'autres substances 4 "

92 Écorces à tan, même moulues libres.

ex 100 Chevaux appartenant aux races dites flamande, brabançonne et ardennaise
(reines Kaltblut} : par tàtc 

valant jusqu'à 1000 marcs par tête

valant plus de 1000 jusqu'à 1500 marcs par tête.

poulains sevrés, importés jusqu'au 31 décembre de l'année où lis sont nés

poulains de lait qui suivent leur mère .

Remarque, - Les chevaux qui pourront être importés aux taux réduits
doivent exclusivement appartenir à la race pure flamande, brabançonne ou
ardennaise ou au croisement de ces races entre elles.

Pour jouir des taux réduits, les importateurs seront tenus de produire,
pour chaque cheval, un certificat délivré par un agent de l'État belge, attes
tant que l'animal appartient exclusivement à la race pure flamande, braban
çonne ou ardennaise ou au croisement de ces races entre elles.

Les Gouvernements des deux Parties s'entendront sur la désignation des
agents chargés de délivrer lesdites attestations et sur le mode de délivrance
de ces attestations. En cas de doute, les autorités allemandes se réservent le
droit de vérifier si le cheval importé présente les caractères et les aptitudes
auxquels est subordonné le traitement de faveur,

5o » 

75 )) 

3o l>

libres.
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TARIF B 

Zölle bei der Einfuhr in das Deutsche Zollgebiet.

Der im gegenwärtigen Tarife erwähnte deutsche allgemeine Tarif ist der Zolltarif vom ,,. Dezember 1901

io seiner durch das deutsche Reicbsgesetz vorn gleicben Tage bestimmten Fassung,

Numme, 
des

<leuuchcn
illgcmcinen

Tarifs.

aus '.l3

aus 16 Cichoriee (Cichorlenwurzeln). auch zerkleinert , getrocknet (gedarrt)

eus 33

Benennung der Gcgenstände.

Kartoflcln, Irisch, in der Zeil vom 15. Juni bis 31. Juli

Kücbengewächse, frisch :

Spargel • . . . . •

Zolls,<z
für

, Doppehentncr

:\lark.

1 >,

0 80 

Blumeokohl, Zwiebeln und Brüsscler Cichorie (Witloof)

38 Bäume, Reben, Stauden, Sträucher, Schösslinge zum Verpflanzcn, und sonstige
Iebende Gewächse, obne oder mit Erdballen, auch in Töpfen oder KObeln;
Pfropfreiser :

Cycasstämrne ohne Wurzeln und Wedel ; Palmen; Lorbeerbäurne ; iodische
Azaleen , Forstpfianzen frei.

Rosen • • • . . . . 12 >) 

aus 47

nicht besonders benannt :

Pfianzen in Töpfen. .

Pflanzen ohne Erdballea .

andere • . . . . . . 

Aepfel und Birnen, frisch :

unverpackt, vom 1. September bis 3o. November.

verpackt • . • •

frei.

fret. 

10 »
6 ,. 

5 1) 

aus 45 Wcintrauben (\Veinbeeren), frisch, zum Tafclgeouss, cingehcnd io Postsendungen
von einem Gewichte bis 5 Kilogramm einschliesslich . . . . . . . . . Irei,

frei,

5 •

aus 6l Cichorien (Cichorienwurzeln}, gebrannt (geröstet), auch gernahlen, ohne Zusatz
von anderen Stoffen . . 4 • 

92 Gerbrinden, auch gemahlen frel,

aus 100 Pferde der als Vlamläadcr , Brabanter und Ardenner bczcichneten Scbläge
(reines Kallblut) :

im \Verte bis 1000 M. das Stück ,
für x Stüçk

50 ll 

im \Verte von mehr als 1 ooo bis 1 500 M. das Stück . . . . . . . . 7 5 »

abgesetzte Fohlen, welche bis zum 31. Dezernbcr ihres Geburtsjahres ein-
geführt werden . . . . 3o 11

Saugfohlcn, welche der Muller folgen . frei.

Anmerkung. - Die zu den errnâss igten Zollsätzcn zuzulassenden Pferde
mossen ausschliesslich dem rcincn Vlarnländer , Brabantcr oder Ardenner
Schlagc oder der Kreuzung dieser Schläge untcr einander angehören.

Urn die crmüs.Igtcc Zollsätzc zu geciesscc. mussen die Einbringer für jedes
Pfcrd cin Zcugois eioes belgischen Staatsbearnten belbnngeo, aus dem crhellt,
dass das Tier ausschliesslich dem reinen Vlarnländer , Brabanler odcr Ardenner
Schlage oder der Kreuzung dieser Scbläge un ter einander aogehört.

Die Rcgierungen der beiden Telle werden sich über die Bczeicbnung der
mit der Ausfertiguog der Zeugnisse bctrauten Bcarntcn und über das bei der
Ausfertiguog zu beobachtende Vcrfahrco verständigen. ln Zwcifelsfällen bleibt
den deutschen Behörden das Recht gcwahrt nacuzuprüfen, ob das cingefohrtc
Pferd die Mcrkmale und Eigeoschaften besitzt, von denen die zollbegCtnstigte
Behandluog abhängt,
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Numtro
du 

tarif

an:::,:!~t 
ex 110 Volailles tuées, même dépecées, non préparées

Désignation des marchandises.
Droit
par

100 kilograrnm••

Marcs.

'..10 )) 

ex 115 Poissoos, vivants ou non, frais, même congelés :

autres que les carpes • libres.

ex 119 Coquillages de mer, vivants ou seulement bouillis ou salés, même dépouillés des
écailles :

huitres.

moules.

Écrevisses de mer, vivantes ou nou, même si elles sont seulement bouillies ou 
salées, même dépouillées des carapaces ;

par seo kitogr.,
i;oid., brut,
65 ))

libres.

homards et langoustes
crevettes . . . • •

par zoo kilogr.,
poids brut,
65- ))

ex 136 Œufs de volaille, crus ou seulement cuits dans la coque, même teints, peints ou
décorés autrement . 3 »

par 100 k ilogr.

163 Riz poli (glacé) . . . . • . . • . • . . . . • • • 4 » 

ex 166 Huiles grasses eo füts, non spécialement dénommées au tarif général • 9 »

ex 172 Oléine. . . .

ex 227 Chaux calcinée, éteinte; phosphate de chaux naturel.

230 Ciment de Portland, ciment romain, ciment de pouzzolane. ciment de magnésie,
ciment de laitier et autres ciments analogues, avec ou sans addition de matières
colorantes ou autres, non moulus (briques de ciment, menu ciment, etc.),
moulus, pilés; chaux moulue . . . • . . •

133 Ardoises:

en blocs bruts

3 ))

libres.

libres.

libres. 
en plaques brutes, en tables brutes . . . . • . • . • . • . . . . 1 ,,

Remarque. - Les plaques de plus de 10 centimètres d'épaisseur sont à
traiter comme blocs.

ardoises pour toitures. .

ex 234 Pierres (à l'exclueiou des ardoises et des pavés), brutes ou simplement dégrossies,
même sciées, mais sur trois côtés au plus, ou en plaques ooo fendues, non
sciées (taillées\; pierres moulues, non spécialement dénommées au tarif général.

Remarqui:. - Seront considérées comme pierres simplement dégrossies
les blocs simplement épincés ou roctés afin d'en enlever les parties inutiles en
vue du transport.

ex ~38 Houille, anthracite; coke, même moulu, et briquettes de houille

294 Sulfate de soude [sel de Glauber) et sulfate acide de soude (bisulfate de soude).

296 Sulfate de cuivre (vitriol bleu) et mélange de sulfate de cuivre et de sulfate de fer.

ex h4 Céruse

Oxyde de zinc (blanc de zinc et gris de zinc), blanc de sulfure de zinc (lithopone) .

libres.

libres.

libres.

libres.

libre.

libres.

328 Extraits de bois de teinture; et extraits d'autres matières tinctoriales végétales :

liquides

solides.

c,: 319 Craie lavée; et craie finement pulvérisée à. la brosse ou autrement

2 )) 

4 }) 

o 3o

362 Engrais phosphoreux, traités par des acides (superphosphates), même mélangés
d'autres matières . . . . . . . . . . . • • libres.
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Nullll!lcr 
des

deutsc~e~ Ilenennung der Gercnsläntle.
allgelllemcn "

Tarifs,

aus 110 Federvieh, geschlachtet, auch zerlegt, nicht zubereitet . •

aus 115 Fische, lebcnde und nicht lebende, Irisch, auch gefroren :

andere als Karpfea . . .

,,Zollp.t~
für 

s Doppclzcntncr
' -

M~rk. 
20 Jt 

fret, 

aus 119 Seemuscheln, lebend ader bloss abgekocht oder cingesalzen, auch von der
Schale befreit :

Austern .

Miesmuscheln

für , Do~pclrcntnu
Rohi::cw:cbt 

65 » 

fret, 

aus 123 Seekrebse, lebend odcr nicht lebend , auch bloss abgekacht ader eingesalzen, 
auch von der K ruste befreit :

Hummer und Langusten

Garneelen

für 1 Uoppclzent11er 
Roh;;cwicht 

65 »

• -r- ·fiïr 
aus 136 Eier von Federvich, rob oder nur m der Schale gekocht, auch gefärbt, bernait , Doppclzcntner

oder in anderer Weise verziert . 3 ,,

163 Reis, poliert.

aus 166 Fette Oele in Fässern , im allgemeinen Tarif nicht besonders genaant. 

aus 172 Oelsäure (Olein) .

4 J) 

9 )) 

3 )) 

aus 227 Kalk, gebrannter, gelöscht; Kalk, natûrlicher phaspharsaurer . . , . . . frei. 

230 Portlandzerncnt, Romanzcment, Puzzolanzerncnt, Magnesiazement, Schlackcn-
zeme□t und dergleichen, mit oder ohne Zusatz von Fnrbermtteln oder anderen
Stoffen, ungemahlen [Zementkliuker , Zeme□tgricse u. s, w ,), gcmahleo,
gestampft; auch gcmahlener Kalk · . . • . frci . 

. 233 Schiefer :

rohe Schieferblö:ke

robe Schicferplatten, rober Tafelschiefer .

Anmerkung . - Schiefcrplatten von mchr als 20 Centimeter Stärke sind
als Schieferblöckc ];U behandeln.

Dachschiefer. . .

frei. 
1 »

eus 234 Steine (mit Ausnahmc von Schiefer und Pûastersteiuen), roh ader bloss roh
behauea, auch gesägt, jedoch an nicht mehr als <lrei Seiten, oder ia nicht
gespaltenen, nicht gesägten (geschoittcoen) Platte□; auch gemahlenc Steine, im
allgemeinen Tarif nicht bcsonders genannt . . . . • Irei. 

Anmerkung. - Blöcke, die mit dem Spitzharnrner ader dern Spitzmeissel
einfach bcarbeitet sind, um .iberflüssige Tcile zurn Zweck der Vcrsccdung
zu bescitigen, werden als bloss roh behauene Stcine angeseheu.

aÛs 2°38 Steinkohlca, Anthractt , Koks, auch gernahlcn, und Prcsskohlen aus Steinkohleu. frei. 

2ÇJ.l Schwefelsaurcs Natron (Glaubcrsalz , Natriumsulfat) und saures Schwefelsaurcs
Natron (doppeltschwefelsaurcs Natron, Natriumbisulfar) frei. 

296 Kupfervitriol (blauer Vitriol, Kupfcrsulfaü, auch gemischter Kupfer- und Eisen-
vitriol .

aus 324 Blciweiss

h6 Zinkoxyd (Zinkweiss und Zinkgrau), Zinksulfidweiss (Lithopon)

328 Farbholzauszügc (Farbholzextraktej: auch Auszüge aus anderen pflaozlicben
Farbstoffen :

f!0ssig.

fest • 
aus 329 Kreide, geschlemrnt ; auch gestäubte oder in anderer Wcise feio gepulverte

K reide. .

3/i"l. Mit Säuren behandelte phosphorhaltige Dongemittel (Superphosphak), auch mit 
anderen Stoffen verrnischt . , • . . , . . ,

frei. 
'. 

frci. 

frei.

l l>

4 • 

fret. 
i3 
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N1Jméro

du 
tarir Désignation des marchandises.

(!énéral
allesaand.

I>rofts
· par

roó kilogrammes

Marc•.

ex 375 Collo de toute espèce (à l'exception de la colle albuminotde}, solide.

(ex 422/-1) Fils de laine ou d'autres poils d'animaux, même mélangé; de
matières textiles ou fils textiles végétaux, le coton excepté, ne rentrant pas 
dans les r,oi 4 t 7 à 421 du tarif géuéral :

422 Fils de laine peignée, écrus :

simples

retors à deux ou trois bouts

retors à quatre bouts ou plus

4::13 Fils de laine peignée, blanchis, teints, imprimés:

simples . . .

retors à deux ou trois bouts .

retors à quatre bouts ou plus .

3 "

8 )) 

10 »

ex 424 Fils de laine cardée, écrus, simples. • . . . . . . 8 » 
Remarque. - Les fils grisailles (fils de laine artificielle) simples ne sont pa!

considérés comme teints, mais comme écrus.
On désigne sous le nom de grisailles, les fih composés en tout ou en partie

de déchets multicolores ou décolorés donnant au fil une nuance terne ou
indécise qui ne permet pas de l'employer sans une nouvelle teinture, soit en
écheveaux, soit en tissus.

Les fils grisailles contenant jusqu'à 5 0/0 de coton seront considérés comme
fils grisailles non mélangés.

ex 432 "Tissus en fils de laine ou d'autres poils d'anirnaux , même mélangés de matières
tex tilts ou fils textiles végétaux, ne rentrant pas dans les n°• 4:17 à 431 du
tarif général :

draps de laine feutrés, tissés sans fin, bruts, pour Ja fabrication des pâtes de 
bois, de cellulose ou de paille et des papiers . . . . . . 80 "

tissus, le mètre carré de surface tissée pesant plus de 200 grammes et jusqu'à
700 grammes . • 150 ))

ex ~53/5 Tissus de coton, grossiers, écrus, découpés en pièces ne _d~passant pas 6S centi
mètres de longueur et de largeur, dits torchons, fabriqués d'une trame exclusi
vement composée de déchets de coton, môme lainés, ourlés et combinés avec
d'autres matières textiles et quelques fils textiles teints 7 5o

(ex 453, 455 et 457) Couvertures de lit en coton, pesant 80 grammes ou plus par
mètre carré, contenant dans un carró de , millimètres de côté en chaîne et en
trame cumulativement 35 fils ou moins, même découpées, lainées, ourlées ou
tissées à franges :

écrues . .

apprêtées, blanchies

teintes, imprimées ou en fils teints

(ex 472/4) Fils de lin (fils de lin ou d'étoupe de lin), même mélangés de jute,
mais sans mélange d'autres matières textiles :

472 simples, écrus:
jusqu'au n° 8 anglais

au-dessus du ns 8 Jusqu'au n° 14 anglais

au-dessus du nv 14 jusqu'au n° 20 anglais .

au-dessus du n° 20 jusqu'au n• 3S anglais.

au-dessus du n° 3'.> jusqu'au n° 7S anglais .

au-dessus du n• 75 anglais

simples, blanchis :

jusqu'au n° 20 anglais.

So » 

60 D

80 )) 

5 5o

6 "
6 5o

g 5o
12 ))

libres.

474 à deux ou plusieurs bouts (retors), écrus, blanchis, teints, imprimés

1~ )) 

36 "
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NUIDIDJ!f
d~

douuchcn Denennung der Gegenstände.
,l!,rco,dncn

Tarirs 

aus 375 Leim aller Art (mit Ausnahme des Eiweissleirns), fest .

Zolls~tz
für 

, Doppclzemner

Mark, 
3 ))

(aus 4n/4) Garn aus \Volle oder anderen T'ierhaaren, auch mit pllanzlichen
Spinnstoflen oder Gespinsten, ausschliesslich Baumwolle, gemischt, nicht
unter Nr. 417 bis 4H des allgerneinen Tarifs lallend :

Kammgarn, roh :
eindrähtig,

zwei- oder dreidr!lhlig

vier- oder mehrdrähtig .

K,mmgarn, gebleicht, gefärbt, bedruckt :
eindrähtig
zwei- oder dreidrähtig .

vier- oder mehrdrähtig •

8 )) 
10 l>

12 lO 

18 JO

24 JO

aus .p4 Streichgaro, rob, elndrähtig • • • . . . • . . . 8 ,,
Anmerkung . - Grisaillegarn (Garn aus Kunstwolle), eindrähtig, ist nicht

11ls gefärbt, sondern als roh zu behandeln,
Das als Grisaillegarn bezeichnere Garn besteht gaoz oder teilweise aus mehr

farbigen oder missfarbigen Ablällen, die dem Garn eine trübe ader unbestirnmte
Färbung ge ben, welche seine Verwendung ohne neues Färben, sei es im Strang
oder irn Stock, unmöglich macht.

Grisaillegarn, welches eine Beimischung von Baumwolle im Höchstbetrege
von S o/. enthält, wird als ungemischtes Grisaillegnrn behandelt.

aua 43:i Gewebe aus Gespinsten von \Volle oder anderen Tierhaaren, auch mit pfianz
lichen Spinnstoflen oder Gespinsten gemischt, nicht unter Nr. 427 bis 431
des allgemeinen Tarifs fallend :

Filztücher aus Wolie, endlos gewebt, rob, zur Holzstoff-, Zellstofl-, Strohstoff-
oder Papterfabr ikatlon . . . . : . . 80 »

Gewebe im Gewicht von mehr als 2.00 bis 700 Gramm auf I Quadratmeter
Gewebdláche . . . . . . . . . 15o »

aus ,q53/S Grobe baumwollene Gcwcbe, roh, in StOcken nicht Ober 65 cm lang und breit,
sogenannte Putzlappen, deren Schuss ausschliesslich aus Baumwollabfallen
besteht, auch gerauht, gesüumt und in Verblndung mit anderen Spioostoflen
oder cinzelacn gefärbten Gespinstfädeo . . . • . . 7 5o

(am 453, 456 und 45;) 13aumwollenc Beltdecken im Gewichte von 80 Gramm
oder darüber aul I Quadratrneter, in der Kette und dern Schuss zusammca
auf 5 Millimeter irn Gevicrt 3:> Fäden oder weniger cnthaltend, aucb abge
passt, geraubt, gesäumt ader mit angewebten Fransen ,

aua 4~3

aus 456

BUS 4S7

roh.

zugerichtet (appretiert), gebleicht.

gefärbt, bedruckt oder bunt gewebt.

(sus 472/4) Leinengarn(Gam aus Flachs oder Flachswerg), auch gemischt mit 
Jute, [edoch ohne Beimischung von anderen Spinnstoflen :

47-:J. eindrähtig, roh :
bis Nr. 8 englisch

IUS 473

über Nr. 8 bis Nr. 14 eoglisch .

ober Nr. 14 bis Nr. 20 cngltsch,

Ober Nr. 20 bis Nr. 35 englisch

über Nr. 35 bis Nr. 75 englisch.

Ober Nr. 75 englisch. . . • •

elndrähtlg, gebleicht :

bis Nr. 20 englisch . . . . . •

5o » 

60 )) 

80 » 

474 zwei-oder mehrdrähtig (gezwirnt), roh, gebleicht, gefärbt, bedrukt.

5 5o

6 )) 

6 Sa
g 5o

1'.1 )) 

frei,

Il )l

36 » 
14



LN° 70j 

Numero
-· du 

larif
,:énér~I

allemand,
Désignation des marchandises.

Droit, 
par •

100 kilog:r'alllmeis 

Marcs.

Fils de jute, sans mélange d'autres matières textiles, simples ou à plusieurs bouts,
é;rus :

jusqu'au n° 8 anglais . • _

au-dessus du no S jusqu'au n° 14 anglais
4 )) , )) 

ex 4113 Fils de matières textiles de la section 5 D du tarif général, sans mélange de coton
ou de mauères textiles animales, conditionnés pour la vente en détail, à deux
ou plusieurs bouts (retors). • . . . . . • 60 » 

484 Câbles, cordages, cordes, ficelles (ouvrages de cordier non tressés, formé, unique-
ment par la torsion de fil de caret [gros fil simple servant à faire les cordages]}
de matières textiles de la section 5 D du tarif général sans mélange de coton -~
ou de matières textiles animales :

d'un diamètre de :> millimètres ou plus

d'un diamètre de plus d'un millimètre, mais de moins de , millimètres, même
condiuonnés pour la vente en détail . . . . . . . . . . . • •

ex 487 Tapis de pied, importés en pièces à débiter au mètre ou ajustés (sacs travail à
l'aiguille), de fibres non réunies, tordues ou filées de jute ou de coco, même
mélangés d'autres matières teat iles ou fils textiles végéraux ou de poils de
bêles bovines ou de fils de ces poils, en tant qu'ils ne rentrent pas dans le
o0 4::t7 du tarif général, tissés :

teints, imprimés, en fils teints, façonnés . ..

autres ; et couverture! de cordages gcudrcnnés, tapis de pied goudronnés

(ex 491/3) Tissus de lin ou d'étoupe de lin, mëme mélangés d'autres matières
textlles de la section 5 D du tari! général ou mélangé; de crins, mais sacs
mélange .d'autres matières textiles animales ou de colon, ne rentrant pas dans
les n•• 486 à 491 du tarif général, unis, serrés:

10 »

:21 ,, 

l~ »

Il » 

e:t 4!)1 écrus :
ayant cumulativement en chaine et en trame par carré de :i centimètres de côté:

jusqu'à 40 fils

de ,p 11 80 fils

de 81 1t 1 20 fils

plus de 120 fils •

ex 493 blanchis, teints, imprimés, en fils teints :

ayant cumulativement en chaine et en trame par carré de :z centimètres de côté:
[usqu'à 1 20 fils .
plus de 1 20 fils .

ll »
24. ))
36 » 

60 » 

60 ))
110 )) 

ex 496 Toile d'emballage de jure, sans mélange d'autres matières textile; de la sectiÔn 5 D 
du tarif général, écrue, ayant cumulativement en chaine et en trame par carré
de 2 centimètres de côté jusqu'à 40 nis 10 »

ex 504 Toile cirée grossière, à surface lisse ou imprimée ou gaufrée; tissus cuir; toile
d'emballage collée sur papier , toile cirée autre que grossière, à l'exception de
la mousseltoe cirée et du tafletas ciré • . . . . . 3o » 

ex 5 ~9 Corsets en tissus de coton même mélangé d'autres matières textiles végétales . 300 D 

ex 520 Corsets en tissus de lin ou d'étoupe de lin 300 »

Remarque aux 11°• > I 9 et 5 2 o. - Les corsets des espèces susmentionnées
oc sont soumis à aucune surtaxe, s'ils sont orné; de dc~tellcs ou de broderies,
y compris les dentelles et les broderies entièrement ou partiellement en soie.

ex ':!17 Chaussures grossières en t1$SUs serrés en jute, même mélangé de lin et de quelques
fils textile, en coton, avec semelles cousues cl composées de tresses d'étoupe de
chanvre ou de jute rattachées entre elles par la couture, sans doublure, même
combinées ave, du cuir non laqué (dites espadrllles) . . . . . • 1S »
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~fark •..

aus 481 Jutegarn ohne Beirnischung von anderen Spinnstoffen. ein- oder mehrdrährig,
roh :

bis Nr. 8 eoglisch .

über Nr. 8 bis Nr. 14 eoglis~h

4 ,, 

5 ,.

aus 483 Garo aus Spinnstoflen des Abschnittes , D des allgemeiaen Tarifs ohne
Beimischung von Baumwolle oder tierischen Spinostotlen, in Aurmachuogeo
Iür den Einzelverkauf, zwei oder rnehrdrahtig (gczwirot) . . . . . . . 60 ,.

184 Taue, Sei le, Stricke, Bind faden (ledigli.:h durch Zusarnmendrehen \'OD Seilfäden
[starken cindrähtigcn Sellergarnen] hergestellte nicht schnurartlge Seiler 
waren] aus Spinnstoflen des Abschnittes 5 D des allgemeînen Tarifs oboc
Beimischung von Baumwolle odcr ticrischeo Spinnstoffen :

im Durchrnesser von 5 Millimeter oder darüber .

im Durchrnesscr von rnehr als 1, aber weniger als 5 Millimeter, auch in
Aufmacbungen Iür den Einzelverkauf . • . . .

aus 487 Fussbodenteppiche, im Stücke als Me1erware eingehend oder abgepasst (ohne
Näharbeit), aus losen, gedrehtcn odcr versponnenen Jute- oder Kokosfaseru,
auch gemischt mit anderen pflanzlichen Spinnstcflcu oder Gespinsten oder
mit Rindviehhaaren oder Gesplnsten daraus, soweit sic nicht unter Nr. 427
des allgcmeinen Tarifs Iallen, gewebt:

gcfarbt, bcdruckr, bunt gcwebt, gemustert

andere; auch Decken aus getcertem Tauwerk, geteerte Fussbodentepplche .

(aus 492/3) Ungernusterte dichte Gewebe aus Flachs oder Flachswerg, auch
gemischt mit anderen Spinnstoflen des Abschniues S D des allgemeinen 
Tarifs oder mit Pferdehaaren , [edoch ohne Beimischuug von anderen
tierischen Spinnstoflen oder Baumwolle, nicht unter Nr. 486 bis 491 de,
'allgemeinen Tarifs falleod :

aus 492 roh :
in der Kctte und dem Schuss zusarnmen auf 2 Centimeter im Geviert :

bis 40 Fäden

mit 41 bis 80 Faden

mit St bis 110 Faden

mit mehr als 120 Faden .

gebleicht, gefurbt, bedruckt, bunt gewebt :

in der Keue und dem Schuss zusammen auf 1 Centimeter im Geviert . 

bis 110 Faden

mit mehr als t 20 Faden

10 ,o

21. »

1::1 "

60 » 

ÓO D 

120 »

aus 496 Packleinwand aus Jute, ohnc Belrnischung von anderen Spinnstoflen des
Abschnittes 5 D des allgerneinen Tarifs, roh, in der Keue und dem Schuss
zusammen auf J Centimeter ion Geviert bis 40 Faden entbaltend 10 n

aus 504 Wachstuch, grobes, mit glaner Oberflächc oder bedruckt oder mit Musterpres-
suog; Ledertuch; Packtuch , mit Papier unterklebt ; andere, als grobes
Wachstuch mit A.usoabme von Wachsrnusselin und Wachstaflt . • 3o n

aus 519 Korsetre aus Geweben aus Baumwolle, auch gcmischt mit anderen pflanzlichen
Spinnstoflen . . • . 300 •

aus 520 Korsette aus Gewcben aus Hachs ader Flachswerg . 300 n

Anmerkung i'' Nr. 5 r9 und > 20. - Korsettc der vorstehend genaonten
Arten unterliegcn keinern Zollzuschlag, wcnn sic mit Spitzen odcr Stickereien,
einschliesslich solcher ganz oder teilweise aus Seide, verziert aind.

Grobe Schuhe aus dichten Geweben aus Jute, auch gemischt mit Flachs und mil
einzelnen baumwollcnen Gcspinstfaden, mit angenähten S;hlen aus durcb
Nähen verbundencrn Flechtwcrk nus \Verg von Hanf odcr Jute, uogefattert,
auch in Verbiadung mit uulackicrtem Leder (sogeoaonte Espadrilles). • , . 25 Il 



( ~4 )

Nq111tro
du 

tarifan~::~~.
Droi1
par

Déslgnathm des marchandises. ,oo ld~2111111es

lfarc•.

Cuir, y compris les croupons, la pièce pesant plus de 3 kilogrammes, poids net, 
pour la fabrication de courroies de transmission contre permis sous contrôle
de l'emploi . . . . • . . . . . n »

ex S56 Chaussures en cuir de tous genres, même en peaux avec leurs poils ou en peaux
de poisson ou de reptile, avec semelles autres qu'en bois:

la paire pesant plus de 1100 grammes . . . . . . .

la paire pesant plus de 600 grammes jusqu'à 1 :100 grammes
la paire pesant 600 grammes ou moins. .

~57 Courroies de transmission et bandes pour courroies de transmission en cuir de 
tous genres, ainsi qu'en peaux brutes dépouillées de leurs poils, même avec
doublures ou couches intermédiaires d'ouvrages grossiers composés de fils 
textiles ou de feutre •

ex 560 Articles en cuir pour Ja filature et Je tissage, pourvu que la combinaison avec
d'autres matières ne les soumette pas à des droits plus élevés :

lanières de couture; lanières pour fouets de chasse; lanières pour continues;
cordes en cuir . . . . . . •

(lo ,.

80 • 

5o »

~o ,.

dos à cardes, rubans à cardes; plaques à volants; bandes et plaques pour
taquets; manchons pour continues ou bobinoires :

la pièce pesant, poids net, 2 kilogrammes ou plus . 5o ,o 

la pièce pesant, poids oei, moins de 2 kilogrammes

ex 574 Tuyaux en caoutchouc souple:

pour bandages de roues de véhicules 60 ,.
autres en caoutchouc, à l'e:xccption des tuyaux pour tiges de fleurs artificielles;

en caoutchouc avec doublures de matières textiles végétales; en matières
textiles végétales imprégnées ou enduites de caoutchouc ou réunies par des
couches intermédiaires en caoutchouc; en caoutchouc surtrcssë ou surfilé de 
fils textiles; tous ces tuyaux même combinés avec des métaux communs ou
des alliages de métaux communs , . . . . 40 ,o

575 Courroies de transmission en ouvrages composés de fils textiles et imprégnées ou
· enduites de caoutchouc ou avec doublures ou couches intermédiaires de caout

chouc; en caoutchouc avec doublures ou couches intermédiaires d'ouvrages
composés de fils textiles. . . • • . • • 40 10 

57& Bandages en caoutchouc pour roues de véhicules; même chapes pour les tuyaux
destinés aux roues de véhicules, en ouvrages composés de fils textiles, et impré
gnées ou enduites de caoutchouc ou réunies par des couches intermédiaires de
caoutchouc . . . . . . • • . . • 60 »

ex 579 Ouvrages non autrement dénommés au tarif général, en caoutchouc souple
(même vulcanisé) ou qui en sont recouverts en tout ou co partie, pourvu que
la combinaison avec d'autres matières ne les soumette pas à des droits plus
élevés:

non laqués, non teints, non impnmés; plaques de caoutchouc avec ouvrages
composés de fils textiles ou avec feutre insérés ou appliqués par laminage;
garnitures de piston, garnitures de boîtes à étoupe et cordes de bourrage
en fils textiles, ec ouvrages grossiers composés de fils textiles ou en feutre
combinés avec du caoutchouc ou de l'acide stéarique, du tak, du suif ou de
l'amiante, ainsi que d'autres garnitures de piston et cordes de bourrage
analogues . 40 n

(ex 625/6) Meubles et parties de meubles, communs (non rembourrés), non
plaqués :

62~ en bois tendre :

bruts .•

travaillés

6 1) 

10 »
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Maik,

Leder, einschllessllcb der Kernstücke, bei einei:n, Reingewicht des Stückes von
mebr als 3 Kilogram, zur Herstelluug von Treibriemen auf Erleubnisschein
unter Uebcrwachung der Verwendung . • - . . . . . . . . • . :2:2 »

aus 556 Schuhe aus Leder aller Art, auch aus behaarten Häuten oder aus Häuteu von
Fischen oder Kriechtieren, mit anderen Sohlen als Holzsohlen :

das Paar im Gewichto von mehr ah 1100 Gramm. .

das Paar im Gewichte von· mehr als 600 bis i aco Gramm.

das Paar im Gewichte von 600 Gramm oder darunter . .

60 ,, 
Bo , 
90 ,

557 Treibriemen und Treibriemenbahnen aus Leder aller Art sowie aus rohen
enthaarten Häuten, auch mit U nterlagen oder Zwlschenlagen aus grobcn
Gespinstwaren oder Filz. . . 5o »

aus 560 Waren aus Leder für Splnnerei und Webcrei, soweit sic nicht durch die 
Verbinduog mit anderen Stoffen unter höherc Zollsätze Callen :

Nähriemen; Schlagriemen; Florteilriemen; Lederschnüre So » 

Kratzenrücken, Kratzenbänder ; Blätter Iür Flugwalzen (Volantbllittcr); Streifen 
und Blätter Iür Schützcntrelber : Nitschelhosen :

bei cioem Reingewicht des Stû.kes von 2 Kilogramm oder darüber ,

bei einem Reingcwicbt des Stückes von weniger als z Kilogramm
50 >l

65 »

aus 574 Schläuche aus weicbem Kautschuk :

Iür die Bereifung von Fahrzeugräderu. 60 » 
andere aus Knutschuk, mit Ausnahme derjenigen zu Stielen Iür künstliche

Blumeo; aus Kautschuk mit Unterlagea aus ptlanzlichen Spinnstoflen; aus
pfianzlichen Spinnstoffen, mil Kautschuk getränkt oder überzogen oder
durch Zwischenlagen aus Kautschuk verbunden ; aus Kautschuk mit
Gespinstco urnflochtcn oder urnsponnen , alle dièse auch in Verbindung
mit uneclen Metallen oder Lcgieruugcn unedler Metalle. 40 »

575 Treibriemen aus Gesplnstwaren, mit Kautschuk gctr,\nkt oder überzcgen, oder
mit Unterlagen oder Zwischenlagen aus Keutschuk ; aus Kautscbuk mit
Unterlagen oder Zwischenlagen aus Gespinstwaren

578 Reifec aus Kautschuk für Fahrzeugrader , auch Schutzdecken (Laufdecken) for
die zu Fahrzeugräderu bcstunmten Schläuche, aus Gesplnstwareu, •mit Kaut
schuk getränkt oder überzogen oder durch Zwisch entagen von Kautschuk
verbundcn 60 )JI

aus 579 Aoderweit irn allgcmeinen Tarif nicht genannte Waren aus weichem (auch
vulkanisiertcm) Kautschuk oder damit ganz ader teilweise Oberzogen, soweit
sie nicht durch die Verbinduog mit anderen Stoffen unter höhere Zollsätze
fallcn :

unlackiert, u ngclarbt, unbcdruckt; Kautschukplatten mit cin- oder aufgewalzten
Gespinstwaren oder mit ei n- oder aufgewalztem F'ilz ; Kolbenpackungen,
StopfbOchsenpackungen und Dichtungsschnüre aus grobcn Gespinstwaren,
Gespinsten ader Filz in Verbinduog mit Kautschuk oder mit Stear insäure,
Talk, Talg odcr Asbest, sow ie andere Kolbenpackuogen und Dichtungs-
schuüre von ähnlicher Beschuflenheit . . . . 40 » 

(aus 625/6) Möbel und Möbelteile, grobe (nicht gepolstert), unfurniert :

625 aus weichem Holze :

roh ..

bearbeitet
6 • 

10 > 
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l\farc,i.

en bois dur, à l'exception des meubles et des parties de meubles en bois massif
courbé :

bruts

travaillés

Sabots en bois bruts, même avec brides en cuir non teint ou simplement noirci

Sabots en bois noircis ou brunis à la fumée ou à l'acide pyroligneux, même avec
brides en cuir non teint ou simplement noirci . . . . • . • .

Meubles rembourrés, même avec montures autres qu'en bois, pourvu que leurs
combinaisons ne les soumettent pas à de, droits plus élevés, recouverts :

d'ouvrages composés de fils en tout ou en partie en soie, de dentelles, de
broderies, d'ouvrages composés de fils textiles avec applications cousues,
de velours ou de peluche, de tissus veloutés ou pelucheux; de cuir.

Papier d'emballage, coloré dans la masse, même lissé sur une face.

Papier ne rentrant pas dans d'autres numéros du tarif général, y compris le
papier-carton, même ligné, parcheminé ou grainé

Remarque aux: n°• 6> 4 et 65" >. - Le papier d'emballage sera tarifé suivant
qualité d'après les n°• 654 ou 655, même lorsqu'il est revêtu d'un texte qui en
explique l'usage, d'annonces-réclames, de dessins ou d'autres impressions de
ce genre.

656 Papier colorié, y compris Ic papier enduit de craie, de céruse ou d'autres substances
analogues ou revêtu d'impressions métalliques; papier verni; papier recouvert
de paillettes de mica ou de verre, de métaux en poudre ou de bourre tontisse;
papier recouvert d'une couche métallique appliquée à l'enduit, par superposl
tiÓ~ ou par la galvanoplastie, ainsi que papier doré ou argenté sur tranches.

ex 680 

681 

ex 681 

Pavés.

Plaques de marbre, sciées (taillées) ou refendues, ni ëgrlsées, ni rabotées, ni
polies, ni émaillées .

Remarque au 11° 68 2. - Les plaques de plus de 16 centimètres d'épaisseur
sont à tari fer, selon l'espèce, d'après le n° 680.

ex 6RS Ouvrages de tailleur de pierres en pierre calcaire polissable, non égrisés, non
rabotés, même combinés avec du bois ou du Ier non laqués ni polis, d'un

Il »

14 ))
3 »

3 })

So ,, 

3 ))

6 ))

8 .,

ex 660 Papier de tenture et bordures en papier de tenture de tous genres, ni dorés, ni
argentés, ni bronzés, ni gaufrés, ni veloutés .

66:'> Cornets, poches, sacs, aacs pliants (sacs à soufflet), holtes pliantes et autres réci-
pients de ce genre, et enveloppes de lettres, imprimés ou non :

non combinés avec d'autres matières • 12· »

l l »

combinés avec des ouvrage3 composés de fils textiles, de la gélatine, des feuilles
d'étain, du papier recouvert d'une couche métallique ou a vee d'autres
substances analogues . 10 »

Pierre calcaire polissable, sciée sur plus de trois côtés et brute sur les côtés non
sciés ou n'ayant subi de ces côtés qu'un simple dégrossissage.

Remarque. - Ne seront pas considérés comme scié, mais comme bruts les
côtés <lesdites pierres taillés au fil hélicoïdal, en tant que les traits du fil héli
coïdal y pourront être reconnus ou que l'emploi de cet appareil sera prouvé
par l'importateur.

0 20 

2 5o

travail uni et simple, non moulurés, non tournés, non ornementés :

uniquement épincés ou roctés,

autres • .

Remarque. - Seront considérés comme non ornementés les ouvrages de
tailleur de pierres de l'espèce, même en tout ou en partie charmés (ciselés) ou
bouchardés avec une simple bordure charruée (ciselée). Dar.s les deux cas, le
charruage (ciselure) pourra être /ait en lignes régulières ne formant pas de
dessin, 

0 50
1 ))
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aus 6:16 aus harrem Holze, mit ..;.usnahme der Möbd und Möbelleile aus massiv gebo

gcoem Holze : 
roh . • .

bearbciret ..
12 »

14 ))

aus Ö28 Holzschuhe, roh, auch mir Haltern aus ungelärbtern oder bloss geSGhwärzlem
Leder 3 >J

aus 629 Holzschuhe, niittds Ranches oder Holzcssigsäure geschwurzt oder gebräunt, auch
mit Haltern a:is ungetarbtem oder bloss geschwarztem Leder _ . • . 3 ,,

aus 633 Gepolsterte Möbel, auch mit anderen als hölzemeo Gestellen, soweit sic nicht
durch ihre V erbindungen untër höbere Zollsätze Callen, mit Ueberzug : 

aus Gespîcstwaren ganz oder teilwetse aus Scide, aus Spitzen, Stickerelen,
Gespinostwareo mit a•Jfgcnähler Arbcit , Sammel cder PIO;;ch, sammel- oder
plüscbarngec Gcwebcn; au; Leder . . . . . 5o .,,

3 ))

6 »

656

Packpapier, iJJ der Masse gchirbl, auch auf einer Seue glatt .

Papier, nicht unter andere N umrncrn des allgemcincn Tarifs fallend, einschliess
iich <les Kartonpapiers, auch linierr, pergarnenuert oder gckörct

Anmerkung 111 Nr. 6>.J 1111d ói ï. - Packpapier wird auch dann nach
Nr. ój-J oder ij:i:, nacb :\las;.;abè seiner sonsrigcn Bcschatleuheit verzollt, wenn
e; mit Gebrauchsanwcisungen, Warenanpretsuugeu, ~lustern oder dergleicheo
bedruckt ist.

Buntpapier eiuschliesslich des mit Kreide , Hleiweiss oder dergleichen ûberstriche
nen oder mit '.\letalldruck versehenen Papiers; lackiertes Papier; mit Glimmer
oder Glasschuppcn , Streupulver od er Wollstaub ùberzogenes Papier; Papier
mit gestricheocm, aulgclegtcrn oder galvanoplastichem MernUûbeuuge, sowie
mir Gold- oder Silberschniu vcrscheues Papier 8 )) 

sus ôôo Tapeten uad Tapctenborten aller ,\ri aus Papier, weder vergoldet, noch versil
berr, noch bronztert, noch gepresst, noch sammetarug .

665 Düten, Beurel, Säcke, Faltbeutel, Falrschachtcl» und dergleichen Bchältnisse,
auch Briefumschlägc, unbedruckt oder bedruck t :

obce Vcrbindung mit anderen Stotlen .

in Verbinduog mit Gespinstwareu, Gelatine, Stauniol, M.:tallp~pier oder ähn
lichen Stollen

Il »

12 »

ao »

aus 680 Polierlähiger Kalkstein, an mehr als drei Seirea gesägt, an den nicht gessgten
Seiten rob oder bloss roh behauen . o J:i

A11merk1111;;. - Bei Stcinen der bezelchnetcn ,\rt werden diejenigen Seiten ,
welche mit dcm Drahtseil gcschourec sind, nicht als gesägr, sonder n als roh
behandelt, soweit die Zùgc des Druhtscils daran crkenobar sind oder die
Anwendung desselbec scitcns de; Einbringers nachgewieseu wir d.

Pflastersteine .681 0 JO 

aus 682 Platten aus Marmor, gcsägt [gcschniuen) oder gespalten, weder geschliffen noch
gehobclt, poliert ader mil Schmelz überzogen ::i ~o

.Anmerltrm{I 111 Nr. 681. - Platten von mehr als 16 Centimeter Stärke sind
je nach ihrer Art nach Nr. 6!:io zu verzollen.

aus 685 Steinmetzarbeiten aus polierfähigem Kalkstein, ungeschlitlen, ungebobelt, auch
in Verbindung mit unlackicrtcm, unpoliertem Holze odcr Eisen, voa
schlichter , nicht profilicrter Arbcit, nicht llbgedrehl, nicht ve rziert ;

lcdiglich mit dem Spitzhammer odcr dem Spitzmeissel bcarbeiret . o ~o

andere. .

Anmerkung . - Als nicht verziert siod Steinmctzarbcitcn der bezeichoeten
Art auch dann anzuschen , wcnn sic entweder gaoz odcr teilwcise schariert
oder mit dem Kraushammer bcarbcitet und zugleich mit e iner scharlerten
elufachen Ein Iassung vcrschen sind. ln beiden Fällen darf die Scharierung in
regelmassigen, nicht Muster bildenden Lluicn ausgefuhrt sein.

1 )) 
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ex 714 Briques en terre à briques se colorant par la cuisson, non cuites ou cuites, non
vernissées, ne rentrant pas daas le no 713 du tarif général :

rugueuses (briques de maçonnerie)
lisses (briques de revêtemenr) .

Dalles de pavage d'une épaisseur de 3 centimètres ou plus, en argüe ou en grès
commun, unicolores, non vernissées ou vernissées

Remarque. - Dalles de pavage d'une épaisseur de 3 centimètres ou plus, en
argile ou en grès commun, si elles sont muhicolores, sont á tarifer comme
dalles de carrelage multicolores (o0 718).

Creusets, cornues, mou ties, cazettes, tuyaux, cylindres, plaques, buses et autres
produits réfractaires moulés en argile ou en masse argileuse, ne rentrant pas
dans la catégorie des briques, vernissés ou non; el creusets en ciment de
magnésie ou en lardite .

Dalles de carrelage en argile ou en pâte ergileuse Irittée, y compris les dalles de
pavage en argile ou en grès commun d'une épaisseur de moins de 3 centi
mètres, non vernissées ou vernissées, unies ou ornementées:

unicolores.

multicolores .

Isolateurs co porcelaine blanche, servant à l'électricité

o o5
o o5

0 )0

E 50

l J> 

4 J> 

10 »

(ex 737/40) Gobeleterie (verre creux}:
non moulée, ni ëgrtsée, ni polie, ni adoucie, ni taillée, ni gravée au mordant, .

· d t · 1 . h ) _ por '"° 1"10117.n1 ornée e < essms ; blanc 1e (même mi-blanc e transparente, mcme avec poids brut,
quelques anneaux en verre blanc (même mi-blanc) massif • 8 »

uniquement avec fonds moulé, ou avec boucbons laçounés ou ornementés par
l'égrisage, le moulage, etc. :

colorée ou blanche opaque, même doublée di! verre coloré ou de verre blanc par ,00 kilosr., 
opaque . 15 »

autre.

739 autrement moulée, égrisée, polie, adoucie, taillée, gravée au mordant ou ornée
de dessins:

colorée ou blanche opaque, même doublée de verre coloré ou de verre blanc
opaque

autre.

740 peinte, dorée ou argentée, même ornée de dessins en couleurs fixées à froid ou
par la cuisson

(ex 74 1 /3> Glaces et verre co tables (à vitre), non autrement dénommés au tarif 
général:

741 ni dressés, ni polis, ni taillés, ni ornés de dessins, ni cannelés, ni écaillés, ni
bombés, ni matés. ni gravés au mordant, ni doublés, ni facettés, ni étamés :
non colorés, non opaques :

glaces coulées ou soufflées. . .

glace brute (plaques coulées brutes) d'une épaisseur de plus de S milfimëtres,
même cannelée

verre en tables, y compris la glace brute d'une épaisseur de :; millimètres ou
moins, cette dernière même cannelée, lorsque la hauteur simple et la 
largeur simple atteignent ensemble :

12 »

15 »
12 »

]0 •• 

4 )> 

3 »

120 centimètres ou moins

plus de 120 et jusqu'à 200 centimètres

plus de :200 centimètres •

Glaces polies et plaques coulées, polies

par 100 kîlogr., 
poids brui,

6 » 

8 » 
10 »
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aus 714 Mauersteine (Mauerziegel, Backsteinc] aus farbig sich brennendem Ziegelton,
ungebrannt ader gebrannt, unglasiert, nicht unter Nr. 71 3 des allgerneinen
Tarifs fal!end :

rauh (Hinterrnauenrngssieine).

glati (Verblendsteine).
o o5 

o oS

aus 716 3 Centimeter oder d ar ûber dicke Pflasterplattea aus Toa ader gemeinem Stein-
zeug, einfarbig, unglasiert oder glasiert . . . . o 5o

Anmerkung . - 3 Centimeter oder darüber dicke Pflasterplatten aus Ton
ader gemeinem Steinzeug unterlicgen, Falls sie mehrfarbig sind , der Verzollung
als mchrfarbige Bodcnplattcn (Nr. 728).

Schmelzt iegel , Retorten, Muffeln, Kapseln, Röhren, Cylinder, Platten, Düsen und
andere nicht als Steine zu bezeichncnde geformte Ieucrfeste Erzeugnisse aus
Ton odcr toniger Masse, unglasicrt oder glasiert; auch Schmelztiegel aus
Magnesiazcmcot oder Specksteln . . . 1 5o

aus 7,8 Bodenpla\ten aus Ton oder gefrittctem Tonzeug, einschliesslich der wcoiger als
3 Centimeter dieken Pflasterplatten aus Ton odcr gemeinem Steinzeug,
unglasiert ader glasiert, glatt oder verziert :

einfarbig .

mehrfarbig

aus iB Isolatoren aus weissem Porzellan zu elektrischen Zwecke□

2 )) 

4 )) 

10 »

(aus 737/40) Hohlglas :
weder gepresst noch geschliflen, poliert, abgerieben, geschnitten, geätzt ader

gernustcrt : weiss (auch halbweiss) durchsichtig, auch mit elnzelnen Ringen
von massivem weisscn (auch halbweisseo) Glase

738 bloss mit gcpresstcn Böden ader durch Schleifen, Pressen u. s. w. gestatteten 
ader verziertcn Stöplelu :

fiir , Doppel
xcntner 

Rohgewicht
8 )) 

. . . . . für 1 Doppel-
gcfä rbt odcr weiss uudurchsichtig, auch mit geförbtem ader mrt werssern renrner

uadu rchsichtigen Glase ü berfangeu . l 5 1>

anderes

in andercr Weise gepresst, geschliflen, poliert. abgerieben, geschoitten, geätzt
oder gemustert :

gefärbt oder weiss undurchs ichrig, anch mit gefärbtem oder mit weissern
undurchsichtigen Gluse überfangcn 

anderes

bernait, vergoldct odcr versilbert, auch durch Auftragen oder Einbrennen voo
Farben gcmustcrt_

l2 »

15 )) 
12 )) 

740
20 ))

(aus 741/3) Spiegel- und Tafelglas, anderweit im allgemeinen Tarif nicht
genannt :

741 weder geschliffeo noch poliert, geschnitten, gernustert, gerippt, gcschuppt, gebo-
gen, matticrt, gcätzt, überfangen, gefcldert (facettiert) oder belegt ; nicht
gefärbt , nicht undurcbsichttg .

Spiegelglas, gegossenes und geblasenes . 4 »

sogcnanntcs Rohglas (rohc gegosscne Platten), mchr als 5 Millimeter stark,
auch geri ppt 3 »

Tafelglas ei nschliesslich des 5 Millime1er oder weniger sterken Rohglases,
lerzteres auch geripp1, wenn die einfache Höhe und die cinlache Breite
zusarnmen betragen :

120 Centimeter oder darunter

mehr als 110 bis 200 Centimeter

rnehr als 200 Centimeter .

aus 743 Spiegelglas, poliert, und gegossene Platten, poliert

fin t Doppeleentner 
Rohgewicht.

6 »

8 )) 
1() )) 

24 )) 

16 
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Droit
par 

100 kilogrammes

Marcs.

(ex 778/829) Fer et alliages de fer :
ex 778 Tuyaux, y compris les tuyaux façonnés, en fonte non malléable, de plus de

7 millimètres d'épaisseur, bruts • • . , . . • • . 2 5o

Remarques. - 1° Par tuyaux façonnés, on entend les tuyaux courbes, les
tuyaux coudés, les tuyaux en T, en croix ou autres formes analogues.

:20 Seront traités comme bruts les tuyaux, y compris les tuyaux façonnés,
en fonte non malléable, même recouverts de goudron par peinture ou par
immersion et simplement ébarbés sur quelques points.

782 Fonte non malléable, non autrement dénommée au tarif général, brute :

la pièce pesant, poids net :

plus de 100 kilogrammes

plus de 40 jusqu'à 100 kilogrammes.

40 kilogrammes ou moins . .

:2 5o

3 »

3 5o

ex 794 Tuyaux laminé, ou étirés, ne rentrant pas dans le n° 793 du tarif général, bruts,
d'une épaisseur de z millimètres ou pl us . . . . • . . . . . 5 »

ex 796 Rails pour changements de voie, cœurs de croisement en fer malléable, même
troués et avec encoches ,au patin; traverses pour chemins de fer; éclisses et
plaques d'about pour chemins de fer . . • • • . . • • • • . 2 5o

797 Essieux pour chemins de fer, fers pour roues de chemins de fer (moyeux, ban-
dages de roues, centres de roues, couronnes de roues}, roues pour chemins de
for, trains de roues pour chemins de fer . 2 5o

Fonte malléable, pièces forgées et autres ouvrages en fer malléable, non autre-
ment dénommés au tarif général, bruts, la pièce pesant, poids nel, 3 kilo-
grammes ou moins 6 J)

800 Pièces de construction en fer malléable, même revêtues d'une couche de peinture. 4 So

ex 806 Enclumes, bigornes, ancres, leviers; marteaux et étaux, la pièce pesant, poids
net, plus de 10 kilogrammes . . . 3 »

ex 807 Crics et autres appareils de levage transportables 3 »
Remarque. - Les chaînes et cordes séparables des appareils de levage de ce

genre sont à tarifer séparément.

ex 820

ex 821 

Boulons d'éclisses pour chemins de fer, tirefonds, tringles d'écartement, plaques
de serrage, crampons pom rails; supports d'isolateurs :

bruts . . . . • . . •

Vis e1 rivets, la tige ayant un diamètre de plus de 1 3 m!llimètres; écrous et ron
delles pour écrous; fers à cheval, crampons à vis et crampons pointus :

bruts . . • • • • · • • • »

Ferrures de wagons, pièces pour changements de voie et pour signaux, bruts.

Tampons pour chemins de fer, bruts • . .

Ressorts pour voitures de chemins de fer, bruts ou adoucis uniquement aux
bouts des lames et aux bords; ressorts à tampons .

3 )) 

6 ))

3 ))

3 ))

ex 828 Ustensiles de ménage ou de cuisine en tôle, émaillés, même parties de ces
ustensiles .

ex 829 Chaînes (à l'exception des chaines pour vélocipèdes) et parties de chaînes,
brutes:

de touage.

autres . .

7 So

l 5o
5 ))

1\,5 Zinc brut (en blocs, planches, masses, disques, \armes). libres.
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(aus 7ïS/8'J9) Eisen und Eiseolegierungen :
aus 778 Röhren einschllesstich der Röhrenforrnstücke, aus nicht schmiedbarern Guss,

von mchr als 7 Millimeter Wandstärke, roh.

Anmerkung en, - 1. Unter Röhrenforrnsrücken werden Bogensrücke, Knie
stücke, T-Stöcke, Kreuzstücke und ähnliche geformte Röhrenstücke verstanden.

:i. Als roh werden Röhren und Röhrenforrnstücke aus nicht schmiedbarem
Guss auch dann behandelt, wenn sie mit eiuem Teeranstrich oder Teerüberzug
versehen und an einzeluen Stellen abgefeilt sind.

ï/Ïl Nicht schrniedbarer Guss, anderweit im allgemeinen Tarif nicht genannt, roh :

bei einem Reingewicht des Stockes :

von mehr als I Doppelzentner .

voo mehr als 40 Kilogramm bis I Doppelzentner

von 40 Kilogramm oder darunter. .

2 5o

3 "
3 5o

aus 794 Röhren, gewalzt oder gezogen, nicht unter Nr. 793 des allgerneinen Tarifs fallend,
roh, mit einer \V andstär ke von 2 M illimcter odcr da rei ber. · S »

aus ï96 Ausweichuogsscbienen, Herzstücke aus schmiedbarern Eisen, auch gelocht und
am Fusse ausgeklinkt ; Eisenbahnschwcllcn; Eiscnbahnlaschen und Eisenbahn-
Uoterlagsplatten . 2 So

79ï Eisenbahnachsen, Eisenbahnradcisea (Naben, Radrei fen, Radgestelle , Rad
kränze), Eisenbahnrädcr , Elsenbahnradsätze 2 5o

aus 798 Schmiedbarer Guss, Schmicdestückc und andere Waren aus schmiedbarern Eisen,
anderweit im a\lgemeinen Tarif nicht genannt, roh , bei einem Reiogewicht
des Stückes von 3 Kilogramm odcr darunter . • . . 6 n

8oo Eisenbauteilc (Eisenkonstruktioncn) aus schmiedbarern Eisen, auch mit Aostrich
versehen . 4 5o

aus 806 Ambosse, Sperrhörner, Anker, Brechcisen , Hämmer und Schraubstöcke bei
einem Reingewicht des Stockes von mehr als 10 Kilogramm . 3 •> 

aus 807 Winden und sonstige Iorlschaftbare Hebezeuge 3 >> 

Anmerku»g. - Abnehmbare Ketten und Seile zu derartigen Hebczeugen
sind gesondert zu verzollen,

aus 820 Eisenbabnlascheoschrauben, Schwellenschrauben, Spurstangen, Klemmplatten,
Hakennägel; lsolatorstützen :

roh. . . . . 3 » 

Schrauben und Niete von mchr als 1 3 Millimeter Stiftstärke ; Scbraubcnmuttern
und Unterlegscheiben for Schrauben; Hufeisen, Schraub- und Steckstollen :

rob.

aus 821 Eisenbabnwage□beschläge, Eisenbahnweichen- und Signal rei le, rob

Eisenbahnpuffer, roh

5 ))

6 ))

3 ))

aus 814 Eisenbahnwagcnfedcrn , rob oder nur an den fllaftenden und Seitenkanten
abgeschliffen : Pufferfedern 3 »

aus lbS Haus- und Küchengeräte aus Blech , mit Schmelz belegt, auch Teile von
solchcn 7 Sa

aus 819 Ketten (mit Ausnahme der Fahrradkctten) und Teile von solchen, rob :

85, 

zur Kettenschleppschiffahrt
andere . • . . • • •

Zink, rob (in Blöcken, Tafeln, Klumpen, Scheiben, Tropfen [Tropfzink'[j .

1 So 
5 ))

frei. 
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reo kilogrammes
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856 Zinc, étiré, laminé (tôle), brul :

d'une épaisseur de plus de 0,25 millimètre
d'une épaisseur de o, 15 millimètre ou moins

Si> Toiles métalliques ce tous genres pour usages industriels, notamment pour la
fabrication du papier, sans tin ou en rouleaux 011 p:è,:es, de fils de cuivre ou
d'alliages de cuivre, même a\'CC intérieur de hls rcxtiles ; rouleaux égouttcurs
de cuivre ou n'alllages de cuivre, unis ou cannelés, ave; ou sans filigrane 3o 11 

3 ,,
4 ))

8]1• Ustensiles de ménage ou de cuisine en cuivre, non nickelés, même combinés avec
d'autres matières, pourvu que cette combinaison ne les soumette pas à des
droits plus élevé; :

non laqués, non polis. 18 ,, 

laqués, polis . . . .

877 Ouvrages grossiers en cuivre et OU1·rages !:rossicrs en laiton coulé, non autrement
dénommés au tarif général; tuyaux coulés. sou.ié r, lamlc és ou étirés, y compris
les tuyaux à manchons ou à brides, ainsi ljUC les raccords pour tuyaux el les
tuyaux façonnés, même courbés. en cuivre ou laiton; tous ces objets ni laqués,
ni polis, ni nickelés, même combinés ave; d'autres matières, pourvu qu'ils ne
rentrent pas dans le n<> Si-! du tarif ginér,ll ou que la combinaison avec d'autres
matières ne les soumette pas ;1 <lts droits plus élevés , ressorts à boudin en fils
de cuivre ou dei laiton, non polis, non laqués • • . . . 18 »

3o » 

878 Ouvrages autres que grossiers en cuivre ou en laiton coulé, non autrement
dénommés au tarif général; tous les ouvrages laqués ou polis en cuivre (à l'ex
ception des ustensiles de ménage ou de cuisine) ou en laiton coulé; ouvrages en
tôle de laiton (hormis ks tuyaux); ouvrages en fils de cuivre ou de laiton, non
autrement décommés au iuif général; minaf(e:. en tombac; tous ces ouvrages,
pourvu qu'ils ne rentrent pas dans les n•• l\ï·I, Sn ou 8Sï du tarif général ou
que la combinaison avec d'autres matières ne les soumette pas à des droits plus
élevés; cuivre en fouilles et laiton en feuilles. 3o »

879 Ouvrages en cuivre, tombac ou laiton, vernis, peints ou nickelés, pourvu qu'ils
n'appartiennent pas à la catégorie des objets de parure finement travaillés, etc.,
du n° 887 du tarif général ou qae la combinaison avec d'autres matières ne les
soumette pas à des droits plus élevés . . . . . . . 60 »

880 Ouvrages en alliages de cuivre autres que le laiton et le tombac, pourvu qu'ils
n'appartiennent pas à la catégorie des objet; de parure fi cernent travaillés, etc.,
du n° 8S7 du tarif général ou que la combinaison avec d'autres matières ne
les soumette pas à des droits plus élevés :

fins, notamment tous les ouvragts polis. nickelés, peints, laqué; ou vernis .

autres que fins, ni polis, ni nickelés, ni peints, ni laqués, ni ver nis ; feuilles

60 ,,

3'o ))

ex 894 Machines à vapeur, moteurs hydrau liques (à turbines, à roues ou à piston). moteurs
à combustion ou à explosion, moteurs à air chaud ou à air comprimé et
autres machines motrices non dénommées au tarif général (hormis les électro
moteurs), même combinés avec des machines dyname-électriques pompes,
marteaux, machines sou mantes, machines frigorifiques, machines d'extraction;
en outre dragues, sonnettes et grues, fixes, roulantes ou flottantes ,

la machine pesant, poids net ;

40 kilogrammes ou moins :

moteurs à combustion ou à explosion pour vélocipèdes à moteur . . . . 7, » 

plus de 1,00-:> kilogr. et jusqu'à 2,500 kilogr.:

machines à \0apcur, machines hydrauliques à pls1on, moteurs n pétrole ou
à benzine . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . 8 ,,
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.!\la.rk, 
856 Zink, gestreckt, gewalzt ( Blech}, roh :

rnehr als 0,2; Millimeter stark

o,:6 Millimeter ader darunter stark.

875 Metalltuch aller Art Iür gewerbliche Zwecke, insbesondere for die Herstellung 
von Papier, en<llos oder in Rollen oder Stücken, aus Draht aus Kupfer oder 
Kupferlegicrungen, auch mit Gesplnstelnlageo ; Vordruckwalzen (Egou11eure)
au, Kupfer oder Kupfcrlcgicrungcn, glatt oder gertppr, mit oder ohne Wasser 
zeichen.

876 Haus- und Kuchcngerüte aus Kupfer, nicht vernickelt, auch in Yerbir.dung mit 
anderen S10Jlen, soweit sic nicht dadurch unter höhere Zollsärze fallen:

unlackiert, unpoliert

lackiert, poliert.

877 Grobc \Varen aus Kupfer und grobc Waren aus gegmscnem Messing, anderwelt 
im allg~meinen Tarif nicht gcnarmt; g::gosscne, getöterc, gewalzte oder gezc-
gcne Röhren, einschliesslkh der Mullen- und Fhmschcnröhren, sowie der
Röhreoverbindungs- und Röhrenfor mstücke, auch gebogen, aus Ku pfer oder 
Messing; alle diese weder lack icr t noch poliert oder vernickelt, auch in
Verbindung mit anderen Storlen, sowe it 5ÎC nicht urucr Nr. SH <les allge 
meinen Tarifs oder durch die \'crl.,i;idung mit anderen Stoften unter höhere
Zollsätze falleu ; Polsterfedern aus Kupfer- oder Messiog<lrahl, unpcliert ,
unlackiert

3 ))
4 )) 

3o » 

18 " 
Jo " 

878 Andere als grobe Waren aus Kupfer o.ler ge;;ossenem Mcss ing; anderweît im
allgcmeincn Tarif nicht gcnaat11; alle Iak k ierreu oder polierten Waren aus
Kupfer (mit Ausnahrne ,:cr Hau s- und Kü,heoger;it<') oder aus. gegossenern
Messing ; Waren aus Messing blech (mit Ausnahmc der Röhren); Waren aus
Kupfer- cdcr ~lcssingdraht, a nd crwe it im allgemcincn Tarif nicht gcnaont;
Waren aus Tombak; alle diesc, sowcit sic nicht unter Nr. ~7-1, 8;9 oder 887
de, allgemcinen Tarifs oder durch die Vcrbindung mit anderen Storlen unter 
höhere Zollsätze fallen; Blaukupfer und Blattmessing 3o ,.

879 Kupfer-, Tombak- und Messingwurcn, vcrnicrt, gd,irbt oder vernickelt, soweit
sic nicht ZLt den foin gearhcitcte n Schmuckgcgcnsründcn u, s, w, der Nr. 867
<les allgcmeincn Tarifs gehórcn oJcr durch <lie Verbin<luog mil anderen Stollen
unter höhere Zollsätze fallcn • . . • , , , óo ,.

880 Waren au, anderen Kupferlcgieru ngca als Messing und Tombak, soweit sie
nicht zu den [ein gcarbcitcten Schrnuckgcgenständen u. s, w, der Nr. 887
des allgcmcincn Tarifs gehö:~n oIer durch die Verbiudung mit anderen
Stoffen unter höh cre Zollsätze fallen :

Ieine, insbesondcre alle polierten, ver nickelten, geforbten, Iackierten oder
vernicrtcn Waren . 60 ,.

andere als feinc, we:ler poliert noch vernickelt, gcfärbt, lackiert oder verniert; 
Blattmetall. . , . . , . . , . 3o ,.

aus 894 Darnpfmascb inen, Wasserkraftmaschinen (Turbinen, Wasserräder und Wasser- 
säulcnrnaschiuen), Vcrbrcrmungs- und Explosionsmotoren, Heissluft- uod
Druck lultmotorcn und andere irn allgemeinen Tarif nicht gcnanote Kraft
(Antricbs-) Maschinen (mit Ausnaluuc der Elektromotoren), auch in Ver
bindung mit Dynnmomaschn.eu, ,\1mr-c□, Härnrnern, Gebläsemaschiueo,
Kälrcmaschinen , For dermaschincn ; r-rucr fcststehende, fahrbar e ader
schwirnrnende Bagger, Rammen und Krahncn:

bei einern Reingcwicht der Maschine :

von 40 Kilogramm odcr darunter :

Vcrbrennungs- und Explosionsmotorco (Or Motorfahrräder,

von mehr als 10 Doppelzcntner bis ü Doppelzentner :

Dampfmaschinen, Wassersäulënmascb inen, Petroleum- und Bcnzinmo-
toren , . 8 ))
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Numéro
. du

larif
gen.frai

allesaand.
Désignation des marehaudlses,

autres machines dénommées ci-dessus .

Droit
par

rco kilograu:,œe,

'.\-1:uc:,. 

lO ))

plus de 21500 kilogr. et jusqu'à ,,ooo kilogr. :

machines à vapeur, machines hydrauliques à piston, moteurs à pétrole ou
à benzine 6 5o

autres machines dénommées ci-dessus 8 >> 

plus de 5,ooo kilogr. et jusqu'à 50,000 kilogr, ;

machines à vapeur combinées avec des pompes, marteaux, machines
soufllautes, machines frigorifiques ou machines d'extraction; grues . 5 »

autres machines à vapeur, machines hydrauliques à piston, moteurs à gaz
de hauts fourneaux . 5 5o

autres machines dénommées ci-dessus 6 »

plus de 50,000 kiiogr. et jusqu'à roo.ooc kilogr. :

machines à vapeur combinées avec des pompes, marteaux, machines
soufflantes, machines frigoritiques ou machinés d'extraction; grues 4 So

autres machines à vapeur, machines hydrauliques à piston, moteurs à gaz
de hauts fourneaux . 5 »

autres machines dénommées ci-dessus . 3 ►> 
Remarque. - Seront assimilées aux machines à vapeur combinées avec

des pompes, les machines à vapeur combinées avec des machines d'exhaure,
et aux machines à vapeur combinées avec des machines soufflantes, les
machines à vapeur combinées avec des machines de ventillation.

ex 899

ex 900

ex 902 

ex 906

Machines, non autrement dénommées au tarif génèn1l, polir ta préparation de
l'ouvraison de la laine ou d'autres poils d'animaux; machines pour le filage ou
le tordage de la laine ou d'autres poils d'animaux, y corn pris les machines pour
le dévidage, bobinage ou pelotage des hls de ces matières textiles, ainsi que
machines à préparer lesdits fils pour le tissage . 4 5o

Remarque. -- Les machines servant au cardage des matières rexnles, mais
ne faisant pas corps avec les garnitures de cardes, sont reprises au n° 899.

Métiers à tisser, pour le tissage de fils de laine ou d'autres poils d'animaux.

Machines à apprêter les tils. ou les ouvrages en tils de laine ou d'autres poils
d'animaux, pourvu qu'elles ne rentrent pas dans le n° 874 du tarif général •

4 5o

4 So

904 Machines à travailler les métaux, les bois ou les pierres; presses de forge à
vapeur ou hydrauliques; machines à river et marteaux mécaniques (marteaux
pilons, marteaux à air comprimé, marteaux à ressort et autres marteaux
actionnés par transmission de force) :

la machine pesant, poids net :

250 kilogrammes ou moins,

plus de 250 et [usqu'a 1 ,ooo kilogrammes.

plus de 1,000 et jusqu'à 3,ooo kilogrammes

plus de 3,ooo et jusqu'à 10,000 kilogrammes.

plus de 10,000 kilogrammes

Charrues à moteur, même avec leurs machines motrices; faucheuses.

l'.l »

8 )) 

6 ))

5 ,,

4 }) 

4 ))

Machines soufflantes, machines de ventilation, pompes, machines d'exhaure,
machines d'extraction, machines pour Ic triage, le lavage et le broyage du
charbon et des minerais, machines à mouler les briquettes, broyeurs à mor

. tier, machines de levage, machines frigorifiques, machines ù polir les glaces,
machines à fabriquer et à travailler les cloches en feutre de poils pour
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NuùlJJlcr
des

deutschen
.s.llgc~einen 
l"anfs. 

Ilenenuung dc1· Gegens tilnde.

andere obenbenannte Maschinen .

Zollsatz
fur 

, Doppelzentuer

Mark.

10 »

von mchr als 25 Doppelzcntner bis 5o Doppelzentner :

Dampfmaschinen , Wassersäulenmaschinen , Petroleum- und Benzin
motoren.

andere obenbenannte Maschinen •

6 5o

8 )) 

von mehr als 5o Doppelzentner bis 500 Doppelzentner :

Dampfmaschinen in Verblndung mit Pumpen, Hämmern, Gebläsema-
schinen , Kälternaschlnen, Förderrnaschineo ; Krahnen 5 n

andere Dampfmaschinen, Wassersäulenmaschinen, Hochofengas-Motoren. 5 5o

anderen obenbenannte Maschlnen, 5 )) 

von menr ab Soo Doppelzentncr bis 1000 Doppelzeatuer :

Darnpfrnaschinen in Verbindung mit Purnpen, Hämmern, Gebläserna-
schinen, Kältemaschinen, Fördermaschiuen ; Krahnen • 4 5o

andere Dampfmaschinen, Wassersäulenmaschinen, Hochofengas-Motoren. 5 ,,

andere obcnbenannte Mascbinen . . .

Anmerku,rg. - Oen Darnpfmaschincu in Vcrbindung mit Pumpen
werden die Dampfrnaschinen in Vcrbinduog mit Wasserhaltungsrnascbi
nen und den Dampfmaschinen in Verbindung mit Gebläscrnaschinen die
Dampfmaschinen in Verbiodung mit Vent ilationsmaachinen gleichgcstellt.

aus 899 Nicht anderwcit im allgemcinen Tarif beoanote Maschincn for die Vorbereitung
der Vcrarbeitung von Welle oder anderen Tierhaaren; Maschinen for das
Spinnen und Zwirnen von Welle oder anderen Tierhaaren cinschliesslich der
das Haspeln, Spuien und Wickeln der Gespinste aus diesen Spiunstoflen bewir
kenden Maschinen, sowie Maschineo zur Vorbereitung der genannten Gespinste
for die Weberei • • . • , • • . • • 4 5o
Anmerkung. - Maschinen zurn Kardiereu von Spinnstoffen ohne festc

Verbinduog mit Kratzenbeschlägen Callen untcr Nr. 899.

aus goo Webstühle zum Verweben von Gcspinsten aus Wolle odcr anderen Tierhaaren. 4 5o

aus 902 Maschinen zur Zurichtung von Gespinsten und Gespinstwaren aus Welle oder
anderen Tierhaaren, soweit sie Dicht unter Nr. 874 des allgemeinen Tarifs
Iallec . • . . . • . • . • . . . . . . 4 5o

904 Maschinen zur Bearbeitung von Metallen, 1-lölzern oder Steinen; Darnpf- und
hydraulische Schmiedepressen ; Nietrnasch i nen und mechanische Härnrner
(Fall-, Luftdruck-, Federhärnmer und so nstige durch Kraftübertragung
bctriebeoc Hämmer) :

bei einem Reingewicht der Maschine :

von 2,5 Doppelzentner ader darunter

von mehr als 2,S bis 10 Doppelzentner.

von mehr als 10 bis 3o Doppelzeutner .

von mehr als 3o bis 100 Doppelzentner.

von mehr als 100 Doppclzcntner . • •

905 Pflüge fùr Kraftbetrieb, auch mit zugehörigen Kraftrnaschinen; Mährnaschinen.

5 )) 

12 :,,

8 »

6 ))

5 )l

4 ))

4 ,,

aus 906 Gebläsemaschinen, Vcntilationsmaschinen, Pumpcn , \Vasserhaltungsmaschioen,
Maschinen Iür Soi-tierung, Waschen oder Zcrk leinerung von Kohlen und
Erzeu, Maschineu zurn Formen von Presskohlen, Mörtelzerkleincruog-s
maschioen, Hebemaschinen, Kältemasch inen, Maschinen zum Polieren von
Spiegelglas, Maschincn zur Herstellung und Bearbeitung von Hutstumpten

17 
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~umer~ 
d" 

1ari!
;tc11cr2I

aileœicd.
Désrguatlun tlcs urarchanulses.

Droit
par 

100 kiloKrawwc s 

Marcs, 

cbapeaux ; toutes ces machines pourvu qu'elles ne rentrent pas dans un
autre numéro du tarif général :

la machine pesant, poids net :

plus de 100 el jusqu'à aoo kilogrammes

plus de :zoo el jusqu'à 400 kilogrammes

plus de 400 et jusqu'à 1,000 kilogrammes .

plus de 1,000 et jusqu'à 5,ooo kilogrammes

plus de 5,ooo et jusqu'à 10,000 kilogrammes.

plus de 10,000 kilogrammes

Remarque a11x 11°• 894, 899, 900, 90,, <;,04, 90), 906. - Les machines 
peuvent être introduites aux taux conventionnels, même à l'état démonté,
aux conditions mentionnées ci-dessous, soit que les parties de la machine
entrent en même temps ou successivement en divers envois.

Tous les envois partiels des parties de la machine doivent être présentés en
douanee au même bureau et daas un délai déterminé, à indiquer par l'irnpor
tateur au moment de la présentation du premier envoi et ne dépassant pas
deux mois. 

En introduisant une machine ä l'état démonté ou quelques parties détachées
de la machine, l'importateur doit présenter, en même temps que la décla
ration, les plans et dessins de la machine complète, ainsi qu'une liste des
pièces importantes, d'après leur nature, le numéro et le poids de chaque
pièce, en indiquant approximativement le poids total des petites pièces
accessoires. 

Si, après l'expédition de quelques parties détachées de la machine, les
autres parties ne sont pas présentées eo douane dans le délai fixé, on devra,
pour les parties déjà importées, payer ou bien les droits établis pour les
parties détachées de machines ou bien, si le tarif ne prévoit pas des droits
spéciaux pour ces dernières, les droits établis d'après la matière dont sont
fabriquées les parties détachées. Toutefois, l'absence de quelques pièces acces
soires de peu d'importance n'empêchera pas l'application du droit établi pour
la machine entière.

Jusqu'à l'expédition définitive de toutes les parties de l'envoi, la douane a 
la faculté d'exiger une garantie pour les taux plus élevés à payer le cas
échéant, et de munir d'une marque d'identité les pièces introduites par
parties; elle a aussi la faculté de vérifier aux frais du contribuable, après Ic
montage de la machine, que toutes les pièces composant les envois partiels
appartiennent à la machine en question.

Les pièces de rechange ou de réserve payeront toujours les droits d'entrée
séparément.

n: 914 Véhicules pour voies ferrées, sans combinaison avec des machines motrices :

ex 9 15

voitures de marchandises, non couvertes ou couvertes . .

Remarque. - Les caisses de voitures, les châssis pour voitures avec trains
de roues, ainsi que les caisses de voitures faisant corps avec des châssis sans
trains de roues, seront soumis, selon leur nature, aux droits des véhicules
terminés. Lesdites parties seront traitées comme voitures de marchandises, si
la catégorie spéciale des véhicules dans la construction desquelles elles doivent
entrer ne peut pas être reconnue.

Vélocipèdes à moteur :

la pièce pesant, poids net:

5o kilogrammes ou moi os

plus de 5o kilogrammes et jusqu'à 100 kilogrammes

plu, de 100 kilogrammes et jusqu'à 250 kilogrammes.

7 »

6 )) 

.S 5o

5 ))

4 So

3 ))

3 J)

100 J> 

70 Jt 
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Benennung der Gegensfände.
Zollsa11

fù,
• Doppclzcntcrn

Mark. 

au& Haarfilz ; elle dièse Maschinen, soweit sle nicht ueter eine andere
Nummer des allgemeinen Tarifs tallen:

bei einem Reîngewicht der Maschine :

von mehr als I De ppelzentner bis :a Doppelzenmer,

von mehr als 1 Doppelzentner bis 4 Doppelzentner

von rnehr als 4 Doppelzeotner bis 10 Doppelzentner

von rnehr als 10 Doppelzentner bis So Doppelzentner ,

von mehr als 5o Doppelzentner bis 100 Doppelzcntner

von rnehr als 100 Doppelzentner • • . . .

A11merku111J1u 894,899,900,901, 904, 90>, 906.- Maschinen kon 
nen zu den vertragsmässigen Särzen auch in zerlegrem Zustand unter den
nachstebend aulgefuhrten Bediogungen eingeführt werden, gleichviel op die 
Tcile der Maschine gleichzeitig oder nacb und nach in vcrschiedenen Sen
duagen cingehen.

Alle Teilscndungen sind innerhalb einer bestirnmten Frisr, die von dern
Einbringcr bei Vorführung der ersten Sendung anzugcben ist und zwei
Monate nicht übersteigen darf, bei der gleichen Zollstelle zur Zollabfertigung
zu stellen.

Bei der Einfuhr eincr Maschinc in zerlegtem Zustand oder einzelner Telle
der Maschine hat der Einbringer glci,hzeitig mit der Zollerkläruug Pläne
und Zcichnuagen der vollständigen Maschfne sowie einc Liste der Haupt
bestandteile nach Beschatlenheir, Nummer und Einzelgewicht und die
ungefahre Angabe des Gesarntgewichts der kleinen Nebenbestandteile
vorzulegen.

Wenn nach der Abfertigung von einzelnen Teilen der Maschine die ande
ren Teilc nicht innerhalb der festgeset:Z!l.'n Frist zur Zollabfertlgung gestellt
worden sind, so hat die Verzollung der bcreits eingebrachten Telle aach den
Zollsätzen for getrennt eingehcnde Maschinenteile oder aber, soweit der
Tarif besondere Zollsütze lür diese nicht vorsieht, nach der Beschaûeubeit
des Stofles zu erfolgen, aus dern die clnzelnen Teilc bestehen. Das Fehlen
einzelner unwesentlicher Nebenbestandteile soli [edoch die Anwendung des
for die vollstäcdigc Maschine geltecden Zollsatzes nicht ausschliessen,

Bis zur Schluesabfertigung aller Tcilsendungen bleibt der Zollbehörde
vorbehalten, die Sichcrstellung der gtgcbenenfalls zu eutricbteuden höheren
Zollbeträgc zu verlangen uo.d die in Teilsendur.gen eingeführten StOcke mit
Identitätszeichen zu verschcn ; ferner ist sie bcfugt, nach Zusammenstellung
der Maschine durch eine Rcvision auf Kosten des Zollpflichtigeo sich von
der Zugehörigkeit aller Teilsendungcn zu diéser Maschine zu überzeugen.

Ersatz- und Reserveteile werden stets for sich verzollt. ·

aus 914 Fahrzeuge, zum Fahrcn auf Schlencuglcisen bestimmt, ohne Verbinduog mit
Antriebsmaschincn :

Güterwagcn , ungedcck t oder gedoekt . . • • • . . . • .

A11merku11g. - Wagenkasten, Untergestelle zu \Vagen mit Rad,ätzcn
sowie Wagenkasten in lester Verbindung mit Untergestellen ohne Raésätze
unterliegen nach ihrer Bcschaffcnheit der Verzollucg wie die fertigen
Fahrzeuge, Soweit ihre Zugchörigkcit zu einer bestirnmtcn Art von
Fahrzeugen nicht crkennbar ist, werden sic wie Gütcrwagen behandelt.

7 ,,. 

6 • 

5 5o

5 »

4 5o

3 •

3 "

aus 91& Motorfahrräder :

bei einern Rciogewicht des Stockes :

von So Kilogramm oder daruntcr.

von mehr als 5o Kilogramm bis 1 Doppclzentner

von mehr als I Doppelzeutcer bis 2,5 Doppelzentner .

100 11

!8 
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Numéro Droit
~ ~ 

tarif Désignation ties marehandlses. 100 ldlograramc:t~~ -
allemand. Marcs.

915 Vélocipèdes, même aménagés pour recevoir des voyageurs, pour transporter de•
marchandises ou pour trainer d'autres voitures. . • • • • . • • 100 "

(919/20) Parties de vélocipèdes (excepté les machines motrices et les parties de ces 
machines};

919 en fer;

brutes

ouvrées.

,s " 
100 lO 

en d'autres métaux communs ou alliages de métaux communs, en bois, liège,
caoutchouc durci, corne, cuir, celluloide ou matières à mouler similaires à ce
dernier; roues finies pour vélocipèdes . • • • • • • . • • . . • . 100 "' 

Armes à leu portatives en tous genres e□ métaux communs ou en alliages de
métaux commuos, à l'exception des armes de guerre • • . . . . . • • . 60 » 

917 Sous-gardes, ressorts, chiens et canons de fusil, même parties de ces objets, ainsi
que d'autres parties d'armes à feu portative, (hormis les platines et les obtu
rateurs), en métaux communs ou en alliages de métaux communs ;

bruts . • . , . . . . • • . . 6 »

canons de fusil, simplement forés et tournés ou aiguisés. 10 »

canons de fusil ouvrés autrement; au~rcs parties d'armes à feu portatives (hormis
les platines et les obturateurs), ouvrées. , . • . . • • . . • _ . • 24 :1 

928 Platines et obturateurs pour armes à feu ponaûves, même parties de ces objets :

grossièrement ébauchés.

autres . . . .

Remarques aux n°• 92Î et 928. - Les canons et montures pour armes à
leu portatives avec platines, couvre-culasses ou obturateurs y adaptés ou
importés dans le même emballage sont à tarifer d'après le n° 9;16.

14 »

60 » 
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Nummer 
des

deutscheu
alJgemclncn 
lanf, 

Zollsat~ 
fùr 

Benennung der Gegenstänüe. 1 DoppelzontnCT

Mark, 
Fahrrader, auch zur Aufnahme von Fahrgasten, zur Belörderung von Waren

oder zur Mrtführung von Aohángewagen emgerlchtet . . • • . . 100 »

(919/zo) Fahrradteile (ausgenommen Antrrebsmaschmen und Telle von solcheo):

919 aus Eisen :

roh .

bearbeitet • 100 ))

920 aus anderen unedlen Metallen oder Legierungen unedler Metalle, aus Holz ,
Kork, Hartkautschuk, Horn, Leder, Zellhom (Celluloid) oder diesem
ähnhchen Forrnerstoffcn ; Icrtige Rader Iür Fahrräder . . • • . • 100 ,,

aus 9:26 Handfeuerwalfen aller Art aus unedlen Metallen oder aus Legrerungen unedler
Metalle, mit Ausnahme von Knegswaffen .

927 Bügel, Federn, Hahne und Läufe, auch Telle von solchen, sowie andere Terle
von Haudfeucrwaffen (ausgenommen Schlosser und Verschlussstôcke), aus 
unedlen Metallcn oder aus Legierungeu unedler Metalle :

rob .•

60 ))

6 )) 

Laufe, nur gebohrt und abgedreht oder grob abgeschhffen 10 »

Läufe , in anderer Weise bearbeitet ; andere Teile von Handfeuerwaffen
(ausgenommen Schlosser und Verchlussstücke}, bearbeitet . . :14 »

928 Schlosser und Verschlossstùcke, auch Teile von solchen, zu Handfeuerwaffen :

rob vorgearbeitet

andere.

Anmerkung ru Nr. 927 und 928. - Laufe und Schafte zu Handfeuer
waffen mit emgetügten oder be,gepackten Schlösser n, Schlosskasten oder
Verslussstücken smd nach Nr. 926 zu verzolten,

24 lt 

60 » 
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PUO'fOCOtE IJE SIGNATlJUE

Par suite des modifieations d additions y 
apportées par Ic traité additionnel de cc
jour, le traité de commerce t•t tl1! douane
entre la Belgique et l'Allemagne du 6 dé
cemhrc 1891 et Ic protocole de clôture y 
appartenant om reçu, dans leurs dispositions
matérielles, la teneur suivante (-1) :

I. - TRAlTÉ. 

ARTICLE PREMll!I\.

Les ressortissants de l'une des Parties
contractantes qui s'établissent dans le terri
roire de l'autre Partie ou qui y résident
temporairement, y jouiront, relativement à
l'exercice du commerce et des industries,
des mêmes droits et n'y seront soumis á
aucune imposition plus élevée ou autre que
les ressortissants de la nation la plus favo-
risée sous ces rapports.

Die Angehörigcn eines der vcnragsehlies
scnden Teile, welche in dern Geblete des
anderen Teiles dauernd oder vorüberge
herul sich aufhnlten, sollen daselhst in Bezug
nuf den Betrieb des Handels und der Ge
werbc die nämlichen Rechte geniesscn und
keiuen höhercn cder anderen Abgaben
umerworfen werden, als die Angehörigen
des in diesen Beziehungcn am rneisteu
begünstigten Landes.

Die Angehörigeu ci nes jeden der vertrag
schliessendcn Teile werden in dem Gebiete
des anderen von jedern Militärdienstc so
wohl in der rcgulärcn Armee und in der
Marine als in der Miliz und Bürgerwehr
befreit sein.

Jls ne seront astreints, en temps de paix I Sie sollen keinen anderen militärischen
et en Lemps de guerre, qu'aux prestations Leisumgen und Requisitionen in Friedens-

Les ressortissants de chacune des Parties
ccmractantes seront exempts, sur le terri
toire de l'autre, de tout service militaire aussi
bien dans l'armée régulière et la marine que
dans la milice et la garde civique.

UNTEHZEICHNUNGS PllOTOKOLL.

Infolge der dureh den Zusatzvertrag vorn
lwutigcn Tage herbeigeführten i\ncleru11gen
uml Ergänzungcn haben der Handels- und
Zollvertrag zwischen Bclgien und Deutsch
land vom 6. Dezernber ·1891 und das zuge
hörige Sehlussproiokoll in ihren materiellen
Bestirnmungen den nachstehenden Wort
laut erhalten ( 1) : 

I. - VERTRAG. 

ARTIKEL 1.

( i) Le traité actuel de commerce et rie douane ( 1) Der gcgcnwärtigc, am 6. Dczcmbcr 18!} 1
conclu le 6 décembre 18!) 1, arec les modifications abgcschlosscnc llandcls- und Zollvcrtrag, mit den
c! additions y apportées par Ic traité udditlonncl du durch den Zusatzvcrtrag vom 22, Juni 1904 her-
22 juin HJ04-, produira ses effets jusqu'au 51 <lé- heigefûhrtcn ;\11dcru11gc11 und Ergánzungen, soli
cembrc l!J 17 et éventuellement après celte date bis zum 51. Dczcrnbcr Hl 17 wirksarn Llcibcn und
jusqu'à l'expira lion d'une année à partir du jour où cvcntucll, nach lctztcrcm Tcrmin, bis zu m Ablaufe
l'une ou l'autre <les Parties contractantes l'aura eincs Jahrcs von dcm Tngc ub geiten, wo ihn der
dénoncé. cinc odcr andere der vcrtrugschliessenden Telle

kündigt.
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cl aux rèquisnions militaires imposées aux
nationaux et ils auront réciproquement
droit mix indemnités établies en faveur des
nationaux par les lois en vigueur dans les
deux pays. 

ARTICLII 2. 

Les produits du sol et de l'industrie de la
Belgique qui seront importés en Allemagne
et les produits du sol et de l'industrie de
l'Allemagne qui seront importés en Belgi
que, destinés, soit à la consommation, soit à
l'entreposage, soit à la réexportation ou au
transit, seront soumis eu mèrne traitement
et ne seront passibles de droits ni plus élevés
ni autres que Jes produits de la nation la
plus favorisée sous ces rapports. Nommé
ment, IC>UIC faveur, toute immunité el 10111e

réduction du tarif des droits d'entrée que
l'une des Parties con tractanies accordera à
une tierce Puissance, sera immédiatement
et sans condition étendue aux produits du
sol <'l de l'industrie de l'autre.

ARTICLE 5.

Les produits du sol et de l'industrie de
l'Allemagne, énumérés dans Ic tarif A, joint 
au présent traité, à leur importation co
Belgique cl les produits du sol c1 de l'indus
trie de la Belgique, énumérés dans le tarif B, 
joint au présent traité, à leur importa lion c11
Allemagne, ne seront assujettis à des droits
d'entrée autres, ni plus élevés que ceux fixés
dans lesdites annexes.

Si l'une des Parties contractantes venait
a établir u11 nouveau droit intérieur ou u11
supplément de droit intérieur sur un article
<le prod uction ou de fabrication nationale 
compris dans Ic tarif A ou Il annexé au
present traité, l'article similaire pourra être
grevé, à l'importation, d'un droit égal ou
correspondant.

und Kriegszeiteu uuterworfen sein als die
lnländer und beidcrseits Anspruch auf die
Emsehädigungcn besitzen, die durch die in
tien beiden Ländem gcltenden Gcse1zc zu
Gunsten lier Inländer fesrgcsetzr sim],

AIITIUL ~- 

Die belgischen Boden- und Gcwcrbser
zcugnisse, welche i11 Deutschland, und die
deutsehen Boden- 1111d Gewerbserzcugnisse,
welche in Belgicn eingeführt werden, sollen
daselbst, sie mögen zurn Verbraueh, zur
l.agerung, zur Wicdcrausfuhr oder zur
Durchfuhr brstimmt sein, der nämlichen
Behandlung umerliegen und kernen höhercn
oder anderen Abgal>en unterworfen werden,
als die Erzcugnisse des in diesen Beziehun
gen am meistcn begünsrigten Landes. Ins
besondere wird jede Begünstiguug, jcdes
Vorreeht und jede Ermässigung in dcm
Tarife der Eingangsnbgaben, welche ciner
der vertragschliessenden 'I'eile eincr dritten
Mach1 zugestehen möchte, gleichzeitig und
ohnc Bcdingung den Boden- und Gewcrbs
erzeugnissen des anderen zu Teil werden.

ARTIKEL i>,

Von den in dern beiliegcnden Tarif A 
bezeiehnetcn dcutschen Bode- und Gewerb
serzcugnissen sollen bei ihrer Einfuhr in
Bclgicu, und von den in dern beiliegenden
Tarif D bezeirhneten belgischcn Boden
und Gcwt'rbsl'rzeugnisscn sollen bei rhrer
Einfuhr in Deutschland keine anderen oder
höhercn als die in dicsen Anlagen bestimm
ten Eingangszölle erhoben werden.

Wenn einer der vertrngschliessenden
Teilc nuf einen in der An lage A heziehungs
wcise B w gegcnwärtigern V l'rtrage angc
führten Gcgcnsrand eiuheimischer Erzeu
gung oder Fabrikution eine ncuc innere
Steuer oder einen Zuschlag zu der inncrcn
Steuer legen sollre, su kann der gleichartige
Gegcnstanù mit eincr gleichcn odcr entspre
chcnclcn Abgabc bei der Einfuhr bckgL 
werden.
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AllTICLE /i,, 

Les droits intérieurs, perçus pour le
compte de !'~~lal, de communes 011 de cor
porations, qui grèvent ou grèveront la pro
duction, la fabrication ou la consommation
d'un article dans Ic territoire d'une des
Parties contractantes, ne frapperont sous
aucun prétexte les produits de l'autre Partie
d'une manière plus forte ou plus gènante
que les produits similaires indigènes.

A llTICLE !5. 

A l'exportation vers la Belgique, il ne sera
perçu en Allemagne, et à l'exportation vers
l'Allemagne il ne se-ra perçu en Belgique,
tl' autres ni de pl us hauts droits de sortie
qu'à l'exportation des mêmes objets vers le
pays le plus favorise à cet égard. De même,
toute autre faveur accordée par l'une <les
Parties contractantes à une tierce Puissance
à l'égard de l'exportation, sera irnmèdiate
ment et sans cor;dition étendue à l'autre.

ARTICLE 6. 

ARTIKEL 4. 

Innere Abgaben, welche in dem Gebiete 
des einen der venragsehliessenden Telle, sei 
es Iür Ilechn nog des Staates oder für Rech 
nung von Gcmcindcn oder Korporationen
auf der Ilervorbringung, der Zubereitung
odcr dem Verbrnuch eines Erzeugnisses
gegenwäriig ruhen, oder künftig ruhen wer
den, dürfen Erzeugnisse des anderen Telles
unter keinern Vorwande hüher oder in
läsrigerer Weise treffen als die gleichartigen
Erzeugnisse {les eigenen Landes.

ARTIKEL 1.5.

Bei der Ausfuhr nach Belgien dürfen in
Deutschland und bei der Ausfuhr nach
Deutschland dürfen io Uelgien Ausgangsab
gaben von keinen anderen \Varen und mit
kcinern höheren orler anderen Bt•trage erho
hen werden als hei der Ausfuhr nach dem
in d ieser Beziehung am mcisien hegünstig
ten Lande. Auch jede sonst von einern der
vertragschliessenden Teile einer drillen
Macht in Betiehung auf die Ausfuhr znge
sian dene Begünstigung wirdgleichzcitig und
ohnc Bedingung dem anderen zu Teil
werden.

ÀRTlli.EL 6.

Le transit des marchandises venant de la Die Wnrendurchfuhr von und nnch Bel-
Belgique ou y allant sera exempt en Alle- giert soll in Deutschland 110d die Waren
magne et Ic transit des marchandises venant durl'hfllhr von und nr11·b Deutschland soli
do l'Allemagne ou y allant sera cxrmpl ('O in Belgicn von jedcr Durehgangsabgnbe frci
Beigiquc de tout droit de transir, sans pré- sein, unbcsehmlet der besornlerrn Anord
judice du régime spécial concernant la nungcn in Bezichung auf Schiesspulver und
poudre n tirer et les armes de guerre. Kriegswa!fen.

AllTICLE 7. ARTIKEL 7. 

Les Parties conrractantcs s'engagent à \ Die vertragschliessenden Teile vcrpflich-
n'ernpèchnr le tralie réciproque entre les tensirh,dl'llgrgcnseitigenVcrkehr zwisehen
deux pnys par aucune prohibiuon d'imper- 1 beiden Länrlern durch keinerlei Einfuhr-,
tauon, d'exportation ou de transit. Ausfuhr- oder Durchfuhrverbore zu hem-

men.
Des exceptions, en tant qu'elles soient· Ausnaumcn, sofcrn sie auf alle oder doch

applicables à tous les pays ou aux pays se I auf alle diejcnigcn Länder nngcwendet wer-

{9 
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rouvant dan, les mèm ~s conditions, pour
ront avoir lieu dans les cas suivants :

den, bei denen die gleichen Voraussetzungen
zutreflen, können in folgcnden Fällen stau
finden :

1° pour les provi_sions et munitions d_c 1 1. in Deziehung auf Kriegsbedarf unter
guerre dans des crrconsrances ex traordi- ausserordentlichen Umständen ;
na ires;

2° pour des raisons impérieuses de sécu
rité publique; pour des raisons de police
sanitaire ou dans le but de protéger les
animaux ou les plantes 'Utiles contre les
ma Indics ou les insectes et parasites nui
sibles;

3° en vue de l'application, aux marchan
dises étrangères, des prohibitions ourestrie
tions arrêtées par des lois intérieures i,
l'égard de la production, du tralie ou du
transport à l'intérieur des marchandises
indigènes similaires.

ARTICLE 8.

Les dispositions du présent traité ne
s'appliquent pas aux faveurs actuellement
accordées ou qui pourraient ètrc accordées
ultérieurement à d'autres États limitrophes
pour faciliter Ic tralie local dans une zone
correspondant au disrriet-Irontière de chacun
des deux pays, mais qui ne dépassera pas
quinze kilomètres ùc largeur de chaque côté
de la frontière.

A1mcLE 9.

Les négociants, les fabricants cl autres
industriels qui prouveront, par la possession
d'une carie de légiumation délivrée par les
autorités de leur pnys, qu'ils sont autorisés à
exercer une industrie dans l'ttat où ils ont
leur domicile pourront, soit personnelle
ment, soit par des commis voyageurs à leur
service, faire des achats et, mèrne en portant
des échantillons avec eux, rechercher des
commandes dans Ic territoire de l'autre
Partie contractante. Aussi longtemps que
lesdits négociants, fabricants et autres indus
triels ou commis voynge11rs établis en 13cl
giquc, voyageant en Allemagne pour le
compte d'une maison belge, seront exempts
du payement <l'un droit de patente ou de
l'impôt sur Ic revenu, par réciprocité il en

~- aus zwingenden Rücksichten ouf die
öffcniliche Sieherheit; aus Ilücksichten der
Gcsundheitspolizci oder zum Sehutze von
Tieren oder N utzpflanzen gegen Krank 
hciten odcr Schädlinge ;

3. zu dem Zwecke, urn auf ausländische
W aren Verbote oder Besehränkungen anzu
wenden, die durch die innere Geserzgebung
Iür .die Erzeugung, den V ertrieb oder die
Bcförderung glcichartigcr Waren im lnland
festgesetzt sind.

ARTIKEi. 8.

Die Bestimrnungen des gegenwärrigen
Vemags berührcn nicht dicbcgünstiguugen,
welche anderen angrenzenden Staaten zur
Erleichterung des örtlichen Verkehrs inner
halb der heiderseitigen Grcnzberirke, jedoch
nicht über eine Zone hinaus von je Iünfzehn
Kilometer Brei te, von der Grcnze an gereeh
nel, gcgenwiirlig gewährt sind oder in
Zukunft gewährt werden sollten.

ARTIKEi. 9.

Kaufleutc, Fabrikanten und andere Ge
werbcrreihende, · welche sich durch den
Uesitz cincr von den Behördcn des Heimat
landes ausgefertigten Gewerbelcgitimadons
karte dnrüber ausweiscn, dass sic in dcm
Siaate, wo sie ihren \Vohnsitz haben, zum
Gewerbebctrieb bereehiigtsind, sollen hcfugt
sein, pcrsöulich orler durch in ihren Dien
sten stehende Heisende in den Geblete des
anderen vcnragschlicssendcn Te iles Waren
ein käu fe zu rnachen odcr Bestellungen
auch untcr l\litführung von Mustern zu
suehen. Solange solche Kanfleute, Fabri
kanten und andere Gewerbetreibende oder
Handluugsrcisende, welche i11 Belgicn an13c
sesscn sind und iu Deutschland für Ilech
nung eines belgischen Hauses reisen, vou
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sera de même pour les négociants, fabricants
el autres industriels ou commis voyageurs
établis en Allemagne, voyageant en Belgique
pour le compte d'une maison allemande, Ic 
droit de la nation la plus favorisée restant
d'ailleurs réciproquement sauvegardé.

Les industriels (commis voyageurs) qui
seront munis d'une carte de légitimation,
pourront avoir avec eux des éeha ruilions,
mais point de marchandises.

Les cartes de légitimation seront délivrées
conformément au modèle de l'annexe C.

Les Parties contractantes se donneront
réciproquement connaissance Jes autorités
chargées de délivrer les cartes de légitima
tion, ainsi que des dispositions auxquelles
les voyageurs doivent se conformer dans
l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane
qui seront importés comme échantillons,
seront, de part et d'autre, admis en Ira nehise
de droits d'entrée el de sortie, à la condition
que ces objets, sans avoir été vendus, soient
réexportés dans un délai fixé à l'avance ei 
que l'identité des objets importés et réex
portés ne soit pas douteuse.

La réexportation des échantillons devra
ètre garantie dans les deux pays i:i l'entrée,
soit par Ic dépôt du montant des droits de
douane respectifs, soit par cautionnement.

ARTICLE 1 o.
Sur les chemins de fer, il ne sera fait de

diffèrr-ncc entre les habitants des territoires
des Parties contractantes, ni quant aux prix
de transport, ni quant au temps et au rnorh
de l'expédition. Notamment, les envois pas
sant du territoire de l'une des Panics con
tractantcs dans Ic territoire de l'autre ou qui 
) transitent ne seront pas traités, sous I(' 
rapport de l'expédition ou des prix de trans
port, moins favorablement q11c ceux qui

der Zahlung einer Gewerbe- oder Einkom
mensteuer hcfrcit sind, soli auf Grund der
Gcgenseitigkcit dassclbe stauûnden bei
Kaufleuten, Fabrikanten und anderen Ce
werberreibenden orler Ilandlungsreiscndcn,
welche in Deutschland angescsscn sind und
in Belgien für Rcehnung eincs deutschcn
Ilauses reisen, wobei übrigcns das l\Ieistbc
günstigungsrecht beiderseits aufrecluerhal
ten hleiht.

Die mit eincr Gcwcrbclegitimationskarte
verschenen Gewerbetreibenden (Ilandlungs
reiscndcn) dürfen wohl Warenrnuster, aber
keincn Waren mit sich führcn.

Oie Ausfertigung der Gcwcrbelegitima
tionsknrte soli naeh dcrn in der Anlage C 
enthaltenen Muster erfo!gen.

Die vertrngsehliessenden Teilc werden
sic li gegenseitig l\föteilung darüber machen,
welche Bchörden zur Erteilung von Gewer
bclcgitimationskarten befugt sein sollen und
welche Vorschriftcn bei Ausübung des Ge
werbebeu-icbcs zu bcachtcn sind.

Für zollpflichtige Gegensiände, welche als
i\lustcr eingcbracht werden, wird bcidcrseits
Befreiung .von Eingangs- und Ausgangssb
ga ben zugestanden, unterder Voraussctzung,
dass diese Grgcnstündc binnen einer im
voraus zu bestimmendcn Frist unvcrkauft
wieder ausgeführt werden und die Identität
der ein- und wicderausgeführten Gcgcn
stände ausser Zwcifel ist.

Die Wiederausfuhr der Muster muss in
beiden Ländern bei der Einfuhr durch Nie
der} egung des Betrages der hezügl ichcn
Zoll gf.'bü 1Jrc11 orlcr durch Sic herstelt ung
gewährleistet werden.

AllTIKEL 10.

A11f Eiscnbahnen soli sowohl hinsichtlich
der Bcförderungsprcisc als der Zcit und Art
der Abfcrtigung kcin Untcrschied zwischcn
den Bewohnern der Geblete der vertrag
sch liesseml en Tcilcgemachtwcrdcn.Nament
lich sollen die nus dem Gebiete des cinen
Toiles in das Gcbictcles anderen Teilcs über
gchendcn oder das letztere transiticrcndcn
Scndungcn weder in Bezug auf die Abler
tigung noch hinsichtlich der Befördcrungs-

20
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partent des territoires respectifs soit pour ! preise ungünstiger als die in de m betref
une destination à l'intérieur, soit pour

I
fenden Gebicte naeh einern inländisehen

l'étranger, pourvu (JUC le transport ait lieu I Bestimmungsorte oder nach dem Auslande
sur la mème ligne et Jans la mème direction. j abgehenden Scndungcn behandelt werden,

sofcrn sic auf derselben Bahnstrecke und
in derselben V erkehrsrichtung befördert
werden.

ARTICLE 1t. 

Dans ses rapports avec la douane, Ic
service international des chemins de fer
reliant entre eux les territoires des Parties
contractantes sera régi par les dispositions
de l'annexe D. 

ARTICLE 12. 

Le présent traité s'étend aussi aux pays ou
territoires unis, actuellement ou a l'avenir,
par une union douanière n l'une des Parties
contraetames.

ARTICLE i~A. 

S'il s'élevait entre les Parties contrac
tantes un différend sur l'interprétation 011
l'application des tarifs A et IJ ânnexés au 
présent traité ou sur l'application, en fai1,
en cc qui eoncerne tout autre tarif conven
tionnel, de la clause assurant aux deux
Parties contractantes Ic traitement de la
nation la plus favorisée, Ic lilige, si l'une
des Parties en fait la demande, sera régir
par la voie de l'arbitrage.

Pour chaque litige, Ic tribunal arbitral sera
constitué de la manière suivante : chacune

ÁRTIKl!L 11. 

Die Zollabfertigung des internationa ten 
Verkehrs auf den Eisenhahncn, welche die
Gebictc der vertragsehliessenden Tei le
verbinden, richtet sich nach den Bestim
rnungen der Anlage D. 

All1'1KEL {2.

Der gegenwänige Vertrag erstreckt sich
auch auf die mit einem der vertragsehlies
scndcn Teile gegcr1wär1;g oder künftig zoll
geeinten Länder oder Geblete.

ARTIKEL 12A. 

Wenn zwisehen den vertragsehliessenden
Teilen über die Auslegung oder Anwendung
der Tarife des gcgcnwär1igcn V crtrags
(Anlagc A und B) oilcr über die Anwen
dung der Meistbegünstigungsklamel hin
sichtlich der ratsüchlichen Jlandhabung der
sonstigr-n in Kraft bcfindlichen Vertragsra
rife eine i\lcinungsverschicdcnheit eutsrcht,
so soli diéser Streit au r Verlangen des
cincn odcr ties anderen Tells durch Schieds
spruch crlcdigt werden.

Das Schiedsgericlu wird für jcden Streit
foll derart ~t'uiltlet, dass jedcr Teil aus den

des Parties 110111mera comme arbitre, parmi I :\ ngchörigcn seines Landes eine gecignete
ses nationaux, une personne compétente, el Pcrsônlichkeit zum Sehiedsrichter bestellt,
les deux Parties s'enteudront sur Ic choix und dass die beiden Teile einen Angehöri
d'un tiers arbitre, ressortissant d'un tiers gen eines befreundcten drillen Staates zum
État ami. Obmann wühlen.

Les Parties contractantes se réservent de I Die beiden Teilc bchalten sich vor, die
désigner à l'avance Cl pour une periode il Persen, die im gcgchc1m1 Falie das Arnt des
déterminer, la personne qui remplirait, en Obrnanns 'lil vcrsehen habcn würdc, im
cas de li_tige, les fonctions de tiers arbitre. voraus Hir cinen gcwissen Zeitraum zu

1 

bestirnmen.
Le cas échéant, cl sous la réserve d'une Einu·ctcrHlcnf~lls und vorbchall~ich beson-

entente spéciale it cel effet, les Parties con-, derer Vcrsliind1gung werden die venrag
tractantes soumettront aussi à l'arbitrage les i schliessenden Te ile auch Meinuugsvcrschic-
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dcnheiten zum sehiedsgeriehtliehen Auslrag
bringen, die zwisehen ihnen über (lie Aus
legung odcr Anwendung anderer als der
im ersten Absaiz bezeiehneten Bestimmun
gen des gegenwärtigen Vertrags entstehen
könntcn.

Ucher das Verfahren in den Fällen, in
denen auf Grund des ersten Absarzes ein
schiedsgerichtlicher Ausuag suuflndet,
wird zwisehen den vcrtragsehliessenden
Teilen folgendes vereinbart :

Beim ersten Streitfall hal das Schiedsge
richt seinen Sitz im Gebiel des beklagten
Tells, beim zweiten Streitfall im Gebiet des
anderen Tcils und so abweehselnd in dem
einen oder dem anderen der beiden Länder.
Derjcnige Teil, in dessen (;ebiel das
Schiedsgericht zusamrnenzutreten hat, be
stimmt den Ort Jes Gerichtssitzrs; er har 
für die Srellung der l\iiumlichkeiten, der
Schreibkräfte und ties Dienstpersonals zu
sorgen, deren das Schiedsgerichr für seine
Tätigkeit bedarf, Der Obmann ist Vorsit
zender des Sehiedsgerichts. Die Entsehei
duugen ergehen nach Stirnmenmehrheit.

Oie vertragsehliesscnden Teile · werden
sic h im einzelnen Falle oder ein für alternai
über das Vcrfahrcn des Sch iedsgerichts
vcrstándigen. ln Ermangclung einer solchen
VL'rslä ndigung wird das V crfa bren von dcrn
Schierlsgcricht selbst bestimmt. Das Ver
fahren kann schriftlich sein, wcnn keiner
der vertrogscbliesscnden Teile Einspruch
erhcbt. ln diescm Falle kann von der
Hcstimmung des vorhergehenden Absatzes
ahgcwiehcn werden.

Pour la transmission des citations ii corn- Hinsiehrlich der Zustellung von Vorla-
pa raitre devant Ic tri bunal a rhitral cl pour du ngcn vor das Schicdsgericht und der
les commissions rogatoires émanées de cc Er lcdigung der von diesern ausgehenden
dernier, les autorités rie chacune des Pa rties Ersud1c11 werden die Behörden jedes der
contractantes prêteront, sur la réquisition vcrtragschlicssendeu Teilc,auf den von dern
du tribunal arbitral adressée au Gouverne- Schiedsgcricln bei der betreffcnden Regie
ment compétent, leur assistance de la nième rung zu siellcnden Antrag, in derselben
manière qu'elles la prêtent lorsqu'il s'agit \V eisc Hcchtshülfe leistcn wie auf die
de réquisitions des tribunaux civils du pays. ;\ntriigc der inländischcn Civilgerichte.

Les Parties contractantes s'entendront Die vcrtragschlicsscnden Toile werden
sur la répartition des frais, soit à l'occasion sich im einzelnen Falie oder ein für allemal
de chaque ·arbi1rngc, soit par Uni' disposi- i über clic Vcrtcilungdcr Kosten versrändigen.
tion applicable i, tous les ras. A défaut ! ln Errnangelung einer Yerstündigung soli
d'entente, l'article 57 de la Convention de, Artikel ö7 des llaagcr Abkommens vom
La Ilayc du 2\J juillet 1 S'JD sera appliqué. i ~9 .•Juli 1899 zur Anwcndung gelangen,

différends <JUÏ pourraient s'élever entre elles
au sujet tic l'interprétation et de l'applien
lion d'autres clauses du présent !rai1é (jUt> 

celles prévues à l'alinéa premier.

En cc qui concerne la procédure Je l'arbi
trage dans les cas prévus ,\ l'alinéa premier,
les Parties contractantes sont convenues 1k
ce qui suit :

Au premier cas d'arbitrage, le tribunal
arbitral siégera dans le pays de la Partie
contractante défenderesse; au second cas,
dans Ic pays de l'autre Partie, et ainsi d('
su ire, alternativement dans chacun des deux
pays. Celle des Parties sur Ic territoire tl(·
laquelle siégera lti tribunnl désignera Ic lieu
du siège; clic aura la charge de fournir Ici;
locaux, les employés tic bureau cl Ic persen
nel de service nécessaires pour Ic fonction
ncment du tribunal. Le tribunal sera présidé
par Ic tiers arbitre. Les décisions seront
prises à la majorité des voix.

Les Parties conn-actarues s'entendront
soit dans chaque cas d'arbitrage, soit pour
tous les cas, sur la procédure n su ivre par
le tribunal. A défaut de celle entente, la
procédure sera réglée par Ic tribunal lui 
nième. La procédure pourra se faire par
écrit, si aucune des Parties n'élève d'objec
tions. Dans cc cas, IPs dispositions de
l'alinéa qui précède pourront ètre modifiées.
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ll. - ANNEXES AU TRAITÉ. II. - ANLAGEN ZUM VERTRAG. 

ÛfüŒRVATIONS :
1 

VEllllU-:1\K ;

Les annexes A et 13, mentionnées à l'article 5 du
traité, ont été remplacées par les tarifs A et B
annexés au traité additionnel.

Les annexes C et D, mentionnées aux orticles 9
et H, n'ont subi aucune modification; elles restent
donc rédigées comme suit :

ANNEXE C. 

(MODÈLE.)

Carte d·e légitimation pour voyageurs de commerce. ! Gewerbe-Legitimationskarte filr Handlungsreisende. 

Pour l'annee 19..... N• de la carte ..... ! Für das .lahr 19... N• der Karte ... 
(ARMOIRIES.) (wArPF.N.)

l'a/able pour ln /Jclyif]UC, l'Empire Allemand 
et Ic Luœcmbourç. 

Porteur :
(Prénoms el nom de famillo.)

Fait à , Ic 19 . 
(scmu.) (AU10RITÉ GOftlPÉTENTI!.) 

Die im Artikel 3 des Vertrags genanntcn Anla 
gen A und B sind durch die <lem Zusotzvertrag
bri~cfügtcu Tarife A und I3 ersetzt worden.

Die in den Artikcln 9 und t t genannten Anla 
gen C und D sind unvcrändert geblieben ; ibr
Wortlaul behâlt dcmnach folgcnde Fassung :

ANLAGE C. 

(;ül(~q in Bclgien, fot Deutschen Rrich 
,md in Luxcml111rg. 

Inhabcr :
(Vor- und Zunume.)

(Or1sname), den
(srscsc.)

(MUSTER.) 

.. 19 ... 
(DEIIÖRDE.) 

Siqnature. 1 Ihuersdirift. 

JI est certifié que le porteur de la présente I Ès wint hierrnit beseheinigt, dass lnhaber
carte dieser Karte

l possède un (désignation de la fabrique ou 1 
) cinc (Bczcichnung der Fa brik oder Hand- 

du commerce) à . . . . . . . . lung) in • • unter der
sous la raison . Firma . besitzt.
est employé, com'.1'c voyageur de corn- \ als l-lan(l\ungsrcisc'.Hler im Dienste der
meree, dans la maison. } Firma. m stcht,
à . qui y possède un (dési- ) welche eine (Bezeichnung der Fabrik oder
gnat.ion de la fabrique ou du commerce). ( Ilandlung) daselbst besitzt.
Le porteur de la présente carte désirant Ferner wird, da lnbabcr für Rechnung

rechercher des commandes et foire des rlicser Firma und ausserdern nachfolgcnder
achats pour le compte de sa maison.ainsi que Firma . d 1, t 'k d IJ d. . ---(Bczc1ch11ung cr •aori · o cr · an ·de ln maison s111vn111c d. . . Firrneu ·. . ( es: «nation de la fa-des maisons su1,•0111cs O lung) in . \Varc11bestcllungen auf- 
hriqueou du commerce),à. .,il est ccrti- zusuchcn und Warcncinkäufo z11 machen

f•. ladite maison est tenue lwabsich1ia:t, bcscheinhn, dass für den Gc-1e, en outre, que . . ·- u ,· .
Iesd I tes maisons sont tenues , . Firma . .

, . . . ' wcrbebenich vorgedachter , 1m l11c-d acquiucr dans cc pnys-c, les impôts légaux J, innen

l• . d son (. . sigcn l.nnde die geseizlich bestehendcnpour exercice e-1- commerce industrie). 1 l . h • deur A iga ien zu eninc ten sin .
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Signalement du porteur : 1 Dezeich,mng der Persen des Inhaber« : 

Age : . • . Alter :
Taille : Gestalt : •
Cheveux : Haare : .
Marques particulieres : Ilesondere Kennzeiehen :

Signature : 1 Unterschrift : 

AVIS. 1 ZUR BEACHTUNG :

Le porteur de la présente carte ne pourra
rechercher des commandes ou faire des
achats autrement qu'en voyageant el pour

1
de la maison susmentionnée.

e compte ,des maisons susmentionnées.
Il pourra avoir avec lui des échantillons,
mais point de marchandises. li se confor
mera, d'ailleurs, aux dispositions en vigueur
dans chaque État.

lnhabcr dîescr Karte ist aussehliesslieh
im Umhcrzichcn und ausschliesslich für

Firma
Heclmung der vorgedachtcn .F berech-irmen
tigt, Warenbestellungen aufzusuchen und
Wareneinkäufe zu machcn. Er darf nur 
Warcnmuster, aber keine \Varen mit sich
führen. Ausserdern har er die in jedem
Stante güitigen Vorschrifren au beaehten.

Nota. - Là où Ic modèle ci-dessus contient un A nmcrkung. - \' on den Doppelzeilcn wird in das
double texte, Ic formulaire à employer pour l'cxpé- Formulnr-, welches dafür den cntsprcchcndcn Raum
dition des cartes présentera l'espace nécessaire zu gcwáhrcn hot, die obcre orlcr untcrc Zcilc ein
pour y insérer l'un ou l'autre des textes, suivant i:;clragcn, je nachdcm es den Vcrhältnissen des
les circonstances du cas particulier. cinzclncn Falies cntspricht.

ANNEXE D. ANLAGE D. 

Dispositions relatives au service international 
des chemins de fer dans ses rapports avec 
la douane. 

l

Bestimmungen über die Zollabfertigung des inter 
nationalen Verkehrs auf den Eisenbahnen. 

Convois de marchandises. 

AnT. 1. - 'foutes marchandises placées
dans des wagons donnant les sûretés voulues
au point de vue de la fermeture cl scellés à
l'aide de plombs ou de cadenas, seront dis
pensées de la visite par la douane aux
bureaux frontières respectifs, soit à l'entrée,
soit à la sortie, tant de nuit que de jour, les
dimanches et jours fériés comme tout autre
jour.

Le conditionnement des wagons devra
ètre conforme aux règles arrêtées par ln
Conférence de Berne du 1ö mai 1886 pour
garantir, au point de vue <le la douane, la
sûreté de la fermeture des wagons utilisés

Bestimmunqen über die Güterzüge. 

AnT. 1. - Alle Waren, welche sich in
verschlusssicher eingerichtcten Wagen ver
packt linden, sollen, bei gehörigem Ver
schlusso dieser Wagen mittelst Bleie oder
Vorlcgeschlösscr, sowohl bei dem Eingange,
als bei dem Ausgange, bei Nacht wie hei
Tage, an Sonn und Fesuagen wie an jedem
antleren Tage, der Hevision bei den betref
fenden Grcnzzollürntcrn nicht unterliegen,

ln Bctrcff der versehlusssiehcren Ein
richiung der Wagen sind die auf der Berner
Konfcrenz vorn m. J\Iai 1886 vcrelnbarten
Vorschriûcn über die zollsichere Einrich
tung der Eisenbahnwagen im internationalen '
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dans le service international des chemins I Verkehr, sowie die etwaigen Abändcrungen
de fer, ainsi qu'aux modifications et dispo- und Ergänzungen derselben rnassgebend.
suions complémentaires qui seraient appor-
tées auxdites règles.

Les colis qui, après Ic chargement des Füllen die, bei der Beladung der vor-
wagons ci-dessus désignés, formeront excé- hezeichncten Wagen übrig geblicbencn,
dent de charge ou qui ne seront pas en odcr die überhaupt vorhandencn Kolli
assez grand nombre pour remplir un de keinen solchen Wagen aus, so können sic,
ces wagons, pourront, sans perdre le béné- mit dem Anspruch auf die vorerwähntcn
fice de la dispense de visite, être placés soit Erleichrerungen, in Wagenabteilungen oder
dans un compartiment de wagon, soit dans in abhehbnre Kasten oder Körbe von
des caisses ou paniers d'une contenance . mindestcns 0,509 Kuhikmcter Inhalr, deren
d'au moins 0,509 mètre cube, agréés préa- Bcnutzung zuvor von der Zollvcrwaltung
lablemcnt par la douane et mis sous plombs ~cstaltct worden ist, verladen und unter Ver
ou cadenas. Aucune limite, quant à la schluss durch Vorlegeschlösser oder J3leie
dimension, n'est exigée pour les caisses, bcfördert werden. Für die von der Post
paniers ou sacs employés par l'administra- hehörde benurzten Kasten, Körbe oder
tion des postes respectives. Felleissen flndct eine Bcsehrüukung hin-

sichtlich der Grösse nicht stau.

ART. 2. - Les localités sur lesquelles les
convois de marchandises qui franchissent les
frontières respectives du territoire douanier
allemand et de la Belgique pourront ètre
dirigés sous le hénèflce de la dispense de
visite stipulée par l'article 1, seront réci
proquement désignées en temps opportun.

Chacune des Parties contractantes se
réserve de modifier la liste de ces localités
et d'en donner connaissance à l'autre.

AnT. 5. - Les employés <l'escorte qui, à
la sortie de l'un des Etais, seraient chargés de
la surveillance du convoi, devront accompa
gner le train sur Ic territoire du pays voisin
jusqu'à la première station où il y a II ra un
bureau de douane. Ils ne pourront aban
donner les convois qu'après avoir rempli
les formalités prescrites dans chacun des
Êtats contractants.

Anr, 4-. - Chaque convoi sera accom
pagné de feuilles de route distinctes par lieux
de destination. Ces feuilles, auxquelles de
vront être joints tous les documents cl
papiers nécessaires, seront préparées par les
soins des administrations des chemins de fer
respectifs d'après la forme prescrite dans
chacun des Étal!l contractants.

AnT. 2. - Die Bestirnmungsorte, nach
welehcn die über die Zollgrenzc zwisrhen
.lern deutschen Zollgchiet und 13elgien ein
gehenden Cüicrzûge mit den im Artikel 1 
erwähntcn Erleichtcrungen befördert wer
den könncn, werden gt>gcnseirig rechizei

_tig mitgeteilt werden.
Jeder der vertragenden Teile bcirält sich

die Aenderung des betrefîenden Vcrzcich
nisscs und die Miueilung hierüber an den
anderen Teil vor.

AnT. 3. - Die beim Ausgange in dem
einen Stante etwa beigcgebenen Brgleitungs•
beamtcn habcn die Züge nuf das G~biel
des benachbarten Staates bis zur ersrcn
Station, wo sich cin Zollamt belindet, zu
beglciten. Sic dürfen den Zug nicht cher
vertassen, als bis sie die in jedern Lande
vorgeschriebenen Förrnlichkeiten erfüllt
haben.

Anr, li,. - Jeder Zug muss von Ladungs
vcrzeichuissen, getrcnnt nach den Bestirn
mungsorten, bcgleitet sein. Dicse Ladungs
verzeichnisse, dcnen alle erforderlichen
Papiere hcizulûgcn sind, werden durch die
Eiseubnhnverwaltungcn nach den darübcr
für jedes Land bestehenden Vorsehriûen
angefertigt,
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ART. ?L - L'administration des douanes
de chacun lies États eontraetanrs respectera
les fermetures de l'autrelorsqu'elle se sera
assurée que les conditions exigées par ses
propres règlements ont été remplies. Elle
aura d'ailleurs, en tant qu'elle Ic jugera
nécessaire, la faculté <le compléter la
fermeture.

ART. 6. - Les wagons mentionnés dans
l'article t devront étre construits de façon
qu'au passage d'un territoire sur l'autre, la 
douane, pour les fermer, n'ait plus qu'à y 
apposer les plombs ou cadenas, après s'être
assurée du bon conditionnement.

Les plombs présenteront l'indication des
bureaux où ils ont été apposés.

Ain. 7. - L'administration des douanes
de chacun des États contractants reste libre
de foi re escorter les convois par ses employés.
Les administrations de chemins de fer respee
rives seront tenues de placer les employés
d'eseorte, soit à l'aller, soit an retour, Cl cc
gratuitemenr, aussi près que possible des
wagons de marchandises.

li 

Convois de voyageurs. 

ART. 8. - La faculté accordée par l'ar
ticle I aux convois de marchandises de
franchir la frontière pendant la nuit, les
dimanches et jours fériés, est étendue aux
convois de voyageurs.

ARr. 5. -- Die Zollverwaltung jedes der
vertragenden Staaten wird den Verschluss,
welchen die Zollvcrwaltung des anderen
Tells angelegt hat, für genügend anerkennen,
sobald sie sieh · vergewissen hal, dass der
selhe auf die in ihrern Zollgebiete zulässige
Art angelegt ist. Dieselbe ist aber befugt,
soweit sie es für erforderlieh erachter, eine
V ervollsrändigung des Yerschlusses vor
zunehmen,

AnT. (;_ - Die irn Artikel 1 bezeichneten
Wagen müssen heim Uebergange aus einem
Geblete i11 das andere sich in einern solehen
Zustunde beflnden, dass die Zollhehörde nur
die Bleie oder Vorlegcschlösser anzulegen
braucht, nachdem sic sich von der guten
Beschaffenheit der Verschlusseinrichtungen
überzeugt har.

Auf den Bleien muss die Bezeichnung 
des Amtes ersichtlich sein, welches dieselben
angelegt hal.

Anr. 7. - lnwieweit die Züge unter Be 
gleirung von Zollbeamten gestellt werden
sollen, bleibt dem Ermessen der Zollver
wnltung jedes der vertragenden Teile über
lussen. Die Eisenbahnverwaltungen haben
den Bcgleitungsbcarnten sowohl bei der
Hin-, als hei der Rüekreise ihre Plätze
uncnrgelrlich und so nnhe wie möglieh bei
den Güterwagen einzuräumen.

Il. 

Bestimmunqen über die Personenziiqe. 

ART. 8. - Die im Artikel ·t für die Güter
züge zugcstandenc Befugniss, die Landes
grenze währenrl der Nacht und an Sonn- und
Fesuagcn zu überschreiten , wird auf die
Personenzüge ausgedehnt.

AnT. 9. - Pour le passage à la frontière, ART. 9. - Bei Ueberschreitung der
tous objets passibles de droits ou dont l'irn- Grenze dûrfen in den Personenwagen oder
portation est prohibée devront être placés sonst anderswo als in den Güterwagen sich
dans des wagons à marchandises à l'exclu- keine Gegcnstiin<lc befinden, welche zoll
sion des wagons à \'oyngcur~. li n'est fait pllichtig sind odcr deren Einfuhr verbeten
d'exception à celte règle que pour les menus I ist. Eine Ausnahrne Iindet nur hinsiehtlich
objets passibles de droits qui se trouvent I der unter dem Handgepäek der Ileisenden

2t 
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soit parmi les bagages à la main des voya
geurs, soit parmi les bagages placés sur Jes
voitures appartenant à des voyageurs et qui
sont transportées par le chemin de fer.

Am. fO. - En principe, les bagages des
voyageurs seront visités au bureau-frontière.
Toutefois des exceptions pourront ètre ad
mises dans l'intérêt lies voyageurs. Celui des
Étals contractants qui aura établi des excep
tions de ce genre en donnera immédiatement
connaissance à l'autre.

Pour autant que l'intérêt du service de la
douane n'y mcue pas obstacle, la visite des
bagages à la main pourra être effectuée dans
les wagons sans en foire descendre les voya
geurs.

Ant. 11. - Les bagages des ,·oyageurs
non visités au bureau-frontière devront, après
avoir été déclarés en douane, être accompa
gnés d'une feuille de route de douane,
distincte par destination et indiquant le
nombre des colis.

ART.1 '2. -Tous objets passibles de droits,
transportés par les convois de voyageurs,
restent soumis aux conditions cl formalités
établ ics pour ceux dont Ic transport s'effectue
par les convois de marchandises. Celle dis
position ne s'applique point aux bagages des
voyageurs.

lil. 

Dispositions générales. 

ART. i 3. - A I'arrivée Jes marchandises
nu lieu de destination, elles seront déposées
dans des bàrimcnts agréés par la douane et
susceptibles d'être fermés. Les marchandises
y resteront sous la survcill once non inter
rompue des employés de douane et en seront
enlevées soit pour la consommation, soit
pour l'entrepôt, soit pour le transit, sur une
déclaration en détail à faire dans le délai
voulu et après l'accomplissement tics forma
lités prescrites. Le déchargement des wagons

beflndliehcn zollpflichtigcn Kleinigkeiten,
sowie des Gepäcks srau, welches sich auf
den miuelst der Eisenbahn beförderten
Wogen von Reisenden beûndet.

ART. i O. - Das GrpAck der Reisenden
winl in der Regel bei dem Grenzzollamte
rcvidiert. Jedoch kann eine Ausnahrne da
zugelassen werden, wo dies im Ioreresse des
Ileiseverkehrs erfordcrlich erseheint. Soweit
dergleichen Ausnahmen angeordnet werden,
werden darüber sogleich gegenseiuge Miuci
lungen erfolgen.

Die Rcvision des Handgepäcks der Rei 
senden kann, sofern dies ohne Gt•fährdung
der Zollsieherheit tunlich ist, in den Wagen
erfolgen, ohne dass die Beisenden darum
'zum Aussteigen genörigt werden.

ART. H. - Oie bei dem Grenzzollnmte
nicht revidierten ReiscefTckten müssen nuf
Grund eincr dem Zollamte zu machenden
Anmeldung von diesem mitcincr Bczeuelung
versehen werden, welche die Effektcn nach
deren Stüekzahl und getrennt nach den
Orien, :m welchen deren Abferrigung erfol
gen soli, nachweist.

Ain. 12. - Alle nicht zu den Passagier
rfft·ktcn zu rechnendcn zollpfliehrigen
Gcgcnstënde, welche mit Personenzügen
befördert werden, sind denselben Berlin
gungcn und Förmlichkeitcn unterworfen ,
welche für die mil den Güterzügen beför
derren derartigen Gegensiände gehen.

III. 

A llgemeitie Bestimmunqen, 

AnT.13. - Die Waren müssen, nach
ihrcm Eintreffen am Bestimmungsorre, in
Häurnen niedergelegt werden, welche von
der Zollverwahung gut befunden worden
und versehlussfähig sind. Die Waren ver
bleiben in diesen Bäumen un ter der ununter
brochenen Aufsicht der Zcllbeamten und
werden von dort, je nach ihrer Bestirnmung
- zum in neren Verbrauche, zur öflemlichen
Niederlage oder zur weireren Versemlung in
das Ausland - auf Grund einer speziellen,
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s'effectuera, autant que possible, immédia
tement après l'arrivée des convois.

Anr. 14. - Dans les stations où il n'y a
pas encore de bâtiments se trouvant dans les
conditions indiquées à l'article précédent, Ic
déchargement devra, autant que possible, se
faire au plus tard dans le délai de trente
six heures après l'arrivée du convoi.

AnT. 1 ::i. - Les administrations des che
mins de fer devront informer Ic plus tót
possible cl au moins huit jours à l'avance,
les administrations des douanes des change
ments qu'elles voudront apporter aux heures
de départ, de passage à la frontière et d'arri
vée des trains de jour et de nuit, sous peine
d'être tenues de remplir à la frontière toutes
les formalités ordinaires de douane.

Le préavis de huit jours ne sera pas exigé
en ce qui concerne les trains de marchan
dises extraordinaires que les administrations
de chemins de fer pourraient mettre en
marche en cas de force majeure ou dans des
circonstances exceptionnelles.

Les facilités accordées par les présentes
dispositions seront appliquées à ces trains
spéciaux, pour autant que leur passage à la
frontière ait été annoncé, au moins douze
heures à l'avance, au.bureau-frontière inté
ressé.

AnT. '16. - En principe, la division
des convois allant dans la mèmc direction
pourra, lorsqu'elle sera demandée, ètre
accordée par lés bureaux-frontières respec
tifs jusqu'à concurrence de dix wagons.
Cependant, en cas de nécessite reconnue,
de concert en Ire le chef de station et l'agent
supérieur de la douane locale, celui-ci est
autorisé a permettre une plus grande subdi
vision.

inncrhalb der dafür vorgesehriebenen Frist 
abzugebenden Deklaration und naeh Erfül 
lung der vorgeschriebenen Förmliehkeiten
entnommen. Das A bladen der Wagen muss,
wenn môglich, unmitrelbar nach dem Ein
treffen der Zügc staullnden.

Anr.14.-Auf den Stationen, wo Geblinde
mit Räumen von der irn vorhergchenden
Artikel bezeiehneten Beschaffen heit noch
nicht verbanden sind soli das Abladen der
Wogen, wenn möglich, spätestens innerhalb
einer Frist von 56 Stunden nach dem Eio
treffen des Zuges erfolgen.

AnT. HS. - Die Eisenbahnverwalrun
gcn sind verpfliehtet, die Zollvrrwaltungen
von den Vcrânderungen welche sie hin
srchtlich der Stunden der Abfahrt, des
Grenzübergangcs ader der Ankunft der
Züge, sei es der Tag- oder der Nachtzüge,
vornehrnen wollen, sobald als möglieh und
spätestens acht Tage vor dem Eintritt der
Veränderungen in Kenntniss zu setzen,
widrigenfalls die Eisenbahnverwahungen
gehalten sein sollen, auf der Grenze alle
gewöhnlichen Zollförmlichkeitcn zu erfüllen.

Diose achuägige Frist soli auf diejenigen
Sondcr-Iiüterzüge, welche jene Verwaltun
gen in Folge höherer Gcwall in ausnahrns
weisen Fä lien einriehten möchten, keine
Anwendung finden.

Die dureh die gegenwiirtigen Bestim
mungen vorgeschriebenen Erleichterungen
sollen bei diesen Sonderzügen eîntreten,
sobald eieren Grenzübergang wenigstens
zwölf Stundcn zuvor dem betreffenden
Grenzzollamt angekündigt ist,

ART. 16. - Als Grundsatz ist angenorn
men, dass einc Teilung der nach derselben
Richtung zu befördernden Züge , wenn
darurn nachgesucht wird, von den Grenz1.01l
ärntern, jedoch nicht unter zehn Wagen für
jeden Teilzug, bewilligt werden darf. Eine
noch wei ter gehende Teilung der Züge kann
von dem obersten Zollbeamten am Orle
erlaubt werden, wenn ein Notfall eintritt,der
als solcher von dem gedachten Beamten, im
Einvcrnehmen mit dem etsten Eisenbahn
Betriebsbeamtcn der Station.anerkanru wird.

2i 
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AnT. 17. - Les facilités consacrées par
l'article t r ne s'appliqueront en général
qu'aux marchandises transportées de la fron
tière jusqu'au lieu de leur destination, sans
changement de wagons, et sans enlèvement
des plombs ou cadenas.

Exceptionnellement, il sera toutefois per
mis dans les lieux ou dans les cas ei-après
spécifiés, de transborder les marchandises
sans remplir l'ensemble des formalités ordi
naires de douane, savoir :

1 ° au point de jonc lion de deux lignes de
chemins de fer, lorsque la construc
tion de ces lignes ne permet pas de
faire passer les wagons de l'une sur
l'au tre ;

2~ lorqu'on jugerait impossible de faire
arriver les wagons, qui ont franchi la
frontière, jusqu'au lieu de destination
de leur chargement.

Quant aux localités où d'après le 1° de
l'alinéa 2 ces transbordements exceptionnels
seront autorisés, elles seront désignées de
part el d'autre en temps opportun, chacune
des Parties contraetantes se réservant
d'étendre Ic mème bénéfice à d'autres loca
lités scion les besoins sainement appréciés
Ju service des transports internationaux.

Aar. 18. -:- Pour autant que des obsta
cles matériels ou les lois du pays ne s'y
opposent pas, les douaniers convoyeurs
seront autorisés à se placer gratuitement
sur Ic siège extérieur des wagons. Ces
agents seront dans tous les cas, à l'aller
comme au retour, admis gratuitcrncnL dans
les voitures de 2e classe des convois de voya
geurs et dans les compartiments des gardes
des convois de marchandises.

Anr. 19. - Il est bien entend u que par
les présentes dispositions, il n'est dérogé en
rien aux lois des lttats r-outrnetants en cc
qui concerne les pénalités encourues en cas
ile fraude ou de contravention, pas plus qu'à
celles qui ont prononcé des pro hi bitions ou
des restrictions en matière d'importation,
d'exportation ou de transit et qu'il reste libre
aux administrations des doua nes respectives,
en cas de graves soupçons de fraude, de

AnT. 17. - Die im Artikel 1 bezeichne
ten Erleichterungen sollen der Regel nach
nur auf diejenigen Güter Anwcndung ftn
den, welche, ohne Verânderung der Wagen
und ohne Abnahme des angelegten Ver
schlusses, von der Grenze bis zum Bestim
mungsorte befôrdert werden.

Ansnahmsweise ist [edoch eine ·Umla
dung dieser Güter, ohnc dass damit die zoll
ordnungsmiissigc A bfertigung verbunden
1.u werden braucht, znlässig an Orten :

1. wo zwei Eisenbahnen zusammentref
fen, deren Konstruktionen den Ueber
gang der Güterwagen der einen auf'
d ic andere nicht gestalten;

2. wo das Durchlaufen der über die Zoll 
gre11ze eingegangenen Gütcrwagcn bis
zum Bestimmungsorte ihrer Ladung
für untunlieh zu erachten ist.

Ueber die Orle, für welche nach A bsaiz 2
Ziffer f eine Ausnahme zugelassen wird,
wird man sich gegenseitig rechtzeitig Mittei
lung machen. Jeder der vertragenden Telle
behält sich die Vcrmehrung diéser Orte je
nach dem wohlerwogenen Bedürfnis des
internationalen V erkehrs vor.

AnT. 18. - Soweit nicht äussere Hinder 
nisse oder Landesgeseue enrgegenstehen,
sind die Begleitungsbeamten bC"fug1, Sirz
plätze suf einem der Wagen, und zwar
unentgeh lich einzunehrnen. Jerlenfalls müs
sen ihnen auf dem Hin- wie auf dern Rück
wege Sitzplätze in einem der Personenwagen
zweiter Klasse, oder bei Cüterzügen in den
für die Schaffner bestimmten Räurnlieh
keuen, uucntgeltlich eingeräumt werden.

AnT. 19. - Man ist darüber einverstan
den, dass durch die gegenwärtigen Bestirn
mungen den Gesctzcn eines jeden Landes in
Berrell der wegen Zolldefraudation oder
Kontravcntion verwirktcn Strafen, oder
denen, in welchcn V erbote oder Beschrün
kungen der Emfuhr, der Ausfuhr odcr des
Durchgangsverkehrs angcordnel sind, in
keiner Weise Eintrag gesehehen, sowic, dass
es _in jcdcm Lande der Zollverwaltung unbe-
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faire procéder à la vérification des marchen- nommen bleiben soli, in Fällen, in denen
dises et aux autres formalités au bureau- erhebl iche Gründe des Verdachts, dass eine
frontière, et, s'il y a lieu, à tout autre Defraude versucht werdc, obwalten , zur
bureau. Revision der Waren und zu den anderen

Förmlichkeitcn bei dem Grenzzollamte
sowohl, als aueh nötigenfalls bei anderen
Aemtern schreiten zu lassen,

AnT. 20. - Les administrations des
douanes des États contractants se eommuni
queront respectivement les instructions et
circulaires adressées à leurs agents concer
nant l'exécution des présentes dispositions.

Elles prendront de concert les mesures
nécessaires pour que les heures de travail
des employés des douanes soient mises,
autant que possible, en rapport avec les
besoins sainement appréciés du service des
chemins de fer.

III. - PROTOCOLE DE CLOTURE. 

Aux ARTICLES 2 ET 5. 

1. - Aucune des Parties contractantes
ne percevra ô une frontière quelconque de
son territoire des droits plus favorables que
ceux perçus à la frontière qui sépare les
territoires des deux Parties contractantes.

Les produits du sol 011 de l'industrie
d'une provenance quelconque transportés
en transit par Ic territoire de l'une des Par
ties contractantes ne paieront pas, a leur
entrée dans celui de l'autre Partie, des
droits autres ni plus élevés que n'auraient
payés les mêmes produits importés directe
ment de leur pays d'origine.

2. - Les droits ad valorem fixés par Ic
tarif douanier bclue seront calculés sur la,, 
valeur an lieu d'origine ou de fabrication de
l'objet importé augmentée des frais de
transport, d'assurance Cl de commission
nécessaires pour l'importation jusqu'au lieu
du dédouanement.

Dans le cas oil la procédure, actuelle
ment c11 vigueur pour- le règlement des
contestations sur la valeur Je fa marchan
dise et qui est basée sur l'article 2 de

AnT. 20. - Die Zollvcrwaltungen der
vertragcnden Sraaten werden sich die hin
siehrlich der Ausführung der gegenwärtigen
Bcstimmungen an ihre Heamten ergehenden
Instruktionen und Anweisungcn gegenseitig
miueilen.

Dieselben werden in Uebereinstimmung
dahin wirken, class die Abfertigungsstunden
Iür die Zollbcarnten soviet als möglich im
Einklangc mit den richtig bcmessenen
Bedürfnisscn des Eiscnbahndienstes gere
gelt werden.

III. - SCHLUSSPROTOKOLL. 

Zu An11KE1, 2 UNO 3. 

1. - Keiner der vertragsehliessenden
Teile wird on irgcnd ciner Grenze seines
Gebiers günstigerc Abgaben erhebcn als an
der Grenze gegcn das Gebiet des anderen
Tcilcs.

Die Boden- und Gewerbserzeugnisse
irgend wclcher llerkunft, die durch das
Gebiet cincs der vertragschliessenden Teile
durchgeführt werden, sollen bei ihrem Ein
gang in das Gebiet des anderen Tuiles kei 
nen anderen oder höheren Abgaben unter
worlen werden, als wenn sic unmiuelbar
aus riem Ursprungsland eingeführt worden
wären.

'z. - Die im belgisehen Zolltarife fcstgc
setzten Werrzöllc sollen nach dem "'erte
am Orte des Ursprunges oder der Fabrika
lion des eingeführten Gcgenstanùes mit
Ilinzurcchnung der bis zurn Orte der Ein 
gangsabfertigung ertorderlichen Befördc
rungs-, Vcrsicherungs- und Kommissions
kosten bercchnct werden. -

Wenn das für die Entscheidung von Strei
tigkciteu über den Wcrt gcgcnwiirtig gei
tende, auf Artikel 2 der Königlich Uelgischen
Verordnung vom 15. Mai 1882 beruhende 
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l'arrèté royal belge du 13 mai t 882, serait
modifiée, les principes suivants seront
observés :
a. Si la douane juge insuffisante la valeur

déclarée par l'importateur, il sera accordé
â celui-ci un délai de cinq jours pour
souscrire la déclaration supplémentaire récla
mée par la douane ou pour s'en remettre à
la décision de l'autorité chargée de trancher
Ic litige.

b. Le fabricant ou le négociant pour le
compte duquel l'importation a lieu, pourra,
le cas échéant, soumettre par écrit ou pré
senter en personne ses moyens de défense à
l'autorité compétente.

c. Aucune pénalité ne sera infligée, si la
différence entre la valeur déclarée et la
valeur déterminée par la douane ou par
l'autorité compétente n'aueint pas 10 p. c.
de cette dernière valeur. Celle règle ne
s'appliquera pas au cas où il serait prouvé
que l'im portnteur a déclaré une valeur insuf
fisante dans l'intention d'éluder frauduleu
sement les droits. Les droits seront toujours
perçus sur l'excédent quel qu'il soit.

Pour le reglement des contestations sur
la voleur des chevaux (n° 100 du tarif
douanier allemand], les principes suivants
seront observés en Allemagne:

a. Si le bureau des douanes juge insuffi
sante la valeur déclarée par l'importateur,
il sera accordé à celui-ci lin délai de cinq
jours pour accepter la décision du bureau
de douane ou s'en remettre à la décision des
experts ou de l'autorité chargée de trancher
le litige.

b. L'importateur pourra justifier, soit en
personne, soit par écrit, sa déclaration de
valeur devant les experts ou l'autorité com
pétente.

c. L'importateur n'encourra aucune péna
lité si, il raison de la valeur plus élevée
constatée par Ic bureau de douane ou par
les experts 011 l'autorité compétente, Ic
cheval rentre dans une classe de valeur
plus fortement taxée, pourvu que la dillé-

Vcrfahren geändert werden sollte, so werden
folgende Grundsätze beobachtet werden :

a. Falls die Zollbchörde den von dem
Einbringer erklärten \Vert für ungenügend
erachter, wird dern Eiobringer eine Frist
von fünf 'I'agen gcwähr1, urn die von der
Zollverwaltung geforderte ergänzende Er
kliirung zu unterzeiehnen oder es auf <lie
Entscheidung der mit dem Austrag des
Streites betrauten Behörde ankommcn zu
lassen.

b. Der Fabrikant oder Kaufmann, für
dessen Bechnung die Einfuhr erfolgt, kann
eintrereodenfalls der zuständigen Bchörde
seine Verteidigungsmittel schriftlich unter
breiten oder persönlich darlegcn.

c. \Venn der Unrerschicd zwischen dern
erklärten und dem von tier Zollverwakung
oder der zustàudigcn Bchörde festgestellten
Wert nicht 10 °/0 dieses lerzreren Wcrtes
erreirht, win! keine Strofe verhängt. Dièse
Regel Ilndet koine Anwcndung, [alls nach
gewicsen wird, dass der Einbringcr eine
ungenügende Werterklärung in der Absicht
der Zolthinterziehuug abgrgcben hat. ln 
allen Fällen wird von dem l\lehrwcrt ohne
Rücksicht nuf dessen Höhe tier Zoll erhoben,

ln Deutschland werden bei der Entschei
dung von Streiligkeiten über den Wert von
Pferden (Nr. toO des deutschen Zolltarifs)
folgcnde Grundsiitze beobachtet werden :

a. Falls die Zollstelle den von dem Ein
bringer erklärren Wcrt Iûr ungcnügend
erachter, wird dern Einbringer eine Frist
von fünf Tagen gewährt, 11m sich schlüssig
zu machen, ob cr die Feststelluog der
Zollstclle annehrnen oder es auf die Ent
scheidung der mit dcm A ustrag des Streites
hetrauten Sachvcrständigen odcr Behördc
ankommen lassen wil!.

b. Der Einbringcr kaon seine Wcrtcrklä
rung vor den zuständigcn Sachvcrständigen
odcr den zustândigen Behörde persönlich
oder schriftlich rcchtfertigen.

c. Der Einbringcr unterlicgt keiner Strafc,
wcnn infolge des grösscren Wertes, der von
der Zollstclle, der zuständigcn Sachverstän
digen oder der zuständigen Behörcle fest
gestel IL worden isr, das Pfcrd zwar in eine
höhcr belcgte Wertklasse fällt, aber der
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rence entre la valeur déclarée el la valeur I Ilnterschled zwischen dem erklärten und
constatée n'atteigne pas iO p.c. de celle-ei. dcm fcstgestelhen Werte 10 °/0 des letzteren
Celle règle ne s'appliquera pas au cas où il nicht erreicht. Dièse Hegel flndet keine
serait prouvé que l'importateur a déclaré une Anwendung, folls naehgewiesen winl, dass
valeur insuffisante dans l'intention d'éluder der Einbringer eine ungenügende Werler
frauduleusement les droits. klärung in der Absieht der Zollhinterzie-

hung abgegeben hal.

5. - Le Gouvernement belge se réserve
la faculté de convertir les droits ad valorem 
figurant au tarif A en droits spécifiques
équivalents. A cet effet, Ic Gouvernement
belge se mettra en rapport avec Ic Gouver
nement allemand sur les conversions proje
tées. Dans le cas où l'accord sur les faux
proposés ne serait pas établi dans un délai
de trois mois à dater du jour de la notifica
tion faite au Gouvernement allemand, il
sera fait appel au tribunal arbitral dans les
conditions prévues à l'article 12A, el la con
version ne pourra avoir lieu que conformé
ment à la décision de cc tribunal.

4. - Dans le cas où la Belgique se déci
derait à augmenter les droits sur les articles
suivants, les droits ne dépasseront pas les
taux indiqués ci-après :

cols et manchettes en tissu de lin : mèmes
droits que sur la lingerie de toute espèce;

vêtements pour hommes en laine pure ou
mélangée d'autres matières textiles, la laine
dominant en poids : 13 p. c. de la valeur;

chapeaux de toute espèce pour hommes:
15 p. c. de la va leur;

fils et verges en fer ou en acier, quelle
qu'en soit la section, de moins de /j milli
mètres de diamètre 011 d'épaisseur, mais non
cuivrés, nickelés, étamés, plombés, ni zin
gués (galvanisés): 2 francs par 10u kilogr.;

tubes et tuyaux, y compris les raccords
en fer ou en acier, mèmc ondulés, sans autre
main-rl'œuvre, qu'ils soient ou non gou 
dronnés ou enduits de minium :

uniquement soudés; étirés d'un dia
mètre exterieur de plus de ~?S milli
mètres : 2 francs par 100 kilogr.;

autres: 4 francs par 100 kilogr,

5. - Oie belgische Regierung behält sieh
die Befugnis vor, die im Tarif A aufgeführ
ren Wertzölle in gleichwertige spezilîsche
Zölle umzuwandeln. Zu diesem Zwccke
wird die belgische Regierung wegen der
geplanten Umwandelung mit der deutsehcn
RPgicrung in Vcrbindung treten. Sollte
innerhalb einer Frist von drei Monatcn
naeh dem Tage der 1\lit1cil11ng an die
deutschc Regierung die Einigung über die
vorgeschlagenen Sätze nicht erzielr worden
sein,so wird nach Masi:gabe des Artikels -f 2.t
das Schicdsgerieht angerufeu werden, und
die Umwandclung kann nur entsprechend
der Entschcidung dieses Gerichts ertolgen.

4. - Falls Belglen duzu übergehen
sollte, Iür die folgcnden Waren die Zöllc
zu erhöhen, sollen diese die naehstehend
a11g,·gebcnen Sätze nicht ûbersehreiren :

. Kragen und l\Janscheuen nus Leinen
gewebc : gleiche Zöllc wie für Wäsche aller
Arr;

Kleidungsstüeke Iür l\Iänner aus Wollc
allein oder gemischt mil anderen Spinn
s101Tcn, Wolle dem Gewicht noch vor
herrschend : 13 °/0 vom \Vert;

l\Jiinnerhütc aller Arl : 13 °/0 vorn W ert;

Draht oder Siäbc aus Schmiedeeisen
oder Smhl, ohne Bückslebr auf den Quer
schnitt, von wcniger als ~ Millimeter
Durchmesser oder Dicke, aber nicht ver
kupfert, vernickelr, verzinnt, verbleit oder
verzinkt (galvanisicrt) : 2 Franken für
100 kg; 

Rohre oder Röhrcn, einsehliesslich der
Verbindungsstücke , aus Schmiedeciseu
odcr Stahl, auch gcwellt, ohne andere
Ilearbeitung, jcdoch auch geleert oder mit
Mennige übcrzogen :

bloss geschweissr; gezogen mit einern
äussercm Durchmesscr von mchr ois
':lti Millime1er: 2 Franken für 100 kg;

andere : 4 Franken für 1 UU kg.
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!:S. - Tant que Ic tarif de douane belge
maintiendra pour certaines marchandises
désignées dans Ic tarif A annexé ou présent
traité, des droits autres {IUC ceux fixés dans
ce dernier tarif, l'importateur aura le choix
entre les deux tarifications.

6. -- Dans le cas où l'Allemagne accor
derait des droits plus réduits à d'autres races
de chevaux, ces réductions seront acquises,
tant qu'elles existeront et sous les mêmes
conditions, aux r-hevaux d'origine belge
appartenant aux races dites flamande, bra
bançonne et ardennaise.

7. - Les catalognes brochés ou reliés de
maisons de commerce établies en Allemagne
destinés à l'offre de marchandises, même 
munis d'échantillons, seront admis, en Bel
gique, en franchise de droits, s'ils portent
l'indication imprimée de la firme allemande
exclusivement, sans mention d'une autre
maison commerciale ou du nom d'un agent
quelconque. Réciproquement, lesdits catalo
gues de maisons de commerce établies en
Belgique seront exempts de droits en A\le
nrngne, s'ils portent l'indication imprimée
de la firme belge exclusivement, sans men
tion d'une autre maison commerciale ou du
nom d'un agent quelconque.

8. - Les Parties contractantes admet
tront, de part et d'autre, en franchise de 
droits à l'entrée cl à la sortie Ic cuir découpé
ou estampé sous forme de gants qui sera
envoyé d'Allemagne en Belgique pour y 
être cousu et renvoyé ensuite en Allemagne,
ainsi que les gants confecuonnés de ce cuir
par la couture en Belgique et qui seront
renvoyés en Allemagne pour y recevoir
l'achèvement de leur confection et ètre
exportés ä l'étranger. La franchise ne sera
accordée que si l'identité des objets importés
et exportés n'est pas douteuse et si la réim
portation et la réexportation ont lieu dans
les délais convenables à ûxer à l'avance,

!'i. - Solange der helgische Zolltarif für 
gewisse im Tarif A (Anlage zum gegen
wärtigcn Vertrag) aufgeführte Waren an
dere als die im Tarif A festgesetzten Zöllc
aufreehrhält, hal der Einbringer die Wahl 
zwisehen den beiden Verzollungsarlen.

6. - Falls Deutschland Iür andere
Pferdesch läge weitergehende Zollermässi
gu ngen zugestehen sollte, so werden diese
für die Dauer ihrer Geltung und unter den
gleiehen Voraussctzungen auch auf die
Plerde bclgischcn Ursprungs Anwendung
flnden, die den als Vlamländer, Brabanter
und Ardenner bezcichneten Schlägen a11ge
hören.

7.- Für clieWarcnanbiecung bestimmte,
broschierte oder gcbundene, auch mit 
Warenproben ausgestattete Kaialoge in 
Deutschland ansässigcr Geschäftshâuscr
werden in Belgien zollfrei zugelassen, wenn
ihncn die dcutsche Firma, ohne Erwähnung
cines anderen Gesehäftshauscs oder des
Namens cines Agenten, aufgedruckt ist.
Urngekehrt bleiben derartige Kataloge in
Bclgien nnsüssiger Gesehäûshäuser in
Deutschland zollfrei, wenn ihnen die
bclgische Firma, ohne Erwähnung eines
onderen Geschäftshauses oder des Namens
eines Agenten, aufgedruckt ist.

8. - Zu Handschuhen zugeschniuenes
orler gestanztes Leder, das ans Deutschland
nach Belgicn versnndt wird, urn dort gcnäht
und dnrauf nach Deutschland zürückgesandt
z11 werden, sowie die aus diesem Leder
durch Nühcn i11 Belgien hergestellten
Hsnschuhe, welche nach Deutschland zu
rückkehren, um dort ferting gestellt und in
das A usland ausgefü hrt zu werden, werden
von den vertragsehlicsscnden Teilen beider
seits heim Ein- und Arn-gang zollfrei
abgelasscn. Die Zollfreiheit wird nur darm
gewährt, wenn die Idendität der eingc
fü hrtcn und ausgeführten Gegenstände
ausser Zweifel ist und die Wiedereinluhr
und Wiederausfuhr binnen im voraus
f esuusetzendcr angemessener Fristeu erfol
gen.
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A L'ARTICLE 4 : 

Il est entendu que cet article ne vise pas
les droits d'entrée. En outre, l'Allemagne
consent à ce que ledit article ne soit pas
appliqué aux droits d'accise perçus en Bel
gique sur les vins cl les sucres bruts, pour
autant que ces marchandises soient exemptes
de droits d'entrée.

En exécution de l'article 5 de la Conven
tion phylloxérique internationale du 5 no 
vembre 188t, portant que les plantes seront
emballées solidement mais de manière à
permettre les constatations nécessaires, et
de l'article 1« de ladite Convention, laissant
aux Étals contractants le soin de réglemen
ter Ic transport et l'emballage des plantes,
il a été convenu que les plantes, arbustes et
végétaux, autres que la vigne, provenant de
pépinières, de jardins ou de serres et circu
lant entre la Belgique et l'Allemagne seront
conditionnés, pour le voyage de l'une des
trois manières suivantes :

t O ou emballés en caisses, paniers ou
colis fermés;

2° ou chargés eu vrac en wagon fermé el
plombé;

3° ou chargés sur wagon ouvert avec un
emballage tel qu'il recouvre complètement
la terre el les racines, les branches étant
réunies par une ligature.

A L' AnTICLE 10 ; 

Zu ARTIKEL 4 : 

Man ist darüber einig, dass dicser Arti 
kel die Eingangszölle nicht berührt. Deutsch
land willigt ferncr darein, dass deiser Arti
kel auf die in 8elgicn auf Wein und
Bohzucker erhobene Yerbrauchssteuer so
lange koine Anwendung findet, als diese
Waren von Eingangszöllen befreit sind.

Zu Aam.EL 7 : 

In A usführung des Artikels 5 der inter
nationalen Reblauskonvention vom 5. No 
vember 1881 , nach welchem die Pflanzen
fest, jcdoch in einer die erforderliche
U ntcrsuchung gestauenden W eise verpackt
sein müssen, und des Artikels 1 dieser
Konvention, welchcr es den vertragsehlies
senden Siaaten überlässt, über die Beförde
rung und die Verpackung der Pflanzen
Bestimm ung zu treffen, wird vereinbart,
dass die zur Kategorie der Rcbe nicht
gehörigen Pflanzen, Sträucher und Vegeta
bilicn, welche aus Pflanzsehulen, Gärten
oder Gewächshäusern stammen und im
Verlehr zwischen Belgien und Deutschland
befördert werden, entweder :

1. verpacki in Kisten, Körbe oder son
stige verschlosscne Behâltnisse, oder :

2. als Sturzgut in verschlossenen und ver
bleiten Eiscnbahnwagen, oder:

5. auf offenen Eisenbahnwagen mil einer
Verpackung , welche die Erde und die
Wurzeln volstandig bedeckr, während die
Zwcigc zusarnrncngcbunden sind, zurn Ver
sand gebracht werden müssen.

Les Parties contractantes se prêteront
réciproquement tout l'appui possible quant
à l'établissement des prix de transport par
chemin de fer, notamment en établissant
des tarifs directs, chaque fois que l'une
d'elles en fera la demande pour des mar
chandises donnant lieu à un trafic dans la
direction indiquée.

Elles conviennent que les prix de trans
port, ainsi que toutes les réductions de tarif

Zu An TI REL 10 : 

Die vertragschliessendcn Teile werden
auf dcm Gebicte des Eisenbahntarifwesens
einandcr tunlichst unrerstützen, insbcson
dere indern aul' jeweiliges Verlangen des
einen 'I'eilcs Iür Waren, in dcnen cin Vcr
kehr nach der Iragliehen Richtung besteht,
direkte Eiscnbahn-Frachuarife hergestellt
werden.

Dicsclbcn sind darüber einig, dass die
Frachuarife und alle Frachtermässigungcn
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ou autres faveurs qui seraient accordées, soit
par des tarifs locaux, soit l'ai- des disposi
rions spéciales, soit par des traités particu
liers, aux produits de leur propre pays,
seront accordés, dans la même étendue, am,
envois similaires passant <lu territoire de
l'une des Parties contractantes dans Ic terri
toire de l'autre ou qui y transiteront, à la 
condition toutefois que Ic 1ranspor1 se fasse
sur la même ligue et dans la même direc
tion.

En conséquence, Jes prix de transport
ùo111, en vertu des tarifs locaux ou des tarifs
des unions de chemins de fer, on pourrait
profiter sur la ligue respective moyennant
la réexpédition, seront insérés dans les tarifs
directs, si l'autre Partie contractante le
demande.
li n'est fait exception aux dispositions qui

précèdent que pour les envois destinés à des
œuvres de charité 011 d'utilité publique.

Bruxelles, le 22 juin 1904-.

oder sonstigen Begünstigungen, welche, sei
es dureh die Tarife, sei es durch besondere
Anordnungen oder Vereinbarungen für
Erzcugnisse der eigenen Landesgebiete
gewährt werden, den gleichartigen, aus dern
Gebiete des einen Toiles in das Gebiet des
anderen Teil es ü bergehenden oder das
letztcrc transitierenden Transporten bei der
Bcförderung auf derselben Bahnstrecke und
in derselben Vcrkehrsrichtung in gleiehem
Umfange zu bewilligen sind,

Derngemäss sind insbesondere die auf der
Bcfördcrungsstrecke bei gebrochencr Abfer-
1igung auf Grund der Lokal- heziehungsweise
Verbandtarifc sich ergebenden Frach tsätze
auf Verlangen des anderen Teiles auch in
die direkten Tarife einzurechncn.

Eine A usnah me von vorsrehenden Bestim-
11rn11gcn soli nur stauûndcn, soweit es sich
urn Transporte zu ruilden oder ôffentliehen
Zwekkcn handelt.

Brüssel, den 22t•n Juni 1904. 

(1 .... S.) FAVEHEAU. 
(L S.) Gnu VON WALL WITZ. 



( 9i ) (N° 70] 

ANNEXE 

TRAITÉ DU 6 DÉCEMBRE 1891. 

Sa l\Jnjeslc le Roi des Belges d'une part,
cl Sa Majesté l'Empcrcur d'Allemagne, Roi
de Prusse, au nom de l'Empire Allemand
d'autre part.désirant développer les relations
commerciales entre la Belgique cl l'Allema
gne par la conclusion d'un nouveau trnité
de commerce et de douane, sont entrés en
négocintions à cel effet cl ont nommé pour
Leurs Plénipotentiaires, savoir :

Sa Maje'slé Ic Roi des fülgcs :

Momicur Jules Baron Crcindl, Son
Envoyé Extraordinaire et Minislrc Plénipo
tcniiaire près Sa Majesté l'Empcrcur d'Alle
magne, Hoi de Prusse,

et 

Sa Majesté I'Empcreur d'Allemagne, Roi
etc Prusse :

Momic11r Adolphe Baron M:irsrh:ill de
Biebcrstein, Son Conseiller Intime Actuel,
Secrétaire cl'füat du Départrrueut des Affai 
res Étrangères,

lcsc_flH'I~, ap~ès s'ètrr, communiqué leurs) ~velche, narh gcge~1~~i1igcr_Mitlheilungihrer
pleins pouvoirs, trouves en bonne el duc'! lil g111n 1111d grhórigcr Form befundcnen
forme, sont convenus des articles suivnnts : Vollrnnchtcu ûbcr naehstehcnde Artikel

übereingekommen sind :

An11c1.r. rnuIIF.I1. 

Seine ~lajcslât der König der Belgier
cinerseits, und Seine Majcslät der Deutsche
Kaiser, König von Preussen, im Namen des
Deutsrhen Reichs andcrcrseits, von dem
Wunsrhc f!rlei1c1, die llandelsberiehungen
zwischcn Belgicn und Deutschland dureh
den Abschluss eines neuen Handels- und
Zollvertrnus 1.u Iörderu, haben w diesem,, 
Zwr-cke Umerhamllungcn eröffuen lassen
und zu Bevollmächtigtcn ernnnnt :

Seine Majrsliit der König der Belgier ~

Allerhöchstihrcn nusserordcntlichcn Gc
sanrhen und bevollmäcluigtcn ~linis1cr hei
Seiner Majr:-@ dcrn Dcutschcn Kaiser,
König von Preussen, Herrn Julius Baron
Greindl,

und

Seine i\rajcsltil der Deuische Kaiser, König
von Prcusscn,

Allerhöchstihrcn Wirkfichen Geheimen
Hn1 h, Sian tssckrerär des Ausw:irtigen A mtes,
llcrrn 1\ dolf Frei herrn Marschall von Bic
berstcin,

AIITIHL 1.

l.cs ressortissants de l'une des Parties Die Anirhörigen cincs der vcrtragschlics-
contrnrtnntcs qui s'établissent dans Ic terri- scndcn Thelle, welche in dem Geblete des
roire de l'autre Partie 011 qui y résident onderen Theiles dauernd oder vorüberge-

24 
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temporairement, y jouiront, relativement à
l'exercice du commerce et des industries,
des mêmes droits et n'y seront soumis à
aucune imposition plus élevée ou antre que
les ressortissants de la nation la plus favo
risée sous ces rapports.

ARTICLE 2.

Les produits du sol et de l'industrie de la
Belgique qui seront importés en Allemagne
et les produits du sol el de l'industrie de
l'Allemagne qui seront importés en Bel
gique, destinés, soit à la consommation, sou 
à l'entreposage, soit à la réexportation ou au
transit, seront soumis au mème traitement
et ne seront passibles de droits ni plus
élevés ni autres que les produits de la
nation la plus favorisée sous ces rapports.
Nommément, toute faveur, toute immunité
et toute réd uetion du tarif des droits d'entrée
que l'une des Parties contractantes accor
dera à une tierce Puissance, sera immédia
tement et sans condition étendue aux pro
duits du sol et de l'industrie de l'autre.

ARTICLE 3. 

Les produits du sol et de l'industrie (le
l'Allemagne, énumérés dans le tarif A, joint
au présent traité, à leur importation en Bel 
gique et les produits du sol et de l'industrie
de la Belgique, énumérés dans le tarif IJ, 
joint au présent traité, à leur importation en
Allemagne, ne seront assujettis à des droits
d'entrée autres, ni plus élevés que ceux
fixés dans lesdites annexes.

Si l'une des Parties contractantes venait à
établir un nouveau droit intérieur ou un
supplément de droit intérieur sur un article
de production ou de fabrication nationale
compris dans le tarif A ou B annexé au
présent traité, l'article similaire pourra ètre
grevé, à l'importation, d'un droit égal ou
correspondant.

hend sich aulhalten, sollen daselbst in
Bezug auf den Betrieb des Handels und der
Gewerbe die namlichen Rechte geniessen
und keinen höheren orler anJeren Abgaben
unterworfcn werden, als die Angehörigen
des in diesen Beziehungen am meisten
begünstigten Landes.

ARTllEL 2.

Die belgischen Boden- und Gewerhser
zeugnisse, welche in Deutschland, und die
deutsehen Boden- und Gewerbserzeugnisse,
welche in Belgien eingeführl werden, sollen
daselbst, sie mógen zum Verhraueh, zur
Lagerung, zur Wiederausfuhr ocler zur
Durchfuhr, bestimrnt sein, der nâmliehen
Behandlung unterliegen und keinen höhe
ren oder anderen Abgaben unterworfen
werden, als die Erzeugnisse des in diesen
Beziehungen am meisren begünsugten
Landes. lnsbesondere wird jede 61•günsti
gung jcdes Vorreeht und jede Ermässigimg
in dern Tarife der Eingangsabgaben, welche
einer der vertrngsehliessenden Theile einer
dritten Macht zugestehen möehte, gleich
zeitig und ohnc Bedingung den Boden- und
Gewerbserzeuguissen des anderen zu Theil
werden.

ÄRTII..El. 3. 

Von den in dem beiliegenden Tarif A 
bezeichneten deutschen Boden- und Ge
werbserzeugnissen sollen bei ihrer Einfuhr
in Belgien, und von den in dem beiliegen
den Tarif IJ hezeichneten belgischen Boden
und Gewerbserzcugnissen sollen bei ihrer
Einfuhr in Deutschland keine anderen oder
höheren als die in diesen An lagen bestimrn
ten Eingangszölle erhobcn werden.

Wcnn einer der vcrtragschliessenden
Thelle auf einen in der Anlage A bezie
hungswcise 8 zu gegenwärtigem Vemage
angefühncn Gegenstand einheimiseher Er
zeugung oder Fahrikarion eine neue innere
Stcuer odcr eiuen Zuschlag zu der inneren
Stcucr legen sollte, so kann der gleichanige
Gcgenstand mit einer gleiehen oder entspre
chenden Abgabe bei der Einïuhr belegt
werden.
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ARTICLE 4.

Les droits intérieurs, perçus pour le
compte de l'État, de communes ou de cor
porations, qui grèvent ou grèveront la pro
duction, la fabrication ou la consommation
d'un article dans Ir territoire d'une des
Parties contractantes, ne frapperont sous
aucun prétexte les produits de l'autre Partie
d'une manière plus forte ou plus gênante
que les produits similaires indigènes.

Â IITICLE ?S.

A l'exportatiori vers la Belgique, il ne
sera perçu en Allemagne, et à l'exportation
vers l'Allemagne, il ne sera perçu en Bel
gique, d'autres 11i de plus hauts droits tic
sortie qu'à l'exportation des mêmes objets
vers le pays le plus favorisé il cet égard. De
même, toute autre faveur accordée par l'une
des Parties contractantes il une tierce
Puissance il l'égard de l'exportation, sera
immédiatement el sans condition étendue à
l'autre.

ÁHTICLE 6. 

Le transit des marchandises venant tic la
Belgique ou y allant sera exempt en Alle
magne el le transit des marchandises venant
de l'Allemagne 011 y allunt sera exempt
cri Belgique de 1011l droit de transit, sans
préjudice du regime spécial concernant la
poudre à tirer et les armes de gucne.

AIITll:EL 4. 

Innere Abgaben, welche in dcm Gebicte
des einen der vertragsohliessenden Theile,
sei es für Hechnung Jes Staares oder für
Ileehnung von Gemeindcn oder Korpora
tioncn auf der llcrvorhringung, der Zuhc
reiiuug orler dern Verbraueh cines Erwu
gnisses gegcnwärtig ruhen, oder k ünftig
ru hen werden, diirfen Erzeugnissc des aride
ren Theiles unrrr k einern Vorwnnde höher
oder in lasrigerer \Veise tre Ifen als die glcicli
artigen Erzcugnisse des eigenen Landes.

AntJKEL ~- 

Bei der Ausfuhr nach Belgien dürfen in
Deutschland und bei der Ausfuhr nach
Deutschland dürfen in Belgien i\nsgangsah
gaben von keincn anderen \Vaaren und
mit keincm höheren oder anderen Betrage
erhobcn werden als hei da Ausfuhr nach
dcm in diéser Bczichu11g am meisten bc
günstigtcn Lande. Auch jedc sonst von
cincm der vcrtragschliessenden Theile ciner
drillen Macht in Bezicllung auf die Ausfuhr
gestnndene Begünsrigung win! glcichzeitig
und ohne Hcdingung dem anderen zu 
'fheil werden.

Anricu; 7.

Aucune des Parties contractantes ne sou
mcura l'autre /1 une prohibition d'impor
tation, d'exportation ou de transit qui ne
soit appliquée en nième temps ù toutes les
autres 11al10r1s ou du muins il toutes celles
qui se trouveraient dans Jes mêmes condi
tions. Cependant, daus des circonstances
extraordinaires, l'exportation de provisions
de guerre pourra ètrc prohi bée sans égard
à lt1 disposition précédente.

ARTIKEL 6.

Oie Waarendurchfuhr von und nach
Bclgien soli in Deutschland und dit' Waa
rendurehfuhr von und r.ach Deutschland
soli in Bclgien von jcilcr D11rchgangsabgahc
frei sc111, unbeschn.t-i der hcsondercn
Anordnungcn 1n Bcziehung auf Schiesspul-

1 ver und Kriegswaffen,

1 
AnnKEL 7. 

Keiner der vcrtragschliesscuden Theile
wird ein Einfuhr-, Ausluhr- odcr Dureh
fuhrverbot ~cgcn clc11 anderen in Kraft
seizen, welches nicht cntweder gkichzeirig
nuf nife odcr doch auf alle dicjemgcn Natio
nen Anw\'ndung fonde, bei wrlehcn die
glc,chen Voraussciw 11ge11 zurrcflcn. Die 
Ausfuhr urn K1wgsbccJürf11issc11 ~a1111 je
doch unicr ausserordentlichcn Umstundcn
ohnc Iiucksiclu auf die vorstehcndc Bestirn
mu 11g verholen werden.
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AllTICLE 8.

Les dispositions des articles 2, !:S et 7 ne
s'appliquent pas aux faveurs accordées par
l'une des Parties contractantes à une tierce
Puissance limitrophe pour faciliter le trafic
frontière.

AllTICLF. 9.

Les négociants, les fabricants et autres
industriels qui prouveront par la possession
d'une carte de lrgitimation délivrée par les
autorités de leur pays qu'ils sont autorisés
à exercer une industrie dans l'État où ils ont
leur domicile pourront, soit personnelle
ment, soit par des commis voyageurs à leur
service, faire des achats et, mème en por
tant des échantillons avec eux, rechercher

ARTIKEL 8. 

Die Bestimmungen der Artikel 2,?; und 7
finden auf die von einern der vertragsehlies
senden Thelle einer drillen Macht im grenz..
nachbarlichen Verkehr eingeräumten Be
günstigungen keine Anwendung.

Les industriels (commis voyageurs) qui
seront munis d'une carte de légitimation
pourront avoir avec eux des échantillons,
mais point de marchandises.

Les cartes de légitimation seront délivrées
conformément au modèle de l'annexe C. 

Les Parties contractantes se donneront
réciproquement connaissance des autorités
chargées de délivrer les cartes de légitima
tion, ainsi que des dispositions auxquelles
les voyageurs doivent se conformer dans
l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane

ARTIKEL 9.

Ksufleute, Fabrikanten und andere Ge
werbetreibende, welche sich durch den
Besiiz einer von den Behörden des Heimath
landes ausgefertigten Gewerbelegitimations
karre darüber ausweisen, dass sic in dern
Staare, wo sie ihrcn Wohnsitz habcn, zum
Gcwerbebctrieb bereehtigt sind, sollen be
fngt sein, pcrsönlich oder durch in ihren
Diensten srehende Rcisende in <lem Gebiete

des commandes dans le territoire de l'autre des anderen vertragschliessenden 'fheiles
Partie contractante, Aussi longtemps que Waareneinktlufe zu machen oder Bcstellun
lesdits négociants, Iabricanrs et autres indus- gen aueh unter Mitführung von Mustern zu
tricls ou commis voyageurs établis en Bel- suchen. Solange solche Kaufleute, Fabrikan
gique, voyageant en Allemagne pour le reu und andere Gewerbetreibende oder
compte d'une maison belge, seront exempts Ilandlungsreisende, welche in Belgien an
du payement d'un droit de patente ou de gescssen sind und in Deutschland für Rech
l'impôt sur le revenu, par réciprocité il en nung eines belgischen (lauses reisen, von
sera de même pour les négociants, fabri- der Zahlung einer Gewerbc- oder Einkorn
cants et autres industriels ou commis voya- mensteuer befrcit sind, soll auf Grund der
gcurs établis en Allemagne, voyageant en Gegenseitigkeii dasselbe stattfinden bei
Belgique pour le compte d'une maison alle- Kaufleuten, Fabrikanten und anderen Ge
mande, le droit de la nation la plus favorisée wcrbetreibenden orler Handlungsrcisenden,
restant d'ailleurs réciproquement sauve- welche in Deutschland angcsessen sind und 
gardé. in Belgien für Rechnung eines deutsehen

Houses reisen, wobei übrigens das MeisLbe
gu nstigungsrecht beiderseits aufrechterhal
ten bleibt.

Die mit einer Gewerbelegitimationskarte
verschenen Gewerbetrcibenden (Handlungs
reisenden) dürfen wohl Waarenrnuster, aber
keinc Waaren mit sich führen.

Die Ausfertigung dei· Gewerbelegitima
tionskarte soli nach <lem in der Anlage C 
enthaltenen Muster crfolgcn.

Die vertragschlicssenden Theile werden
sieh gegenseitig Miuheilung darüber ma
chcn, welche Behörden zur Ertheilung von
Gewerbclegitimationskarten bef ugt sein sol
len und welche Vorscliriften bei Ausübung
des Gewcrbebetriebcs zu beachten sind.

Für zollpflichtige Gegenstände, welche
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qui seront importés comme échantillons par als Muster von den vorbezeichneten Hand
lesdits voyageurs seront, de part et d'autre, lungsreisenden eingebracht werden, wird
admis en franchise de droit d'entrée et de beiderseirs Befreiung von Eingangs- und
sortie, â ln condition crue ces objets, sans áusgangsabgnben zugestanden, unter der
avoir été vendus, soient réexportés dans un Voraussetzung, dass diese Gegensiände hin
di-lai fixé à l'avance et que l'identité des neo einer im Vor·aus zu bestimmenden
objets importés et réexportés ne soit pas Frist unverkauft wieder ausgeführt werden
douteuse. und die Identität der ein- und wieder aus

geführten Gegenstände ausser Zweifel ist.
Die Wiederausfuhr der Muster muss in

beiden Ländern bei der Einfuhr durch Nie
derlegung des Betrages der bezügliehen
Zollgebühren oder durch Sicherstellung
gewährleistet werden.

La réexportation des échantillons devra
étre garantie dans les deux pays à l'entrée,
soit par Ic dépôt du montant des droits de
douane respectifs, soit par cautionnement.

ARTICLE -IO.

Sur les chemins de fer, il ne sera fait <le
différente entre les habitants des territoires
des Parties contracranres ni quant aux prix
de transport, ni quant au temps et au mode
de l'expédition. Notamment, les envois pas
sant du territoire <le l'une des Parties eon
traerantes dans Ic territoire de l'autre Partie,
ou qui y transitent ne seront pas traités,
sous le rapport de l'ex pédition ou des prix
de transport, moins favorablement que ceux
qui sorteni du territoire respectif ou 'I ui y 
circulent à l'intérieur.

ARTICLE 11. 

Dans SI'S rapports avec la douane, le
service international des chemins de fer
reliant entre eux les territoires des Parties
contractantes sera régi par les dispositions
rie l'annexe D. 

ARTICLE 12. 

Le présent traité s'étend aussi aux pays
ou territoires unis, actuellement ou à I'ave
nir, par une union douanière à l'une des
Parties contractantes.

ARTICLE 15, 

Le présent traité de commerce et de
douane entrera en vigueur Ic 1" février
1892 cl restera exécutoire jusqu'au 51 dé
cernbre 1905.

ARTIKEi. 10.

Auf Eisenbahnen soli sowohl hinsichtlich
der Beförderungspreise als der Zeit und Art
der Abfertigung kein Unterschied zwischen
den Bewohnern der Gebiete der vertrag
schliessenden Theile gcmacht werden.
Namentlich sollen die aus dem Gcbictc des
einen Theils in das Gebiet des anderen
Theil es ü bergehendcn oder das letztere tran
si tirenden Transporte weder in Bezug auf die
Ahfl·rtigullg noch rücksiclulich der Beför
derungspreise ungünstiger behandelt wer
den als die aus dcm Gebiet des betreffenden
Theiles abgeheudcn oder darin verblei
benden Transporte.

ÂIITIKEL 11. 

. Die Zollabferrigung des internationalen
Verkehrs auf den Eisenbahnen, welche die
Gcbietc der vertragschliesscnden Thelle
verbinden, richter sich nach den Bestim
mungen der Anlagc D. 

ARTIIŒL 12.

Der gegenwiirtige Verlrag erstreckt sich
aueh auf die mit einern der vertragschlies
senden 'I'heile gegenwiirtig oder künftig
zollgecintcn Länder oder Gebiete.

ARTIKEL 13. 

Der gegcnwärtige Handels- und Zollver
trag soli am 1. Februar 1892 in Kraft treten
und bis zum 31. Dezember 1903 in Kraft
bleiben.
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Dans le cas où aucune des Parties con- lm Falle keiner der vertragsehliessenden
traetantes n'aurait notifié, douze mois avant Thelle zwölf Mona1c vor dem Ablaufe
l'échéance de cc terme, son intention de dieses 'I'ermins seine Absicht, die Wirkung
faire cesser les effets du traité, celui-ci des Venrages aufhören zu lassen, kundge
continuera à être obligatoire jusqu'à l'expi- geben haben wird, soll derselbe bis zum
ration d'une année à partir du jour où .Ablaufe eines Jahres von Mm Tage ab in
l'une 011 l'autre des Parties contractantes Geltung blcihen, an wclchem der cine oder
l'aura dénoncé. andere der vertragschlicssenden Thelle ihn

~ekündigt hnhen wird.
1\lit dem Beginn der Wirksamkeit des

g<'gcnwärtigeu Vertrages rriu der zuletzt
dureh das Ilebereinkomrneu vom 50. l\tai
·I 881 verlüngerte Handclsvertrag zwischen
dcm Deutsehen Zollverein und Belgien vom
22. 1\lai 186ti ausser Kraft. Gleiehzeitig
verlicren ihre Gül!igkci11lic Vereinbnrungen
vorn 2. Januari 18~5 wegen der Besieue
ru11g der Haudlungsrcisenden und vom 
10. Septcm ber 1868, betreffend die Bchand-

A partir <le l'entrée eu vigueur du présent
traité, le traité <le commerce entre I,· 
Zollverein allemand Cl ln Belgique du
22 mai 1865, prolongé en dernier lieu par
la convention du äO mai 1881, cessera ses
effets. En même temps, cesseront d'ètre
valables les arrangements du 2 janvier 18::i~
a11 sujet des droits à payer par les voyageurs
de commerce, cl du 1.0 septembre 18ü8,
concernant le traitement des échantillons
importés par des voyageurs de commerce, Jung der von Handlungsreisenden cinge
ainsi que toutes les dispositions des traités Iührten 1\lustfr, sowie ft·rm·r alle diejenigcn
ou arrangemcnrs existants entre Lies Élal~ in Vertragen oder Uebcreinkommcn zwi
particuliers de l'Allemagne et la Belgique schcn cinzclncn deutschen Staaicn und
qui se rapportent à iles matières réglées par 1

1

. Bclgicn cnrhahenen Brstimmungen, welche
Ic présent traité. ~Ja1crien bcueffen, die durch den gcgen-

würtigen Vcrtrag gercgelt sind.

Le present traité sera ratifié e1 les ratifi
cations en seront échangées à Berlin le plus
tôt possible.

En foi de quoi les plénipotentiaires rcspcc
tils l'ont signé cl y ont apposé Ic cachet de
leurs arn1l's. · 

Fait à Berlin, Ic 6 décembre ·1891.

(L. S.) GHEINDL. 

Der gegenwänige V ertrag soli ratifizirt
und es sollen die Batiflkarionsurkunden
sobald als möglich in Berlin ausgotauscht
werden.

Zu Urkund dessen haben die beider
seitigcn Bevoll müchtigtcn dcnselben u nter
zeichnct und ihrc Siegel bcigedrückt.

Sa geschcltcn zu Berlin, den 61cn Dezem
ber 1891. 

(L. S.) Freiherr \'ON l\lAHSCIJALL. 

(Suivent les tarifs A tl B, remplacés par les tarif:~ annexés au traité addi 
tionuel du 22 juil, 1.?0.1) ainsi que les annexes C el D, reproduites dans le 
p1·otocolc de siqnatur« publié â la suite dudit traité.) 



( 97) f Ni! 70J 

PROTOCOLE DE CLOTURE. 

Au moment de procéder à la signature
du traité de commerce et de douane conclu
ce jour à Berlin entre la Belgique et l'Alle
magne, les Soussignés sont convenus de cc
qui suit :

A 1.'ARTICLF. 5 :

Certaines marchandises étant actuelle
ment soumises en Allemagne á des· droits
plus élevés à l'entrée par terre qu'à l'entrée
par mer, il est entendu que pour aucune de
ces marchandises, ces différences de droits
ne seront aggravées et qu'aucun nouveau
droit différentiel favorisant les importations
par mer ne sera établi pour de nouveaux
articles, sans l'assentiment de la Belgique.
De son côté la Belgique, qui n'a aucun droit
différentiel favorisant les importations par
mer, n'en établira pas non plus à l'avenir.

Le Plénipotentiaire belge a demandé, en
outre, que l'Allemagne s'engageât, moyen
nant réciprocité de la part de la Belgique, à
ne grever les marchandises de transit d'au
cune surtaxe d'entrepôt. Uien que l'arran
gement ci-dessus, concernant les droits diffé
rentiels en faveur de l'importation par mer,
réponde en quelque sorte, par lui-même, à
cc désir de la Belgique, l'Allemagne n'a pas
d'objection à faire la déclaration expresse
suivante :

Aussi longtemps que des marchandises
de pro\'enance quelconque, importées en
Belgique par voie de transit à travers l'Allc
magnc, ne seront soumises en Belgique à
des droits ni autres ni plus élevés que si

SCliLUSSPllOTOKOLL. 

lm Begriff, zur Uutcrzeiebnung des zu
Berlin am heutigen Tage abgeschlossenen
Handels- und Zollvertrages zwischen Bel
gien und Deutschland zu schreiten, sind die
Unterzeiehneten über folgerule Punkie über
eingekommen.

Zu ArrTIKEL 5.

lm Hinbliek daraul, class zur Zeil in
Deutschland gewisse Waaren bei der Ein
fuhr auf dem Landwegc höhcren Zollsätzen
unterliegen als bei der Einfuhr auf dem
Seewege, bcsteht Einvcrstiintlniss darüber,
class für keine dieser Wanrcn der Untcr
schied in den Zöllen vergrössert werden soll,
und dass kein nener, die Einfuhr nuf dem
Seewegc begünstigender U nterscheidungs
zoll für neue Artikel ohne Zustimrnung
Belgiens eingeführt werden darf. Belgien
andererseits , welches keine Unterschei
dungszölle zu Gunsten der Einfuhr auf dem
Seewege hal, wird auch in Zukunft solche
nicht cinführen,

Seitens des belgischen Bevollrnächtigten
ist ferner beantragt worden, class deur
schersei ts , gegcn Rezi prozität von Sei ten
Belgiens, die Verpflichtung übernomrnen
werde, Trnnsitwaarcn mit keiner surtaxe 
d'cnlrepól zu belegen. Obgleich durch die
obige Vereinbarung betreffs der Zollbcgün
stigungen für die Einfuhr auf dern Scewege
dem W unsche Bclgiens in gewissern Masse
schon eutsprochen ist, wird dcutscherscits
kein Anstand grnommen, ausdrücklich die
die nachfolgendc Erklärung abzugeben :

Solange in Bclgicn Waaren jedcr Her
kunfr, welche im Transit über Deutschland
nach Bclgicn eingeführt werden, keinern
anderen beziehuugsweise höheren Zoll
unterworfen werden, als wenn sic direkt
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elles éraient importées directement du pays
d'origine, i I en sera de même, par récipro
cité, pour les marchandises de provenance
quelconque importées en Allemagne par voie
de transit à travers la Belgique.

A L'ARTICLE 4 

Il est entendu que cet article ne vise pas Man ist darüber einig, dass diéser
les droits d'entrée. En outre, l'Allrmagne Artikel die Eingangszölle nicht berührt.
consent à cc que ledit article ne soit pas Deutschland willigt ferner darein, dass
appliqué mix droits d'accise perçus en diéser Artikel auf die in Belgien auf
Belgique sur les vins et les sucres bruts, Wcin und Rohzucker erhobene Verbrauehs
pour autant que ces marchandises soient steuer solange keinc Anwendung ûndet, als
exemples de droits d'entrée. diese Waaren von Eingangszöllen hefrcit

sind.

A L'ARTICLE 7 

Il est entendu que chacune des deux
Parties contractantes se réserve le droit de
prononcer les prohibitions d'entrée, de
sortie 011 de transit qu'elle jugerait néces
saire d'établir pour des motifs sanitaires,
notamment pour empêcher la propagation
d'épidémies et d'épizooties, on pour pro
téger l'agriculture contre l'importation et la 
propagation d'insectes nuisibles, ou bien en
vue d'événements de guerre.

aus dem Ursprungslande eingführt worden
wären, sollen auf Grund der Gcgcnseitigkeit
Waarcn jeder Herkunft, welche im Transit
über Belgien nach Deutschland eingeführt
werden, daselbst der gleichen Zollbehand
lung unterlicgen.

Zu ARTIKEL 4. 

Zu ARTIKEL 7.

Es besteht Einverständniss darüber, dass
jeder der vertragschliessenden Thcile sich
das Hecht voi behâlt, dirjcnigen Einfuhr-, 
Ausfuhr- une! Durehfulu verbotezu verfügen,
welche cr nus Gesundheitsrücksichten, ins
besondere zur Verhütung der Verbrcitung
von Epidernieen und Viehseuchen, orler
zurn Schutze tier Landwirthschnft gcgcn clic
Einsehlrppung und Verbreitung sehádlicher
lnsekten oder in Hinsicht auf eiwaige
Kricgsercignisse für nothwendig halt.

A L'AllTICLli 1 Ü Zu An11KE1, 10. 

Les Parties contractantes se prêteront
réciproquement tout l'appui possible q11an1
à I'ètablisscrncnt des prix (le transport par
chemin de fer, notamment en établissant
des tari Is di reels,

Elles conviennent que les prix de trans
port, ainsi que toutes les réductions de tarif
ou autres faveurs qui seraient accordées,
soit par des tarifs locaux, soit par des
dispositions spéciales, soit par des trnités
particuliers, aux produits de leur propre
pays, seront aocorrlés, dans la mèrnc éten
due, aux envois similaires passant d11 terri
toiro de l'une des Parties contractantes clans
Ic terrnoirc de l'antre ou qui y trnnsircront,
il la condition toutefois que Ic transport se
fasse sur la mème ligne et dans la rnème
(1 irection.

Die vertragschliessenrlen Theile werden
auf dern Geblete des Eisenbahntarifwcsens,
insbesondere auch durch Ilerstellung direk
ter Eisenbahn-Frnchuarife, einandcr thun
lichst unterstützen.

Dieselben sind darüber einig, class die
Frachtermâssiguugen oder sonstigen Begün
stigungen, welche, sei es durch die Tarife,
sci es d111 ch bcsondere Anordnungcn oder
Vereinbarungcn fûr Erzeugnisse der eigenen
La ndesgebiete ge" àh rt werden, den gleich
artigen, <111s rlern Gebicte des eincn Thciles
in das Gohier des anderen 'I'heiles überge
hcnden orler das loutere transitirenden
Transporten bei der Bcfördcrung auf dcr
sclben Bahnstreckc und in derselben Vcr
kchrsrichtung in gleichem Umfangc zu
bewilligen sind.
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En conséquence, les prix de transport
dont, en vertu des tarifs locaux ou des tarifs
des unions de chemins de fer, on pourrait
profiter sur la ligne respective moyennaut
la réexpédition, seront insérés Jans les tarifs
directs, si l'autre Partie contractante le
demande.
li n'est fait exception aux dispositions qui

précèdent que pour les envois destinés à des
œuvres tic charité ou d'utilité publique.

Enfin, Ic Gouvernement belge s'engage à
présenter aux Chambres législatives, en
mème temps que Ic traité Je commerce en
date de ce jour, un projet de loi abrogeant,
en ce qui concerne la viande fraiche de
mouton, la disposition de la loi du 17 juin
1887 en vertu de laquelle les viandes frai
ches de boucherie 11c peuvent être importées
en Belgique qu'à l'état de bêtes entières,
demi-bètes ou quartiers de devant et à con
dition que les poumons soient adhérents.

En foi de quoi les Plénipotentiaires sous
signés ont dressé le présent Protocole, qui
sera considéré comme approuvé et sanc
tionné par les Gouvernements respectifs,
sans autre ratification spéciale, par le seul
fait de l'échange des ratifications du traité
auquel il se rapporte, et y ont apposé leurs
signatures.

Fait à Berlin, le 6 décembre 1891.

Demgemäss sind insbesondere <lie auf der
Beförderungsstrecke bei gebrochcner A bfer
tigung auf Grund der Lokal- bcziehungswei se
Verbandtarife sich crgebenden Frachtsátze
auf Verlangen des anderen Thuiles auch in
die di rekten Tarife einzurechnen.

Eine Ausnahme von vorstehenden Besum
mungen soli nur stattûmlen, soweit es sich
um Transporte zu milden oder öffentliehen
Zweeken handelt.

Endlich verpflichtet sich die belgische
Regierung, den belgischen Kammern zu
gleich mit dem Handclsvertrage vom heu-
1igen Tage einen Gesetz-Entwurf vorzule
gen, durch welehen die Bestimrnung des
Gesetzes vorn 17. Juni 1887, wonach
Irisehes Fleisch in Belgicn nicht anders als
in ganzen oder in halben 'I'hieren oder in
vorderen Vierteln und unter der Bedin
gung, dass sich an dem betreffenden Theil
die Lungen beûnden, eingeführt werden
dürfen, mit Bezug auf frisches Schaffieisch
ausser Kraft gesetzt wird.

Zu Urkund dessen haben die unterzeich
neten Bevollmächtigten das gegcnwärtige
Protokoll, welches ohne besondere Ilatifi
kation, auf Grund der blossen 'I'hatsache
des Austausches der Hatifikationen zu dem
Venrage, auf den es sich bezieht, als von
den betreffende Ili:gierungen genchmigt
und bestatigt geiten soli, aufgcnomrnen und
dasselbe mit ihren Ilnterschriften versehcn.

So geschehen zu Berlin, den 610" De
zembcr 1891.

GREINDL. FRElllERR VON MARSCHALL.



( A 1 

1 Il J 

( Nr 70 } 

Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

VERGADERING VAN 1 f'Elll!UABI i 90D. 

0111\ver11 ~·;111 wel lol ~oedkc11ri11g van l1c~t 011 22 Juni l 904 tusseheu België
en lh1ils1:hla11tl gc•sloh~n locgcrnrgd yc1·1h·ag aan hel handelsverdrag van
6 u,~cp111f1l'r i S!H.

MEMORIE VAN TOELICHTING. 

MIJNE HEEREN,

Naar 's Konings bevelen. hebben wij de eer U Ler beraadslaging voor te
leggen, een ontwerp nm wet tot !:50edkcuring van het op 2'2 Juni 1904
tusschen België en Duitschland gesloten tMgcvocgd verdra~ aan het handels
verdrag van (.i December ·1891.

Vooraleer tie schikkingen van het toegevoegd verdrag le bespreken, achten
wij het nuttig in 't kort de omstandighcd en aan le duiden, welke tot die
akte aanleiding gaven.

Het handelsverdrag van 6 December tS9i moest, naar luid van zijn arti
kel -t5, in werking blijven lol 51 December l~)U3; na dien datum, zou de
werking daarvan stilzw ijgcnderwijs wor.len voortgezet. Dezelfde vervaldag
was bepaald in de wrdragcn welke, eveneens in 1891, door Duitschland
werden gesloten met verscheidene andere Europeesche landen.

Van 5t December IU03 af, kon de Keizerlijke Hegeering zich dus vrij
maken van de verplichtingen jegens die verscheidene landen in 1891 aan
gegaan, inzonderheid wal betreft de toltarieven van toepassing op den
invoer, in Duitschland , van een bepaald aantal voortbrengselen.

Doo'r de vrrJ· alaemeeno nviniuu tot sterkere hcsrhermins welke zichv n é' n1
sedert enkele jaren i11 Duitschland openbaarde, werd de K,•izcrlijke llcg-ee-
ring er toe genoopt een 011Lwc1·p van nieuw tarief op te maken, dat in wer
king zou treden wn nnoer Duitschlund. dooi· hr-l verstrijken van de zooeven
bedoelde verdragen, zijne vrijheid in z ak« toltarieven zou hebben hernomen.
Den rn November HJOi, werd hel Parlement een ontwerp aangeboden; na
langdurige bespreking, zoowel in dea schoot der Commissie als voor den

Il 
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Bcichslag zelf, is dat ontwerp wet geworden. en wèl d1• lolwet van 2:.5 Sep
temher 1902. Hel is bekend, dat hel door die wl'l vastgesteld tarief tie rechten
op hef meercndeel der waren verhoogt, vaak in zel'r gcrnclige mate in vcr
Kclij ki nA lol de thans torgepastc rechten.

Lid 16 der wet Yan 2ti September 1902 bepaalt dat de datum, waarop de
wet en hel daaraan to1••,evo1•0-d tarief in werkuur treden. zal worden rnsf-o ~ n ,
gesteld bij Keizerlijk heslui], met de gor-dkeuring van ùen Bondsraad,
Door de vaststelling van het tijdstip: waarop hel nieuwe stelsel in werking
zou treden, voor zich te houden, ver-langrle rie Duitsche Rc·gceriog het moge
lijk le maken op voorhand dr- handelsverdragen le herzien, waarbij tarieven
ov crccnkomsthalve zijn bepaald: daar cle instumlhouding van die verdragen
hel , erhoogcn van de rechten op er-n hepaald aantal waren zou hebben
belet. ·

Nadat over en mor het nieuw tarief was gestemd, werd door het Berlijosch
Kabinet aan verscheidene lauden voorueslauen de vcrdraeen met tarieven le::, ;, ;,
herzieu, waarbij Duitschland tegenoYer die landen verbonden was. ln Octo-
ber H)03, werd 's Konings Hegeering verzocht met de Keizerlijke llegeering
in onderhandeling le treden. Bij een in d1·11 JJ/onilew· belye van den 3011 dier
maand verschenen bericht, werd aangekondigd dat tusschen de Belgische
llegcering en de Duitsche fü·gecring onderhandelingen waren aangeknoopt
met het oog op herziening van hel ,·crdrag van (i lkcember f89J, <·n den
Uelgischc11 nijveraars gemeld, dat zij daarmede dienden rekening te houden
hij hel aangaan van verbintenissen voor Iarurer dan één jaar.

Aan d1· aldus aangeknoopte onderhandelingen was, wegens het hooge cijfer
nm den handel tusschen br-ide landen, een ga11sch bijzonder belang ver
bonden, ook kon hel niet anders, of zij moesten uiterst ingewikkeld
zijn, daar tusschen die heide hoofdzakelijk imlustrieele natiën een overgroot
aantal voortbrengselen van 's lands bedrijvigheid verhandeld worden. Ook
duurde de gedachtenwisseling lusschen de onderhandelaars tamelijk la11g
en stelden de Belgisd1c en Duitschc afgc,·aartligdcn eerst den 4° Juni 1904,
na or-ne beraadslaging die nir-I minder dan acht en twintig zittingen innam,
hunnen naamtrek op het torgevoegd verdrag, over welks bewoordingen zij
het cens geworden waren. liet verdrag zelf werd den i:Zn Juni !904 te
Brussel ondertcekend.

* ,.. *

01' hoofdzaak van de aldus getrolTPn akte bestaat, hel horft nauwelijks
aangl1slipt. in de nieuwe Lij overeenkomst vasrgestel-Ie tarieven, welke,
krachtens § 1 l van arl ikel 1. in de plaats komen van die, welke aan het
verd l'fl'T van J 891 lOl'"C\ orird Zij. o. n n ~ 1 

Zoodra 's Koning-. Re;-;c·eri1q; kennis laad van Duitschlnnds bedoelingen
met helrl'kking lol de vcrlrnogin~ van de rechten van zijn algemeen tarief
eI1 l11l de herziening vnn de hamlulsve nlr.tgen die daaruit moest volgen,
vrruum zij naar de w,·11:-c-hcn der meest bevoegde vertegenwoordigers va~
konphnndcl. nijverheid Pli l.mdhnuw. De lloogcre llaad voor nijverheid en
koophandel, wien de z.mk in Februari i !J,H Wl'r<I , oorgelcgd, getroostte zich
evne ~rondig1• studie, van aard om de llegcering voor le lichten omtrent de
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wenschen van allerlei Belgisclte voortbrengers. De Hoogere Raad voor
landbouw werd eveneens verzocht zijne denkbeelden ft• laten kennen. Ten
slotte werden door de bevoegde takken van Le heer, door middel , an
rechtslreeksche onderzoekingen hetzij bij landbouw-, handels- en nijver
heidsverecnigingen, hetzij Lij de voortbrengers zelven, aanwijzingen i11ge
wonnen tol aam ulling van de inlichlingen, welke door beide lloogere
Raden aan de Rcgeering werden verstrekt.

Oc Belgische onderhandelaars waren dus voorzien van hoogst nauwkeu
rige opgaven omtrent de behoeften van de , erschillende takken van 's lands
bedrijvigheid, toen zij met hunne Duitsche collega's in onderhandeling
traden. Mocht, in sommige opzichten, de getroffen akte die behoeften niet
bevredigen in die male, als wij hadden verlangd, dan is dit hieraan te w ijlen,
dat een handels, erdrag, naar men weel, de uitslag is van wcderzijdsche
toegevingen, en dat een verdrag van dien aard wel niet tot stand kan komen,
of de eene en de andere der verdragsluitende Partijen moeten afstand doen
van sommige hunner eerste wenschen.

D<' pogingen onzer onderhandelaars moesten hiertoe strekken, dat aan de
voornaamste waren van onzen uitvoerhandel naar Duitschland zulke
behandeling werd toegezegd. dat zij doeltreffend konden mededingen naar
de bevoorrading van die belangrijke markt. De Regeering vertrouwt, Mijne
Heeren, dat de uitslagen in dat opzicht verkregen u hrvredigend zullen
toeschijnen, en dat gij de practische voordeelen, verbonden aan de door
Duitschland bij overeenkomst verleende tarieven, zult waardeeren in verge
lijking tot de behandeling, waaraan wij blootgesteld zouden zijn bij eenvou
dige toepassing vau het nieuw algemeen tarief.

Overigens moelen de tarifeeringen, voortvloeiende uit het met België
gesloten verdrag, niet afzonderlijk beschouwd worden. Zij dienen vergeleken
met de toegevingen, door Duitschland gedaan aan de andere landen, met
dewelke het eveneens nieuwe overeenkomsten heeft aangegaa111 welke toege
vingen ons ook Len goede komen krachtens de bepaling waarbij de behan
deling als de meest begunstigde natie wordt toegezegd, zijnde die bepaling,
evenals onder het gezag van hel verdrag van i 89t, de grondslag voor de
wederzijdschc betrekkingen lusschen beide landen. De andere Stalen, met
dewelke Duitschland het cens geworden is omtrent de aanneming van
nieuwe tarieven bij O\ ercenkornst, zijn Oostenrijk-Hongarije, Italië, Hume
nië, Rusland, Servië en z,, ilserland. Wij stellen ons voor, zoodra de omstan
digheden het zullen toelaten, aan de Kamer eene label voor le leggen,
waarin de tolrechten, voortvloeiende uit het mcdebeslaan van die verschil
lende verdragen: samengevat zijn.

Afdrukken van het nieuw Duitsch algemPe11 tarief worden ook ter beschik
king van hel Park-ment gesldd, opdat het de door het gesloten verdrag
bepaalde rechten kunne vcrgPlijk<-n met die. welke onze uitgevoerde waren
zouden treffen bij gemis van eenig verdrag met Duitschland.

Hier zullen wij 11Îel in bijzonderheden treden omtrent de tarifoering, zoo
bij invoer in Belgie als bij invoer in het Zollverein, voorzien door de beide

'2 
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tarieven, welke door de akte van 22 Juni f904 in de plaats worden gesteld
van de thans volgens overeenkomst geldende tarieven, doch wij achten hel
nuttig van nu af oenige ophelderingen te geven omtrent verscheidene bepa
lingen der nieuwe akte, die in rechtstrceksch verband slaan met de tarifée
ring zelve. Deze bepalingen zijn vervat in artikel 5 van het nieuw verdrag,
welk artikel de wijzigingen en aanvullingen samenvat, die aan het slot
protocol van het thans geldende verdrag worden gebracht.

De regel, gesteld door de bepaling voorkomende onder ur 2 van § f voor
de berekening van de rechten naar de waarde, is de loutere bevestiging van
de thans in België geldende regels. Doch achter de daaromtrent opgenomen
bepaling, komen er andere voor, die insgelijks op aanvraag van Duitschland
werden ingelascht en betrekking hebben op de behandeling voor het
beslechten van betwistingen omtrent, de waarde der waren. De Keizerlijke
Regecring verlangde dat in hel Verdrag waarborgen werden opgenomen,
voor het geval dat het thans ter zake geldend stelsel herzien mocht worden.
De onderhandelaars zijn het eens geworden omtrent sommige beginselen,
welke dienen in acht genomen ingeval de thans geldende en op artikel 2 van
het Koninklijk besluit van 15 !Hei 1882 gegronde regels, mochten gewijzigd
worden.

Al werd 's Konings Regeering genoopt zich in dat opzicht eenigermate le
verbinden, dan wordt die verbintenis vergoed door de bepalingen van
deozelfdcn aard, waarin <le Duitsche Hegeering, op aandringen van onze
afgevaardigden, heeft toegestemd wat betreft het beslechten van betwistin
gen omirent de waarde van paarden, hel cenige artikel van het nieuw
Duitsch tarief, waarvoor de rechten op eenc waarde-aangifte gegrond zijn.

Het zal wel overbodig zijn, Mijne lleercn, te wijzen op het aanzienlijk
cijfer van zaken waartoe de invoer in Duitschland van Belgische paarden
aanleiding geeft. Die handel was in hooge male bedreigd door de rechten
volgens het nieuw algernee11 tarief. Door de zeer gewichtige verminderingen
van rechten, door onze onderhandelaars bekomen ten voordeele van
zoogenaarnd Vlaamsch, Brabantsch of Ardeensch ras, blijft voor onze
fokkers, bij onze Oosterburen, de groole vertierweg open, dien zij lol
dusverre danken aan hunne goede waar. Ten andere, zullen de in het ver
drag opgenomen bepalingen betreffende de schatting van de waarde van
paarden, onze invoerders beschermen b1gcn de moeilijkheden welke in dir
zeer kiescho zaak mochten oprijzen. Eene andere, onder n' 6 opgenomen
bepaling gunt eveneens waarborgen voor dat hoofzakelijk artikel van onzen
handel met Duit.schland : ingeval Duitschland lagere rechten , oor andere
paardenrassen mocht verleenen, zal die verlaging ook gelden voor de
paarden van voormelde rassen.

De fü•gecring verlangde zich de bevoegdheid voor le behouden de rechten
naar de waarde, die opgcnonwn zijn in het hij de overeenkomst voor invoer
in 13clnië cesteld tarief om Le zetten in eren hooze op liet uewicht ae«rondeÔ Û , (} CJ <e-J ë\ 

rechten. Die bevoegdheid" ordt haar toegekend door de bepaling opgenomen
ouder nr 3 van § 1. Hel "as te voor zien, dal Duilschland waarborgen zou
vragen om te vermijden dat <le omzetting feitelijk op vel'hooging van
rechten zou uitloopen : daarin wordt eveneens voorzien door de bedoelde
bepaling.
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Nuttig is het, le wijzen op den oorsprong van de volgende bepaling, nr 4,
die betrekking heeft op hel gernl, dat België zou besluiten tot vcrhooging
van de rechten op sommige daarin aangehaalde waren. Voor die waren had
Duitsehland de bekrarhliging van de thans geldende rechten aangevraagd.
's Konings Regeering heeft gemeend die vragen niet te kunnen inwilligen,
daar zij de thans op die verschillende waren toegepaste tarieven niet in
overeenstemming acht met die welke andere dergelijke goederen treffen,
waarop een betrekkelijk hooger tarief is gesteld. In ruiling van andere
toegevingen vanwege Duilschland, heeft zij er echter in toegestemd, voor die
mogelijke verhooging eene grens le L.epalen. Ziedaar, Mijne Heeren, het doel
vau de bepaling nr 4. 

De betcekcnis van de bepaling nr 5 vergt wellicht ook eenige opheldering.
Deze bepaling heeft betrekking op het geval dat, voor een en dezelfde waar,
de in het Belgisch algemeen tarief en in het bij overeenkomst vastgesteld
tarief, de rechten eenerzijds naar het gewicht, anderzijds naar de waarde
berekend worden : billijk was het, den invoerder, die de behandeling van
de meest begunstigde natie geniet, in zulk geval de tarifeering, die hem het
voordeeligst toeschijnt, vrij te laten kiezen.

De bepaling ouder or 7 duldt vrijen invoer van in balen verzonden cata
logen van handelshuizen. ln die, door Duitschland voorgestelde behandeling
heeft de Regeering echter gemeend slechts te kunnen toestemmen onder
beding dat op dl' aldus verzonden catalogen enkel de naam mocht gedrukt
zijn van de buitenslands gevestigde firma, zonder vermelding van eon ander
handelshuis of van den naam eens agents. Daardoor verlangde men buiten
die gunstige behandeling te sluiten de calnlogeu, dir- in Duitschland op last
van Belgische firma's, of wederkecrig, worden gedrukt.

De daaraanvolgende bepaling van hel toegevoegd verdrag verdient bijzon
dere aandacht uit hoofde van in Pruisen voorgestelde maatregelen, waarvan
de aankondiging ongerustheid had verwekt in sommige streken van 011s land,
bij zouverre dat zij in den schoot van hel Parlement weerklank vonden. Het 
is u bekend, Mijne Hoeren, dat hel leder voor handschoenen, in Ouitschland
gesneden en naar België verzonden 0111 er ge!laaid te worden, tolvrij in het
Zollverein weder binnenkomt. nadat het in ons land die bewerking heeft
ondergaan. Mel het dor-l om dat naaiwerk, dat thans bezigheid verschaft aan
een zeer groot gelal Belgische naaisters, voor hare eigen bevolking te
houden, had de Pruisische Hcge<'l'ing beslist de hoeveelheid handschoenen
clic lelken jare tolvrij weder ingevoerd mocht worden, trapsgewijze te ver
minderen en wèl zoo dat, na vijf jaar, voorgoed een eindt> zou komen aan
die behandeling. 's Konings Regeering achtte het zich ten plicht, bij de
onlangs gevoerde onder-handelingen die zaak te regelell op zulke wijze dat,
als 't ware, het beslaan van de bevolking, die thans van dal werk leeft, en
die aller bclang~Lelling verdient, verzekerd zij. De daaromtrent aangenomen
b1•paling waarborg! om,, oor den ganschen duur van hel verdrag, het behoud
van de thans geldende behandeling voor al de handschoenen, die, nadat zij 
in Duitschlaud werden afgewerkt, naar het buitenland worden uitgevoerd.
Om de bdangrijkhl'id Yan de aldus bekomen lOl)geving naar waarde le doen
schatten, volstaat het te Z<'{,rnen, dal, naar ingewonnen inlichtingeu, ongeveer
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90 °/o van d,· handschoenen. die naar België worden gezonden om er genaaid
te worden, thans weder uitgevoerd worden na hunne terugkomst in
Duitschland.

Om de voorstelling le sluiten van de wederzijds aangega11P verbintenissen,
die rechtstreeks in verband slaan met de behandeling op tolgehied, dient
nog vermeld, dat naar aanleiding van de aan BPlgië toegestane voordcelen
betreffende de tarifeeriug van schaliën bij invoer in Duilschlund, de onder
handelaars acht sloegen op d1·11 toestand, waarin beide landen worden
gesteld, door het vroeger ontstane verschil van meeniog omtrent <le bctee
kenis van artikel 36 der op 7 A.ugu!,l~s 1841 tusschen Bel~ië en het Groot
herlogtom Luxemburg g1•slolen overeenkomst tot grensscheiding. Het bleek
weuschelijk de zaak voorgoed af te handelen : met dal doel legt de Regeering
u~ tegelijk met het hier bedoeld wetsontwerp, Pen ander ontwerp over tot
goedkeuring van de op 7-f 2 April t888 tusschen België en het Groot
hertogdom onderteekende Verklaring1 welke, ten g(•volgc van verschillende
omstandigheden, nog niet door de \Vetge\·endr Macht is bekrachtigd.

* • • 

Buiten en behalve de zooeven besproken br palingen, die betrekking
hebben op eigenlijke tolbehamleling, bevat het toegevoegd verdrag van
22 Juni 19(M. verscheidene bepalingen tot \\'Ïjzi~ing of aanvulling van hel
verdrag van 6 December t891. Oc heh-ekcnis cr van wordt hierna beknopt
opgegcve11.

De twee aan artikel een van het thans geldend verdrag toegevoegde zin
sneden hebben betrekking op den krijgsdienst en op verstrekkingen en
vorderingi•11. De er-rste dier bepaling1·11 is de herhaling van dergelijke
schikkingen, opgononn-n in andere voorheen door Ilelgiè gesloten verdragen.
De andere waarborgt, overevnkomstig de regelen van het volkenrecht, aan de
onderhoorigen vau elke der Partijen, in het andere land dezelfde hehnndeling
als aan de landgenooten in zake , or,leringen en militaire , erstrekkingen.

De nieuwe lPkst, die in de· plaats komt van artikel 7 van het verdrag van
189f, welk artikel betrekking heeft op invoer-, uitvoer- of doorvoerverbods
bepalingen, vervangt tevens de daaromtrent opgenomen bepaling in het
slotprotocol van voormeld verdrag.

Artikel 8 van hel verdrag ,·a11 1891, hctreffendo het grensvel'keer, bepaalde
niet de uitgestrektheid van de aangrenzeudc strook waarvoor de verdrag
sluitende Staten zich voorbehouden aan derde Mogendheden ccne bijzondere
behanrk-Iing Ic verlecnen, "aan',lll het voordeel niet kan wor den geëi~cht
krachtens het recht op behandeling als de meest begunstigde natie. Door de
nieuwe bepaling is clic strook beperkt lot ccne hrcedl« van i:'> kilometer,
van elke zijde der grens af gerekend.

Naar aanleiding van hel verkeer binnen hel grensgebied1 valt aan te
merken, dat de l_kl~ischc onderhandelaars de aandacht hunner 0uitsche
collega's h •. bbcn fÇCVl'slîgd op de moeilijkheden ondervonden door degene
onder onze landbouwers, die hun vee \\ ilien laten weiden op grondcn1 welke
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zij aan dé overzijde van tie grens gebruiken. De Duilsche Afvaar,liging heeft
zich verbonden de wr-nschen der Belgisclw landbouwers aan hare Rcgeering
mede te deeleo, en de hoop mag gekoesterd dal, zelfs vóor de inwerking
treding van hel nieuw verdrag, maatregelen zullen getroffen worden om die
wr-nschen in le willigen in zooverre zulks maar venigszins strookt met ile
eischen der gezou<lheidspolilie.

De wijzigi11g in het opstel van dl' , 1jfile zinsnede van het thans geldend
artikel 91 wr-lke zinsnede betrekking heeft op vrijen invoer vau stalen,
beslaat in de weglatiug vau de woorden overeenkomende met << door voor
melde handelsreizigers 1>. Daaruit volgt, dat voortaan, niet alleen de door
handelsreizigers ingevoerde stalen, maar ook de stalen door Belgische
nijveraars aan hunne in Duitschland verblijvende vertegenwoordigers en,
wederkeerig, door Duitsche nijveraars aan hunne in België verblijvende
vertegenwoordigers gezonden, nij van rechten ingevoerd mogen worden.

Nadere bepaling van de schikkingen van het thans geldend verdrag, die
betrekking hebben op het vervoer per spoorweg en dit' opgenomen zijn in
artikel 10 en in de overeenkomende bepalingen van hel slotprotocol, kwam
wenschelijk voor. De nieuw aangPnomcn teksten hebben geen ander doel;
zij zullen de inzichten der verdragsluitende Partijen nauwer en duidelijker
uitdrukken dan vroeger het geval was.

Het slotprotocol van het thans g1·ldend verdrag bevat, als aanvulling van
artikel 5, bepalingen betreffende de zoogenaamde u surtaxes d'entrepôt ,> en
de differentieele rechten (en gu11sle van invoer over ZN~. 01' daaromtrent

C.

in f 89f bekomen waarborgen werden gunstig onthaald door Belgiè's hand ri
en nijverheid. ~Ict genoegen stellen wij vast, dat <le nieuwe bepalingen
welke omtrent dat onderwerp in het toegevoegd verdrag opgenomen zijn, de
ons vroeeer 1re11even verzckecine bcvestiz-n J. a versterken : zoo ontzeu tio, no ;, "' , , v
Duitschland zich, voor den gansclu·n duur van het verdrag, hel stellen van
alle « surtaxe d'entrepôt » en ziet het volkomen af, voor datzelfde tijdvak,
van gunstiger behandeling hij invoer over zee dan bij invoer over de land
grens. Onnoodig le doen uitschijnen van hoe groot belang zulke waarborg is
voor een land als België, dat aan Duitschlaud grenst.

Wij hebben reeds uwe aandacht gPVesligd~ Mijne Heeren, op een zeker
aantal bepalingen die, als dl' zooevcn vermelde, voorkomen in artikel 5 van
het toegevoegd verdrag. \u hoeft nog gesproken over de nieuwe in § Il vau
<lat artikel opgenomen bepaling betreffende het vervoeren en het verpakken
van planten. Gij weet dat Duitschland eene belangrijke markt voor onze
plantcnkweekers is tot afzet hunner waren. Onder het nieuwe Duitsch
algemeen tarief was die handel schier met volslagen , ernietiging bedreigd.
Dank zij de vrijstelling of tarifeering, welke onze onderhandelaars bij
overeenkomst verkregen hebben. zal hel. naar wij verhopen, mogelijk zijn,
de voornaamste producten der Belgische plantrnk wcekerij op de Duitsche
markt af te zetten. De lll'"Cl'ring vcrlanade dat onze voortbrengers, bene, ensë"'J '' f'} ("J 

de waarborgen die hun onder oogpunt van Iolbehanduling worden gegeven,
in het v1•rdrag ook de zekerheid vonden dat hun uitvoerhandel niet zou
worden verhinderd door mog-elijk door de overheden van het land van
invoer le stellen voorwaarden van verpakking en vervoer. Uat is hel doel
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van de hooger bedoelde bepaling, die van aard scheen dt> belanghebbenden
LP bevredigen.

Ten slotte, word l door hPL Loegevocgd verdrag teuiet gedaa11 de bepaling
van het thans geldend slotprotocol, waarbij de Belgische R.egecring zich,
in 1891, verbonden ltad hij de \Vcl gerende Kamers, kgelijk met het
handelsverdrag, een onl \\·e1·p vau wet aan te bieden. lot intrekking, wat
versch schapenvloesch betreft, van de bepaling der wel van 17 Juni 1887,
krachtens dewelke versch slacluvlecsch in België sl •. chts mag worden
ingevoerd bij heelt- of halve beesten of voork warf ieren, eu op voorwaarde
dat de longen cr aankleven. Die bepaling is, zooals men weet, door de wet
van 50 Jarrnari 1892 iugdrokkcn. El' wordt niets bepaald aangaande het
behoud van de verbintenis die daarornlrent in het verdrag van !891
voorkwam.

*• •

Het Parlement, <lat meermaals zijne genegenheid betoonde voor scheids
rechterlijke uitspraak, zal stellig met genoegen vernemen dal hel toegevoegd
verdrag, door zijn artikel 2, de toevlucht voorziet lol die wijze van beslech
ting voor geschillen welke uil de uitlegging of cfr toepassing van het verdrag
mochten ontstaan Scheidsrechterlijke uitspraak wordt verplichtend wat de
bij hel verdrag ~estelde la ri even betreft; beide Partijen behouden zich voor,
krachtens bijzondere overeenkomsten, ook tot scheidsrechterlijke uitspraak
te brengen de beslechting van moeilijkheden welke uit andere bepalingen
van het verdrag mochten voortvloeien. 't Is op verlangen van de Duitsche
Regeeririg, dat bedeeld onderscheid werd g('maakt.

Ook zuil gij opmerken, Mijne lleeren, dat het toegevoegd verdrag van
22 Juni 1904,, daarbij verder reikende dan gewoonlijk in dat opzicht Lij
handelsverdragen het geval is, de seheidsrecbtcrlijke behandeling omschrijft
op eene nauwgezette en omstandige w ijzc, "elke hoogst geschikt is voor
geschillen van dien aard. \V1j twijfelen niet, of die nieuwe maatregel zal in
den school der Kamers gunstig onthaald worden.

Ir
'1- +

De behandeling, welke het gevolg zal zijn van de versmelting van het
thans ccldcnd verdrarr met het nieuw ceslotcn toccevoead verdrau zal c•t•nl' ~ û i1 V c"'
verplichtenden duur hebben, gelijk aan dien van hel \'Cl'drag van 1891: 
artikel 4 "an hel toegevo(•gd verdrag stelt, inderdaad, den vervaldag op
51 Deceruber 19 f 7, na ,, eiken datum die behandeling stilzw ijgendcrwijze
kan behouden worden.

De Verdragsluitende Partijen zullen, in gemeen overll'g, de• inwerkingtre
ding van hel to<'gcvorgd vcrdra~ bepalen op eeneu ten minste us maanden
vooraf op te geven datum, die niet na 1 .Juli 19U6 mag vullen De Hegee1·ing
zal er voor· zor·gcn, dal de Belgische belanghebbenden dien datum zoo
spoedig lllogelijk kennen.
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* • • 
Een tegelijk met de akte van 22 Juni f.904 door de Gevolmachtigden

ondcrteckend protocol bepaalt hoc het verdrag van 6 December f 89{ zal
luiden na de inwerkiugstelliog van het toegevoegd verdrag. Er werd erkend,
dat bedoelde samenvatting, alhoewel de Parlementen daarover niet hoeven
le stemmen, nochtans van onbetwistbaar nut zou zijn op practisch gebied.

Dat protocol is overgedrukt achteraan de stukken, waaruit het toegevoegd
verdrag van 22 Juni 1904- bestaat. Daarmede zult gij, Mijne Heeren, u
gemakkelijk rekenschap ku nnen geven van de algeheelheid der bepalingen,
<lie voortaan onze handelsbetrekkingen met Duitschland zullen regelen; en,
zoo gij, bij uw onderzoek, rekening wilt houden metde voorwaarden, onder
welke de jongste onderhandelingen werden gevoerd, zult gij, ongetwijfeld,
erkennen dat de behaalde uitslagen van aard zijn om de groole belangen van
's lands bedrijvigheid in eene bevredigende mate te vrijwaren.

Met volle vertrouwen leggen wij u dus de diplomatieke akte van 22 Juni {904
ter goedkeuring over.

• 

De Rcgeering is voornemens het uit het nieuw verdrag voortvloeiende
tarief op algemcene wijze toe te passen : dat werd reeds vroeger in derge
lijke gevallen gedaan. Artikel 2 van hel hieraan toegevoegd wetsontwerp
maakt het mogelijk die algemeene toepassing te geschikter tijd in te voeren.

Het voorbehoud, bij dat artikel gesteld., heeft betrekking op de maatre
gelen welke de wet van ! 9 ~lei 1902 voorschrijft ten opzichte van goederen,
afkomstig uit landen, die geen handelsverdrag met België hebben en ons niet
dr behandeling als de meest begunstigde natie zouden verleencn op het
gebied van koophandel, zeevaart en tolwezen,

De uitdrukkelijke en duidelijke tekst vau artikel 2 dier wet kon wel, naar
het toeschijnt, geen twijfel overlaten omtrent den toestand, waarin de landen
welke in hel aldus bedoeld geval verkeercn, des voorkomend dienden
gesteld. Niettemin scheen het wenschelijk die hoofzakelijke bepalingen van
ons lolstelsel uitdrukkelijk te vermelden in het ontwerp, dat u thans over
gelegd wordt, om alle onnauwkeurige opvatting te vermijden in eene zaak
van zoo groot belang voor onze handelsbetrekkingen met den vreemde.

Het wetsontwerp behelst andere tolbepalingen, die II ter goedkeuring
behoorden overgelegd, tegelijk met het toegevoegd verdrag van 22 Juni 1904.
Uit de volgende aanwijzingen zal u blijken, Mijne Heeren, dat die bepalingen
in nauw verband slaan met de toepassing van het stelsel, dat uit die inter
nationale akte voortvloeit,

Artikel 5 zal uit ons toltarief sommige oncvenhedcu doen verdwijnen, die
lol heden hoefden behouden, uit hoofde van verbintenissen welke het gevolg
zijn van internationale overeenkomsten. Die afschaffing kan slechts verwe•

5
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zenlijkt worden bij hel in werking stellen van het met Duitschland gesloten
verdrag en van het verdrag dat aangegaan zal worden ten gevolge van de
met Oostenrijk-Hongarije aangeknoopte onderhandelingen, inderdaad, het
verdrag dat onze handelsbetrekkingen met laatstgenoemd land thans r·egelt,
bevat, wat betreft de door overeenkomst vastgestelde tarieven bij invoer in
België, dezelfde bepalingen als het Duitsch- Belgisch handelsverdrag dat,
evenals het Oostenrijkseh-Belgisch verdrag, den 6n December i89i werd
onderteekend.

Het bleek passend, van nu af de noodige wetgevende maatregelen te
nemen ten aanzien van de bedoelde verbeteringen.

Artikel 5 van het wetsontwerp wijzigt tevens, in den zin van de wenschen
door de betrokken takken van nijverheid uitgedrukt, de tarifeering van
sommige hierna vermelde goederen :

a) Garens van zijde bereid voor den verkoop in 't klein, thans vrij inko
mende krachtens het verdrag van 6 December t89i met Duitschland. Die
vrijstelling moest behouden blijven toen de wet van 1~ Juli tS9~ ingevoerd
werd; het toegevoegd verdrag laat ons toc, op die garens, billijkerwijze, het
recht van 8 °/a naar de waarde te stellen, dat andere voor den verkoop in
't klein bereide garens treft.

b) Kragen en manchetten in linnen. Voor die waren wordt thans een recht
van iO 0/o naar de waarde betaald. Daar zij onder het linnengoed behooren,
moeten zij worden onderworpen aan het voor linnengoed bepaalde recht, of
f5 tot i8 "/o naar de waarde, volgens de soort.

c) Manskleederen van zuiver wol enz.1 en allerhande manshoeden. Op die
voortbrengselen is thans, krachtens het verdrag van t 89i, een recht van
tO 0/0 naar <le waarde gesteld; voortaan zal daarvoor 15 °/0 naar de waarde
verschuldigd zijn, naar luid van de bepalingen, in artikel 5 van het toege
voegd verdrag opgenomen onder 5 {, nr 4.

d) IJzeren of stalen staven, draden, buizen enz. Het thans geldend recht
van t frank per iOO kilogram slaat niet in verhouding tot de bewerking,
welke die voorwerpen hebben ondergaan. Dat recht wordt verhoogd lot 2, 5
of 4 frank, volgens de soort der voortbrengselen, zoodat het in evenredigheid
is met de tarifeering van dergelijke voorwerpen, voorkomende in het aan
het tocge,·oegd verdrag gehecht tariefA. 

c) Geslagen) getrokken of geplet lood en tin. Die voortbrengselen, welke
cenc nogal aanmerkelijke bewerking hebben oudergaan, zijn thans opge
nomen onder hd onbewerkt lood en tin, wat onredelijk is; een matig recht
(fr. t.nO per iOO kilogram) schijnt noodzakelijk in 't belang vau 's lands
arbeid.

f) P erqulde, verzilverde of gebronsde houten latjes. Het ontwerp herstelt
het recht van 10 °/o naar de waarde, dal op die voorwerpen, evenals op al het
bewerkt hout, was gesteld vóor het verdrag met Duitschland van 6 Decem
ber i89i.
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g) Blink~ andere dan met alcohol. Vrijstelling van rechten voor die waren
kan niet langer behouden worden, daar zij over het algemeen worden ver
vaardigd met melasse en azjjnzuur, waarvoor invoer- en accijnsrechten ver
schuldigd zijn. Er wordt voorgeslagen daarvoor hel recht van f 5 °/o naar de
waarde le heffen, dat toegepast zal worden op dergelijke voortbrengselen,
dienende tot onderhoud van leder.

h) Dekkleeden (dekens) in weefstoffen die na hel weven cene andere
bewerking dan eenvoudig zoomen hebben ondergaan. Die voorwerpen,
welke lot heden vo ork,, amen onder de weefstoffen waarvoor het recht van
iO 0

/., of van H5 ''/o naar de waarde werd geheven, worden voortaan behan
deld als c< geheel of gedeeltelijk vervaardigde voorwerpen, niet afzonderlijk
getarifeerd », waarvoor, zonder onderscheid, het recht van i f5 °/0 naar de
waarde wordt geheven.

Ten slotte bepaalt artikel 5 : t O vrijen invoer voor sommige staaldraden,
gebruikt bij het vervaardigen van geraamten van regen- of zonneschermen,
alsmede hij het vervaardigen van kaardebeslagen, daar onze nijverheid, voor
die voortbrengselen, vau den vreemde afhangt; 2° hel stellen van een recht
van 5 frank per f 00 kilogram op platen of bladen in aluminium, rond vor
mig of volgens teekening gesneden, daar het recht van tO 0/o naar de
waarde, dat die voortbrengselen thans treft, te hoog is, als men in acht
neemt dat niet gesneden platen of bladen in aluminium vrij inkomen. Voor
schijven in aluminium komt het nicu we recht neer op slechts LUS 0/o van
de waarde.

* • • 

Arlikel 4 van het wetsontwerp geeft aan de Rcgeering de macht, de in
het toltarief voorkomende rechten naar de waarde om te zetten in even hooge
op het gewicht gegronrle rechten. Zooals hooger gezegd1 heeft Duitschland ,
door eene in artikel 5 van het toegevoegd verdrag opgenomen bepaling,
onder zekere voorwaarden in die omzetting toegestemd voor de voortbreng
selen, vermeld in het aan dat verdrag gehecht larief A. 

Hechten, die op de waarde der goederen gegrond zijn, zijn stellig de
billijkste; jammer is 't, dat de toepassing daarvan aanleiding geeft tot ernstige
bezwaren en tot bedrog, welke tot dusverre niet op doeltreffende wijze
konden verholpen worden. Eertijds had de Regceri11g verbetering van dien
toestand betracht door de wijzigio~ van het geldend hekeuringstelsel voor te
dragen; doch de omstandigheden lieten de \Vetgevende Kamers niet toe zich
bezig te houden met het daartoe ingediende wetsontwerp, hetwelk ver
vallen is.

Nochtans is het noodzakelijk maatregelen te nemen lot geregeld heffen van
de belasting, zondt-r daarbij de belangen te krenken van de uitvoerders
die zich niet aan bedrieglijke handelingen schuldig maken. De Hegeering
heeft gemeP11d dat dit doel best te bereiken zou zijn, door trapsgewijze en
na grondige studie, wat betreft de goederen waarvoor zulks mogelijk is, onze
rechten naar de waarde om le zetten in even hooge op het gewicht gewou<le

4 
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rechten. Vaak werd dat middel vooruitgezet door- velerlei industrieelen PO

handelaars; ook mag het bogen op het voorbeeld van naburige lauden.

Bij het stellen van de bepalingen in artikelen 5 en 4 van het wetsontwerp
vervat, liet de Hegeering zich leiden door de wenschen van onzen handel en
van onze nijverheid, zij vertrouwt, Mijne Heeren, dal de voorgestelde bepa
lingen door u zullen worden geacht als slrookende met de belangen die zij
ten doel hebben te vrijwaren.

De Minister van Buitenlandseh» Zaken, 
FAVEREAU. 

De Minister van Financiën 
en Openbare Werken, 

C'· OF. SMET DE NAEY.ER. 
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PROJET DE LOI. 1 WETSONTWERP.

LÉOPOLD II, 1 LEOPOLD II, 
nm DES RELGES, 1 KONING DER BELGEN,

A tous présents el à renir, Salut. 1 Aan allen, tegenyoordigen en toekomenden, Beill

Sur la proposition de Notre Ministre des
Affaires Étrangères et de Notre Ministre des
Finances et des Travaux Publics,

Nous AVONS A11nJl.rÉ ET AnnboNs : 

Notre Ministre des Affaires Étrangères et
Notre Ministre des Finances et des Travaux
Publics sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives, Ic projet
de loi dont la teneur suit :

ARTICLE PREIIIER, 

Le Traité additionnel au Traité <le com
merce du 6 décembre 1891, conclu, Ic
22 juin 1904, entre la Belgique et l' Alle
magne sortira son plein et entier effet.

ART.~- 

Le Gouvernement est autorisé à généra
liser l'application du tarif résultant dudit
Traité additionnel, sous réserve des disposi
tions de la loi du 19 mai f 902.

Ain. 5.

Les droits d'entrée sur les marchandises
indiquées ci-après seront modifiés ainsi qu'il
suit à partir de la mise en vigueur du Traité
additionnel du j2 juin t 904 :

Op voorstel van Onzen Minister van
Buitenlandsehe Zaken en van Onzen Minister
van Financiën en Openbare Werken,

Wu HEBBEN BESLOTEN EN WU BESLUlTl!N :

Onze Minister van Buitenlandsehe Zaken
en Onze Minister vim Financiën en Open
bare Werken zijn belast, in Onzen naam,
bij de Wetgevende Kamers het Wetsont
werp aan te bieden waarvan de inhoud volgt:

ARTll.BL ÉEN. 

Ilet op 22n Juni 1904- tusschen België en
Duitschland gesloten toegevoegd Verdrag
aan het Handelsverdrag van 6° December
1891 zal zijne volle en algeheele kracht
hebben.

ART. 2.

Onder voorbehoud van hel bepaalde bij 
de wet ,•. an 19n Mei i 902, is de Regeeriug
gemachtigd het tarief, uit voormeld toege
voegd Verdrag voortvloeiende, op algemeene
wijze toe te passen.

ABT, 3.

Van af de inwerkingtreding van hel toe
gevoegd Verdrag van 22° Juni 1904 zullen
de inkomende rechten op navermelde goe
deren worden gewijzigd als volgt :
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Numéro

d'ordre

du Tarif.

DÉSIGNATION

UES MAHCIIANDISES.

Droits d'entrée.

Base.

------
Q1101i1é.

DISPOSITIONS

PAHTJCULIEHES. 

fr. e.

~X z4 1 Fils de soie préparés pour la vente au
100 francs, 1 détail . 8 >) 

Cols ' Simplement cousus!, l sans ornement m
Ex 2ï 1 ct.ma~~het.tes broderie • . • 1100 francs. 1 15 • 

tissu de lin t Tous autres . • 100 francs. 18 • 

Ex 39 

Vétcments pour hommes, en laine pure
ou mélangée d'autres matières tex-
tiles, la laine dominant en poids. 1 100 francs.

Chapeaux de toute espèce pour hom-
mes. . • 1 100 francs.

Barres en fer ou en acier, polies, de
l 0 ccnthuètres de diamètre ou moins,
quels qu'en soient la forme et le
mode de fabrication (a)

Fils ou verges en Ier ou en acier, quelle
qu'en soit la section, de moins de
5 millimètres de diamètre ou d'épais
seur, mais non cuivrés, nickelés, éta
més, plombés ou ztnguéstgatvanisés).

Fils ou verges en fer ou en acier, quelle
qu'en soit la section, de tout diamè
tre el de toute épaisseur, cuivrés,
nickelés, étamés, plombés ou zingués
(galvanisés) •

Fils creux en acier ou paragons, décou
pés ou non à dimension pour la con
fection de montures de parapluies ou
de parasols et !ils autres en acier,
découpés à dimension pour le même 
usage

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

15 • 

2 •

2 » 

Libres.

Fils d'acier de moins de 5/10 de milli
mètre de diamètre, pour la fabrica
Liou de garnitures de cardes. Libres,

(a) Les barres ou arbres
de toute espèce en rer
ou en acier, polis, d'un
diamètre de plus de
rn centimètres, suivent
le régime du Fer ouvré 
ou de !'Acier ouvn\pas
sihles du droit de -i fr.
les 100 kilogrammes.
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\'olg 
nummer

vnu
b,•L 1';1rid. 

,\A~DUIDING

DEil GO EDF.RE.X.

Inkomende rechten.

l\hàlslaf. Bedrag.

BIJZONDERE

BEPALlll'GEN.

Ex ~-J

Ex 30

1 ( ··., ·., 1 .arens van z1J1,e hen-Id voor den ver-
koop Îll 'l klein 

Kragen
en mancheuen 

fo li1111c11

i Enkel genaaid, zonder
\ versiersel noch hor-
•. duurwerk . . •

/ Alle andere

l\lauskleetleren vau zuiver wol of ge
meugu mei andere weefstoffeu waar
in wol tic hoof1blof is volgens het
gewicht

Allerbautle manshoeden • 

IJzeren of stalen staven, gepolijst, vau
10 centimeter of minder doorsnede, 
welk ook hu1111e11 vorm en hunne
wij,.e van Iabricarie zij(,,) .

IJ:r.rre11 or stalen draden of roeden, 
welk ooi. hunne snede zij, van mimi Pr
dan ,; millimeter doorsnede of dikte,
maar niet verkoperd, vernikkeld,
vertind, verlood or verzinkt (gt'i;al
vanlseerdï .

IJzcrPn ()f stalen draden of roede 11, welk
ook hunne snede zij. \'.JII alle <foor 
snede en van alle dikt!' verkoperd
vernikkeld, vr-rtim], \'Cri'oocl of ver~
zinkt (gegah'auisecrd).

llollc stalen draden of'« paragons», al or
niet volgen, ;.;rooltt\ (:t'sneclcn voor
het v~n·aanligtn \'ar, gt'faamtc11 van
regen- of zouucschcrmen, en andere
stalen draden volgens groolle gesue 
den \'OOI' hetzelfde gebruik 

Stalen dra<lr.11 van minder dan :.; tien
den van mulimcter doorsnede, voor
het vervaanligen van kaardebesla
gc11.

100 frank. 

100 lrauk.

100 frank.

l 00 frank.

100 frank,

100 kilogr.

100 kilogr.

JOO kilogr.

,,. ,.

8 • 

l:i• 

18 Il 

13 • 

1;; •

2 • 

ó •

Vrij.

Vrij,

(fi) Dt! staven or boom en van
allen aard, in ijzer or in
staal, gepolijst, van meer
dan 10 centimeter door
snede, volgen den regel
van het Betoerkl ijzer of
van hel Bewerkt staal, 
onderhevig aan het recht
van ,i frank de 100 kilo
gram.
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:-iumfro

rl'orëre

du T:irif.

m:s1G~.\ TH):-i

Hf:S ~IARCHA'.'illlSf:S.

Droits d'entrée.

llase, Quo1i1é.

J)!SPOSITIONS

PARTICULIERES,

Ex ;>;t) 
(1uice) 

Ex tH

Ex G2

Poutrelles eu fer ou tu acier, cintrées,
même percées de trous •

Tôles en bi-mdal composées ile feuillt•s
superposées dt• fer ou d'acier cl d'alu
minium, obtenues par le laminage
direct .

Tubes et tuyaux, y compris les rac
cords, en fer ou en acier. même
ondulés, sans autre main-d'œuvrc,
qu'ils soient ou 11011 goudrounès ou
enduits de minium :

A bords simplemt>111 rapprochés ou
soudés (h). 

""'" 1 

d'un diamètre exterieur
de plus de ::?5 unlli
mètres

d'un diamètre extérieur
clc ~:; rnillimètres ou
moins . 

Tôles ou feuilles 1'11 aluminium dé 
coupées en rond -011 suivant croquis ,

Plomb et étain ha Hus, étirés ou lami
nés (c) .

100 kilogr.

IO0 kilogr, 

100 kilogr.

100 kilogr.

iO0 kilogr.

1110 kilogr.

1 on kilogr.

Bagueues de bois dorées, argentées ou
bronzées . 1 tOO francs,

Cirages autres qu'a l'alcool. . 1 100 francs

Cou vertures en tissu aya111 reçu après 
le tissage une main-d'œuv re autre
qu'un simple ourlage . 1 t 00 francs

'Fr.

2 • 

-1 •

1 50 

10 •

1;:; •

(b) Comprenant également
les tubes coniques à col
let.système Galloway ou
autres, et les tubes coni
ques pour màts ou pour
poteaux.

(c) Comprenant 1101am
meut le plomb et l'étain
en feuilles, les tuyaux
1•11 plomb ou en étain,
Ic plomb ou l'etain Iilé,
Ic tain (étain tie glace)
cl les baguettes pour
vitraux,
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Volg 
nummer

van
het Tarief.

AAt\DUIDING

nsn GOEll EREN,

Inkomende rechten.----- ·----------
f1eJrag.

BJJZO~DERE

BEPALl:SGEl.'L 

Ex 30 
(ve,rvo/g), 

IJzeren of stalen le111wrs, gebogen, zelfs
,·001-Lien vau gaten

Ptaien in dubbel-rnetaat someogesreld
uil op elkander geplaatste bladen van
ij,cr of van staal eu van alumiuium,
rechtstreeks door 1•lclli11g bekomen ,

IJzrren of stalen pijpen en buizen, er
ouder begrepen de verbi1Uli11g$1uk
k1•11, zelfs gegolfd, zonder andere he
werking, al uf niet geteerd of ge
menied :

Wier boorden enkel zijn hijl'enge
bracht of gesoldeero 1/J).

Getrokken

vau rene buiten
werksche doorsnede
van meer uan 2;> mil
limcler,.

vau eene buiten-
werksche doorsuede
vau ':25 millîrnekr
of miuder 

Platen of bladen in aluminium rond 
vormig or volgens 1relic11ing gesne-
den. •

Lood en tin geslagen, gerrokki-n of 
geplet (c) • • . •

100 kilogr.

100 kilogr. 

100 kilogr.

lUO kilogr.

ltlO kilogr.

100 ktlogr. 

100 k itogr , 

:! •

2 • 

2 • 

:? • 

-i •

5 • 

1 :;o

Ex 54 1 Houten latjes verguld, verzilverd of 
gebronsd 100 frank. 10 . 

Ex G2 Blink andere dan mcl alcohol . 100 frank. l:5 n

Ex M Dekkleedcn in wrrfstoffcn die na het
weven eeue andere bewerkiug dao
eenvoudig zoomen hebben onder-
gaan 1 11)0 frank. 1 t:i . 

(b) Begrijpende insgelijks 
de kPJ.;Cl~ormige huiz.en
met kranz, sijs1ecm Gal
low:tv of andere rn 
tic kèg,·lmrmige buizen
voor m:1s1r11 of voor 
slaken.

(c) llt•grijpr111le namelijk
lood en 1i11 in bladen, de
roeden of linnen bui
Zl'IJ, {;l'SPOlllll'll lood of 
tin, lwt verfoeliesel (lin
\'OOr spiegt·!s) eu de
s1:1afje~ voor zoogenaam
de u vitr~ui "•
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AnT. 4

Le Gouvernement est autorisé à convertir
les droits ad valorem ûguranr au Tarif des
douanes en droits spéciflques équivalents.

Donné à Laeken, Ic 50 janvier 190t>.

Ant. 4-.

De Hegeering is gemachtigd om de
rechten naar de waarde die in het Toltarief
voorkomen te veranderen in even hooge op
gewicht gegronde rechten.

Gegeven te Laken, den 30• Januari 190?S. 

LÉOPOLD. 

PAIi LE ROI ;

Le Ministre des Affaires Étrànçéres, 
VAN 's Ko~tNGs \VEGE : 

De Minister van Buiteniandsclœ Zaken, 

FAVEREAU. 

/.,e Minislt·e dês Finances 
et des Travaux Publics, 

De Minister van Financiën 
e11 Openbare Werken, 

c1• na SM ET ns N AEYEH. 
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TOEGEVOEGD VERDRAGe 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, eenerzijds, en zijne Majesteit de
Keizer van Duitschland, Koning van Pruisen, namens het Duitsche Hijk,
anderzijds, verlangende het handels- en tolverdrag tusschen België en het
Iluitscln- Rijk van (in December t 891 aan herziening te onderwerpen, hebben
besloten, een aan Jat verdrag toegevoegd verdrag te sluiten, co te dien einde
tot hunne gevolmachtigden benoemd :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

Den Heer Baron de Favercau, Lid van den Senaat, Hooustdeszelfs Minister
van Buitenlandsche Zaken,

('fl 

Zijne Majesteit de Keizer van Duitschland, Koning van Pruisen:

Den Heer Gn1af von Wallwitz, Hoogstdesz elfs werkclijken geheimraad,
Hoogstdeszelfs Builengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij Zijne
Majesteit den Koning der Belgen,

dewelken: na elkander hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden
volmachten le hebben medegedeeld, ziju overeengekomen omtrent de vol
gc·1Hle artikelen:

ARTIKEL tEN, 

De versehillenrlc ar+ikeleu van hel bestaand verdrag worden gewijzigd
als volgt:

1. - Aa11 artikel 1 worden de volgende twee alinea's toegevoegd:

De oml orhooeigen van elke der verdragsluitende Partijen zullen op het
¼-(l'Ondgebi,·ù der andere vrij zijn van alleu krijg"die11~tzoowel in hel geregeld
leger en in Je zeemacht als in d c militie en burgerwacht.

1 n vredes- en oorlogstijd zullen zij aan geene andere militaire verstrek
k ingen en vorderi11g,'n onderworpen zijn clan die aan de inlanders opgelegd,
en beiderzijds aans praak op de schadeloosstef lingcn hebben, die door de in
de beide landen geldende wetten ten gunste der inlanders vastgesteld zijn.

Il. - De in artikel 3 gt11oc·nHll' bijlagt>n A en /3 worden vervangell door
ü 
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de hierbijgevoegde tarieven A (Rechten bij invoer in België) en B ( Rechten
bij invoer in het Duitsche tolgebicd).

lil. - Artikel 7 zal luiden als volgt :

De verdragsluitende Partijen verbinden zich het wederzijdsch verkeer
tusschen beide landen door geenerlei invoer-, uitvoer- of doorvoerverbo<ls
bepaling te stremmen.

Uitzonderingen, in zoovcrre zij toepasselijk zijn op alle landen of op al die
landen waar dezelfde voorwaarden voorkomen, kunnen in de volgende
gevallen plaats hebben :

t O met betrekking tot krijgsvoorraaù of -behoeften onder buitengewone
omstandigheden.

2" om dwingende redenen van openbare veiligheid; om redenen van
ge~ondht•idspolitie of met het doel om dieren of nuttige planten le beschermen
tege11 ziekten of schadelijke insecten en woekerplanten;

· 5° met hvt doel om op uitlandsche waren verbodsbepalingen of beper
kingen toe Ic passen die door de inlandsche wellen vastgesteld zijn voor de
voortbrenging, den handel of het vervoer binnenslands van soortgelijke
inlandsche waren.

IV. - Artikel 8 zal luiden als volgt :

0e bepalingen van <lit verdrag zijn niet van toepassing op de gunsten die
thans verleend zijn of later mochten verleend worden aan andere aan
urenzendc Staten lot bevordering van hel plaatselijk verkeer binnen eenetl 
strook overeenkomende met het grens~ebied van elk der beide landen, doch
niet. voorbij eene breedte van vijüien kilometer van elke zijde der grens ar
gerekend.

V. - De vijfde alinea van artikel U zal luiden als volgt :

Voor tolplichtige voorwerpen, welke als stalen i11ge,·ocrd worden, wordt
wederzijds vrijstelling van invoer- en uitvoerrechten toegestaan, ouder beding,
dal deze voorwerpen binnen eenen vooraf le bepalen tijd onverkocht weder
uitgevoerd worden en dat de identiteit der ingevoerde en weder uitgevoerde
voorwerpen buiten twijfel zij.

Vl. - Artikel i0 zal luiden als volgt :

Op de spoorwegen zal zoowel in het opzicht van de vervoerprijzen als
van den tijd en de wijze van vervoer geen onderscheid worden gemaakt
tusschcn de bewoners van de gro11dgebiedcn der verdragsluitende Partijen.
De zemlingi>n d ie uit het grondgebied van de eene Partij op hel grondgebied
dt• r andere Partij oYergaan of over dal laatste doorgevoerd worden, zullen
na mrlijk noch in het opzicht van de verzending noch van de vervoerprijzen
ongumli~er b, liandeld worden dan die welke uit het wederzijdsch grond
St'h icd , e1 t I ck ken hel zij naar cenr inlandsche hestemrningsplaats, hetzij
naar het huitenland, in zooverre zij over dezelfde baan en in dezelfde richting
vervoerd worden.
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AllTJK&L 2. 

Achter artikel t2 van bel bestaand verdrag. wordt hel volgende artikel I'.!.\
iugelascht :

Wanneer tussehen de verdragsluitende Partijen een verschil vau meening
ontstaat over de uille~ging of de t()t'l)!lSsingvan de aan dit verdragloegevoegde
tarieven A eu 8 of over de feitelijke toepassing, in zake elk ander verdrags
tarief, van (le bepaling waarbij aan beide verdragsluitende Partijen de
behandeling als de meest begunstigde natie wordt toegezegd, zal het geschil,
zoo eene der Partijen zulks V!'!Uil, door scheidsrechterlijke uitspraak
beslecht worden.

Voor elk geschil, zal bel scheidsgerecht zuodanig worden samengesteld,
dat iedere Partij, onder de onder hoorigen van haar land een bevoegden
persoon lol scheidsrechter aanstelt, era dat de beide Partijen eenen onder
hoorigc van een bevricnden derd rr1 Staat tol derden scheidsman verkiezen.

De beide Partjjeu behouden zi eh voor, den persoon, die in geval van
geschil het ambt van derden scheidsman zou waarnemen, op voorhand en
voor een bepaald tijdsbestek aan Il· wijzen.

ln voorkomend geral en onder voorbehoud van eeue bijzondere overeen
komst daaromtrent, zullen de VEïdragsluitende Partijen ook tot scheids
rechterlijke uitspraak brengen de verschillen van rneening, die tusschen haar
mochten ontstaan over de uitle~~ing; of de toepassing van andere dan in de
eerste alinea bedoelde bepalingen van dit verdrag,

Omtrent de behandeling in de gevallcn1 waarin op grond van de eerste
alinea eene scheidsrech lerlijke opd racht plaats vi rul t, wordt tusschen de
verdragsluitende Partijen overee11gl'lwrnen wat volgt :

Bij het eerste geschil, heeft het scheidsgerecht zijnen zetel op het grond
gebied van de beklaagde Partij; hij hel tweede geschil, op hd gro11dgebied
van de andere Partij en zoo hij af"·isseli11g i11 het eene of het andere der
beide landen. Die cf er Partijen, OJl welker grondgebied het scheidsgerecht
vergaderen zal, bepaalt de plaats voor· den gerechlszelcl; zij heeft te zorgen
voor het verstrekken van de lokalen, van de schrijvers en van het dienst
personeel, welke het scheidsgerecht voor zijne werkzaamheden behoeft De
derde scheidsman is voorzitter van het schl'idsgerecht. De beslissingen
worden bij meerderheid van stemmen genomen.

De verdragsluitende Partijen zullr~n hetzij bij elk gcsr.hil, hetzij Pens voor
altijd, zich met elkander verstaan omtrent de wijze van behandeling door
het scheidsgerecht. Bij gebrek aan zulke verstandhouding, wordt de hehande-
1,n" door het scheidsuerechl z1H irt•rt•"eld De be handelinz kan schriftelijk~ 1' ~ n ,.. 
ZÎJ. n wan neer ceene der \'l'rd raz si ui tende ParLÎJ. cil zich daartezen verzet, l') ~ ::, •

ln dat geval, kan van de bepalioi;,cri Yan de voorgaande alinea afgeweken
worden.

Betreffende de overmaking van (1i•gvaarding1·n voor het scheidsgerecht en
de ge\·olggcving aan de daarvan ui !~aande opdrachten, zullen de overheden
van elke der verdragshuten.le Par·lÏJen, op de door hel scheidsgerecht bij de
bevoegde Regeering in le dienen aanvraag, op dezelfde wijze rechtshulp.
leenen als op de aanvragen drr in landsche uurgerlijk..e rechtbanken.
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De verdragsluitende Partijen zullen hetzij bij elk geschil, hetzij eens voor
altijd, zich met elkander verslaan omtrent d1· verdeeling van de kosten. Bij
gebrek aan zulke verstandhouding, zal artikel ~7 vau de Haagsche Over~
eenkomst van '!9° Juli 1899 toepassing vinden.

ARTIKEL ;j_

Het slotprotocol van het bestaand verdrag wordt g1·wijzigd als volgt:

1. - De aan artikel 5 loegevoe~de bepaling wordt vervangen door de
volgende bepalingen :

AD ARTIKELEN 2 EN 3.

1. - Geene der verdragsluitende Partijen zal aan om het H<'D welke
grens van haar grondgebied gunstiger rechten heffen dan aan de grens tegen
het grondgebied der anrlere Partij.

De voortbrengselen van den grond of van de nijverheid vau om het even
welke herkomst, die over hel grondgebied van een!' der verdragsluitende
Partijen doorgevoerd worden, zulh-n bij hunnen invoer op het grondgebied
der andere Partij aan gep11e andere of hoogere rechten onderworpen worden,
dan wanneer zij onmiddellijk uil hel land van oorsprong ingevoerd geworden
waren.

2. - Oc bij het Belgisch toltarief vaslf<!Slt'lde rechten naar cl •• waarde
zullen worden berekend naar <l~ waarde ter plaatse van oorsprong of van
vervaardiging van hel ingevoerd \'OOJ'werp, verhoogd met de noodige
vervoer-, verzekerings- en commissiekosten voor den invoer tol aan de
plaats, waar de tolformaliteiten worden vervuld.

Ingeval de thans gddP11de hehand •. ling voor hel beslechten van belwis
lingen omtrent de waarde der waren. zooals die behandeling berust op
artikel 2 van hel Belgisch Koninklij1\ br-sIuit van 15n Mei 188'2. gewijzigd
mocht worden, zullen de vol~end<' grondsh1gcn worden in acht genomen:

a. Indien de toldienst de door dm invoerder aangegt-ven waarde voor
<:.. " 

onvoldoende houdtv w ordt den invoerder een termijn van vijf dag«'11 vergund,
om de door den toldienst ~evorderde aanvu llendi- aangifll- te ondeeteekenr-n
of om de zaak over te laten aan <ie beslissnu; van de overheid, die belast is
omtrent het geschil uitspraak te due n.

b. De fabrikant of koopman, voor wiens rekening de invoer geschiedt, kan
i11 voorkomend ceval aan d,· bevoeude ovrr-hej d ziJ. ne verdediuinesmiddelenn .i 0 n
schriftelijk onderwerpen of pcrso onl ijk voordragen.

c. Wanneer het verschil tusschcn de aangPgc\'eu en de door den toldienst
of door de bevoegde overheid vastgestrhle waarde niet iO l. h. van laatst~
genoemde waarde bereikt, wordt geen(' straf opgcll•gd. Deze regel wordt
niet toegepast ingeval het bewezen wordt dat d,· invoerder eenr onvoldoende
waarde heeft. aangegrvm met het inzicht om de rechten le ontduiken. ln
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alle geval worden de rechten g<~heven op de meerdere waarde, om ·het even
hoeveel deze bedraagt.

ln Duitschland worden, bij de beslechting van betwistiogen omtrent de
waarde van paarden (nr tU0 van het Duitsch toltarief) <le volgende grond
slagen in acht genomen :

a. Ingeval het tolkantoor de door den invoerder aangegeven waarde voor
onvoldoende houdt, wordt den invoerder een termijn van vijf dagen vergund
om tt beslissen of hij het besluit van het tolkantoor aannemen wil, dan wel
de zaak overlaten aan de beslissing van deskundigen of van de overheid die
belast is omtrent het geschil uitspraak te doen.

b. De invoerder mag zijne waardeaangifte voor de bev()egd1• deskundigen.
of voor de bevoegde overheid persoonlijk of schriftelijk rechtvaardigen.

c. De invoerder beloopt geene straf wanneer, ten gevolge van de grootere
waarde die door het tolkantoor, door de bevoegde deskundigen of door de
bevoegde overheid vastgesteld geworden is, het paard in eene honger aan
geslagen waardeklasse valt. mils het verschil tusschcn de aangegeven en de
vastgestelde waarde 10 t. h. van laatstgemelde niet bereikt. Deze regel wordt
niet toegepast ingernl het bewezen wordt dat de invoerder eene onvoldoende
waarde heeft aangegeven met hel inzicht om de rechten te ontduiken.

5 - De Belgische B.egeering behoudt zich de bevoegdheid voor de i11

tarief A voorkomende rechten naar de waarde om te zetten in even hooge
op gewicht gegronde rechten. Te dien einde zal de Belgische Regeering zich
met de Duitsche Rt1geering in betrekking stellen nopens de voorgestelde
omzettingen. Ingeval, binnen eenen termijn van drie maanden na den dag
der rnededeeling aan de Duitsche Regeering, de Regeerillgen het niet eens
mochten zijn omtrent de voorgestelde taxes, zal het scheidsgerecht worden
i11geroepen onder <le voorwaarden voorzien bij artikel J2A, en zal de om
zetting maar mogen geschieden overeenkomstig de beslissing van het
scheidsgerecht.

4. - Ingeval België er toc besluiten mocht, op de volgende waren de
rechten te verhoogen, zullen deze niet meer mogen bedragen :

Voor kragen en manchetten in linnen : zelfde rechten als voor allerlei
Iinnengoed ,

Voor manskleederen van zuiver wol of gemengd met andere weefstotîeo,
waarin wol de hoofdstof is volgens het gewicht : ·15 t. h. van de waarde;

Voor allerhande manshoeden: i3 t. h. van de waarde;
Voor ijzeren of stalen draden en roeden, welke ook hunne snede zij, van

minder dan f'.l millimeter doorsnede of dikte, maar niet verkoperd, ver
nikkeld, vertind, verlood of verzinkt (gegalvaniseerd): 2 frank per f 00 kilo
gram;

Voor ijzeren of stalen· pij pen en buizen, er onder begrepen de verbinding -
stukken, zelfs gegolfd, zonder andere bewerking, al _ of niet geteerd of
gemenied:

enkel gesoldeerd; getrokken met buitenwerksche doorsnede van meer
dan 2~ millimeter : 2 frank per 100 kilogram;

andere : 4 frank per 1.00 kilogram.
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rs. - Zoolang hel. Belgisch toltarief, voor sommige goederen die aange
wezen zijn in hel aan dit verdrag toegevoegd tarief A, andere rechten hand
haaft dan die in laatslvermeld tarief bepaald zijn, zal de invoerder de keus
hebben tusschen de beide wijzen van vertolling.

6. - Ingeval Duitschlanrl voor andere paardenrassen lagere rechten mocht
verleenen , zullen die v<•rlagingen, zoolang zij gelden en onder dezelfde
voorwaarden, van toepassing zijn op paarden van Belgischen oorsprong, <lie
lol de zoogenaamde V Iaamsche, Brabantscbe en Ardeensche rassen bchooren.

7. - Ingenaaide of gebonden catalogen van in Duitschland gevestigde
handelshuizen, voor- warenaanbieding bestemd, zelfs van stalen voorzien,
worden tolvrij in !Jelgië toegelaten, indien daarop uitsluitend de Ouitsche
firma gedrukt is, zonder vermelding van een ander handelshuis of van den
naam eens agents. Wederkeerig, zijn dergelijke catalogen van in België
gevestigde handelsh uizen in Duitschland tolvrij, indien daarop uitsluitend
de Belgische firma gedrukt is, zonder vermelding van een ander handelshuis
of van den naam eens agents.

8. - Tot handschoenen gesneden of gestampt leder, dat uit Duitschland
naar België verzonden wordt, om daar genaaid en daarna naar Duitschland
teruggezonden te worden, evenals de uit dat leder in België door naaien
gemaakte handschoenen, welke naar Duitschland terugkeeren om daar afge
werkt en buitenslands uitgevoerd te worden, worden door de verdragslui
tende Partijen wederzijds bij in- en uitvoer tolvrij toegelaten. Tolvrijdom
Wordt dan alleen verleend, wanneer de identiteit der ingevoerde en uitge
voerde voorwerpen huilen twijfel is en de wederinvoer en wederuitvoer
binnen vooraf le bepalen behoorlijke termijnen plaats hebben.

Il. - De aan artikel 7 toegevoegde bepaling wordt vervangen door de
volgende bepaling:

Tot uitvoering vau artikel 5 der internationale Druifluisovercenkomst van
5n November i881, volgens hetwelk de planten vast doch zoodanig verpakt
moeten zijn dat de noodige onderzoeking kan plaats hebben, en van artikel t
dier overeenkomst, waarbij het aan <le verdragsluitende Staten wordt over
gelaten, omtrent het vervoer en de verpakking bepalingen te treffen, wordt
overeengekomen, dat planten, heesters en gewassen, andere dan de wijn
gaard, komende uit kweekerijen, hoven of broeikassen en in verkeer tusschen
België en Duitschla ud, ten vervoer moelen worden aangeboden op eene der
drie volgende wijzen :

jo hetzij verpakt in kisten, manden of tot gesloten colli;
~0 hetzij los gelaoen in gesloten en verloodcn wagen;
5° hetzij geladen Of> open wagen met er ne verpakking welke de aarde en

de wortelen geheel overdekt, terwijl de takken samengebonden zijn.

Ill. - De eerste alinea van de aan artikel 10 toegevoegde bepaling zal
luiden als volgt :

De verdragsluitende Partijen zullen, op het gebicJ van spoorweglarief-
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wezen, elkander zooveel doenlijk ondersteunen, inzonderheid door het
invoeren van rechtstreeksche tarieven, telkens als eene van de Partijen zulks
aanvraagt voor warm waarvoor, in Je aangewezen richting, een verkeer
bestaat.

IV. - De vijfde alinea van de aan artikel 10 toegevoegde bepaling valt
weg.

AR'flKEL 4. 

Oit toegevoegd verdrag zal in werking treden na afloop van eenen termijn
van zes maanden van den dag af, waarop de beide verdragsluitende Partijen
daartoe overeengekomen zijn. De in werkingtreding van dit verdrag zal
echter niet geschieden vóor den i0 Januari 190~, noch na den tn Juli 1906.

Na de in werkingtreding vau het toegevoegd verdrag, zal het bestaande
handels- en lol verdrag van 6° December i89f, met de door het toegevoegd
verdrag daaraan toegebrachte wijzigingen co aanvullingen, in werking blijven
lol den 51 n December i9t 7.

Ingeval geeric der verdragsluitende Partijen twaalf maanden vóor het ver
vallen van laatstgenoemden termijn kennis geefl van haar inzicht om de
werking van het. verdrag te doen ophouden, zoo zal dit met de voormelde
wijzigingen en aanvullingen bindend blijven lot verloop van écn jaar van
den dag af waarop de eene of andere der verdragsluitende Partijen het zal
hebben opgezegd.

AR'flKEL ?l.

Dil verdrag zal vóor zijne in werkingtreding bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging ervan zullen zoo spoedig mogelijk uitgewisseld worden.

Ten blijke waarvan de wederzijdsche gevolrnachtige11 dit toegevoegd ver
drag hebben onderleekend en er hun zegel op hebben afgedrukt.

ln tweevoud gedaan te Brussel, den 22° Juni -1904.

(L. S.) FAVEREAU. 
(L. S.) GRAF VON WALLWITZ.

7
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TARIEF A 

Ftech:ten. bij ~n:v.oer i.:n. ".Be1gi.ë.
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TARIEF A 

Rechten bij invoer in België. 

Nummer 
van het Belgisch 

toltarief van 
kracht t/!~1 tijde 

der stutting 
van het verdrag. 

Invoerrechten.

Benaming der waren. Maatstaf. Bedrag.
Fr. C 

uit 1 Stijfsel.

uit 2 Levende dieren :

Schapenras :

Rammen, ooien en hamels
Lammeren.

Gevogelte

3

uit S

uit 6 

uil •7 Kleedingstukken, linnengoed en allerlei vervaardigde voorwerpen
Allerlei linnengoed :

Enkel genaaid, zonder versiersel noch borduur werk
Alle ander . . . . . . . . . • . . • • .
Aanmerking, - Als enkel g enaaid, 1onder versiersel noch 

borduurwerk wordt bchandeld : linnengoed met snoeren, die
den aard vau versiersels niet hebben. Hetzelfde geldt voor
linnengoed dat enkel geplooid is of voorzien is van plooien van
dat zelfde weefsel waaruit het voorwerp is vervaardigd,

vrij.

Kop.
Kop.

l »
1 ))

vrij. 

Wapens .

Bier op fust. . . . . . . . • . . • ·. . . • . . Hectot.

Staken en stukken hout in de schors of ongezaagd , van minder dan
75 centimeter omtrek aan het dik einde . . • • . _ • . Kub. meter

vrij.

5 ))

l >l

Bewerkt hout :
Vaatwerk, ineen- of niet ineengezet:

van eikenhout, 100 kil. 5 )) 

van ander hout 100 kil. :l )) 

Andere houtwerken Waarde 10 t.h.

uit JO Bewerkte caoutchouc Waarde 10 t.h.

ll Drukletters vrij.

uit 15 Bindgarens van 2 tot 8 millimeter doorsnede vrij.

uit 17 Gepelde rijst; ruw zout vrij. 

uit 19 Schrtjowerkerslijm vrij.

Allerhande mineraal water . . vrij . 

uit 24 Garens van wol ;

gekaarde . . . 100 kil. 5 )) 

gekamde, enkele :
ongeverfde . 100 kil. 15 )) 

geverfde 100 kil. ao )) 

gekamde, getwijnde :

ongeverfde . 100 kil. 20 )) 

geverfde. 100 kil. 25 )) 

Garens van zijde, niet inbegrepen degene bereid voor dim verkoop
in 't klein . vrij.

Waarde
Waarde

15 t.h.
18 t.h.



( '.29 ) [Nr 70) 

N1.1mm.cr 
van het llcl1isch

tohtr-icf v.an 
h2cht t<!n tijde

der sh,it.in,g 
van het vcrdrag , 

Invoerrechten.

llcnaming- der waren. Maatstaf.

uit 'lj (verv-olg) Vrouwenkleederen, niet inbegrepen de kleederen van zuiver zijde
of van met andere wcefstotlen gemengde zijde, waarin zijde
<le hoofdstof is volgens het gewicht :

Enkel genaaià1 zonder versiersel noch borduurwerk • •
Al le andere . . . . .

Aanmerking. -Als vrouwenkleeren van zuiver of gemengde 
zijde worden enkel zulke kleeren aanzien, waarvan het bijzon
derste buitendeel uit zuiver of gemengde zijde bestaat. Voering
eu versiering van zuiver of gemengde zijde blijven buiten
rekening.

Manskleederen, niet afzonderlijk genoemd

Breiwerk .

Waarde
Waarde

Waarde

Waarde
V oorwerpen, geheel of gedeeltelijk vervaardigd, niet begrepen

onder de hooger aangeduide en niet afzonderlijk getarifeerd Waarde

uit :2S Koolzaadolie, raapolie, palmkernolie (palmnootolic, kopraolie)

29 Wetenschappelijke werktuigen en toestellen.

Aanmerking. - Tot de wetenschappelijke werktuigen en 
toestellen behcoren ook de photographische werktuigen en toe
stellen, die voor wetenschappelijke onderzoekingen (sterrenkunde,
weerkunde, micrographie, cnz.) bijzonder vervaardigd zijn.

Bedrag.
Fr. C.

15 t.h.
18 t.h.

15 t. b.

15 t.h.

15 t. h. 

vrij.

vrij. 

3o Muzlektnstrumenten .

uit 3J Machinen, mechanieken en gereedschappen :

Riemen voor rnachinen :

van leder, van caoutchouc of van dergelijke stoffen.

van alle andere stof . . • .

Machinen, mechanieken en gereedschappen, andere, met uitzon
dering van locomotieven, met of zonder tender; van locomo
bielen; van stoomturbines; van rnachinen, motoren en andere
electrische en elcctro- magnetische toestellen, er onder
begrepen telephonischc en tclegraphîsche toestellen; van
zuivclrnachincn en -toestellen, alsmede van kaardebcslagen :

van aluminium

van gietijzer .

van ijzer of van staal

van hout

van koper of van alle andere stof .

Aanmerkingen. - t. Machinen en mechanieken in uiteen
genomen toestand ingevoerd worden belast naar de hoofdstof
volgens het gewicht van het ineengezet voorwerp, als de
volgende regelen werden inachtgenomen.

De deelen van rnachinen en van mechanieken mogen te
gelijkertijd of achtereenvolgens bij verscheidene zendingen
worden ingevoerd.

Al de gedeeltelijke zendingen moeten binnen een gestelden
termijn, die door den invoerder bij de aanbieding van de
eerste zending hoeft aangegeven en die twee maanden niet te
boven mag gaan, op hetzelfde tolkantoor tot vervulling van
de tolforrnaliteiten aangeboden worden.

Bij invoer van eene machine of ecne mechaniek in uiteen
genomen toestand of wel van enkele losse deelen van zulk
voorwerp, hoeft de invoerder, te zelfdertijd met de aangifte,
plans en teeke□ingen van het gehecle voorwerp voor te leggen,
alsmede ceue lijst der boofdbestanddeelen, naar aard,

Waarde

100 kil.

t oo kil,

100 kil.

100 kil.

100 kil.

Waarde

100 kil.

ro t.h.

3o » 
lO » 

-1-0 )) 
l »

4 )) 
10 t, h. 
12 ))



[Nr 70] ( 50) 

.Hum.me:: 
van ht1 Beleis,;h

toltuief van
luacbt '"" 1ijdc

dct slulrine
vin hcc verdraK-

lnvoerrechten.

Benaming der waren. Maatstaf.

34

nummer en gewicht van elk deel, met benaderende opgave
van het gezamenlijk. gewicht der kleine, bijbeste.nddeelen.

Wordon, na de afzending van enkele losse deelen, de andere
deelen niet binnen den vastgeatelden termijn tot vervulling
van de tolformaliteitcn aangeboden, dan hoeven de reeds
iagevoerde deelen verrold Daar de op losse deelen van rnachinen
en van mechanieken toepasselijke rechten. Dat enkele bij
bestaaddeelen van weinig belang ontbreken, zal echter de
toepaasing niet beletten van het recht vastgesteld voor het
voorwerp in zijn geheel.

Tot na den invoer van de laatste gedeeltelijke zendingen,
behoudt de toldienst zich de bevoegdheid voor, borgstelling
te vergen voor de betaling van mogelijk hoogere rechten en
de deelsgewijze ingevoerde stukken van een herkenningsmerk
te voorzien; bij is eveneens bevoegd om zich, op de kosten
van den tolplichtige, te verzekeren, nadat de machine of de
mechaniek werd opgesteld, dat al de stukken, die de afzon
derlijke zendingen uitmaakten, tot bedoelde machine of
bedoelde mechaniek behooren. - Wisselstukken en waar
looze stukken zullen steeds afzonderlijk de rechten betalen.

,. Onderzeesche en ondergroadsche eleclrische kabels zijn
begrepen onder de rnachineo , mechanieken en gereed
schappen, waarvan de rechten bevestigd zijn.

Marokijowareo. • Waarde

Bedrag,
Fr. C.

15 t.b.

uit 36

3g

uit 39

Cement ; thermiet (mengsel van aluminiumpoeder en oxyden);
smergel, ook gemalen of wel in doezen of dergelijke kleine
recipiënten • , . . . . • .

Kramerij cm ijzerkramcrij (a) • 

(a) Er onder begrepen papierlinnen met weefsel overtrokken.

Koperdraad . . . . •

Bewerkt koper en bewerkt nikkel

IJz~r, warm geslagen of geplet in staven en staal in staven, zonder
onderscheid, welk ook hun vorm en hunne wijze, van fabricatie
zij (uitgenomen spoorstaven), mits zij geene andere bewerking
hebben ondergaan dan warm hameren of pletten, hoe het ook zij,
met inbegrip van met den valharner enkel uit den ruwe gemaakte
draaiboomen en van onder het warm pletten gegaufreerde, maar
ongepolljste staven, alsmede van bladen en platen, ook wanneer
deze met gaten voor boulen, moeren of klinknagels voorzien zijo.

Uzer en staal in platte strooken, gezegd reepijzer en -staal .

Leggers, enkel geplet, ook met gaten voorzien, doch niet gebogen

Wielbanden, ruw uit de smidse, het is te zeggen enkel warm geslagen
of geplet, zelfs met de rondpletrollea verkregen . • . . •

Wielgestellen, ruw uit de smidse of enkel op den slijpsteen
afgeslepen •

Aasen, ruw uit de smidse, zelf! van wielhalzen voorzien.

Draden of roeden, welk ook hunne snede zij, van 5 millimeter of 
meer doorsnede of dikte, maar niet verkoperd, vernikkeld, ver
tind, verlood of verziekt (gegalvaniseerd) • . • . • . . . .

Waarde

100 kil. 

Waarde

vrij.

100 kil.

13 t.h.

10 ))

10 t.h.

100 kil. 1 ,, 
100 kil, 1 )) 

100 kil, l )J

100 kil, 1 )) 

100 kil. 1 )) 

100 kil. 1 ,. 

1 )) 



( 3t) 

Nµmmer 
van het Bclgi.sct..

toll:ucief van
kracht ren tij.Je

der sluiting
van het verdrag.

uit 39 (,molg) Bewerkt ijzer en -staal :

Benaming 1ler waren, 

Dwarsliggers voor spoorwogen

Draden of roeden, welk ook hunne snede zij, van 5 millimeter of
meer doorsaede of dikte, voor bepaald gebruik tot gelijke
lengten gesneden

Stalen vijlcnvormen .

Bogen, bestaande uit enkel gebogen roeden voor tuinomran-
dingen . . • • . . • . , - • • • • • • • • • •

Draden of roeden, welk ook hunne snede z:ij, van minder dao
5 millimeter doorsnede of dikte, voor bepaald gebruik tot
gelijke lengten gesneden . . . . . . . . • . • • . .

Banden met gaten tot het beslagen van kisten • . • . . • .

Zuilen, butsrormtge, behalve voor meubileering of tuinversie
ring •........•

Bladen of platen, gedreven of wel rond-vormig of volgens
teekening gesneden . . . • . . . . • . . . • • . .

Ketelbodems, met gewelfden vorm, al of niet met opeciagen
voor het aanpassen van vuurkasten en vlampijpen en waarvan
de randen onder het hameren of anderszins werden omgebogen,
doch onafgewerkt en ongezoomd • . . • • . 100 Ir.il. 1 ,.

Bladen of platen, gevernist, verlakt of gebronsd 100 kil. 3 »

Draden, welk ook hunne saede zij, van allo doorsnede en 
dikte, verkoperd, vernikkeld, vertind, verlood of verzinkt
[gegalvaniseerd}, voor bepaald gebruik tot gelijke lengten
gesneden . . . . . . • . . . . . . . . . . . . 100 kil. 3 ,,

Met koper beklcede pijpen en buizen, door pletten verkregen,
waarin ijzer of staal de hoofdstol is volgens het gewicht . • . 100 kil. 3 »

uit 40

uit 49

Ander bewerkt ijzer en staal

Aanmerking: - Voormelde voorwerpen ondergaan geene
verandering van tarifeering, door de omstandigheid dat zij
zouden geteerd of gemenied zijn.

Tin, lood en zink, bewerkt. • .

Goud, zilver en platina :

Juweelen, er onder begrepen de kettinkjes, van alle lengte,
dienende tot het vervaardigen van [uweeten en van goud- en
zilverwerk, .

Goud- en zilverwerk • . .

Meubelen (er onder begrepen uurwerken en pendulent, uitgenomen
meubelen van gebogen massief hout . . . .

Schilderijen, met de band geschilderd, niet ingelijst, en photo-
graphiëo, niet ingelijst • . . . . . .

Ander papier, uitgenomen karton .

Schoenmakerswaren .

Handschoenen . . .

Steenen, ruw, behouwen of gezaagd, niet afzonderlijk genoemd.

Aanmerking - Worden onder de benaming vao steenen, r11w, 
behouwen of geraagd begrepen, alle eigenlijke stcenen, uitge
nomen gepolijste. of gebeeldhouwde steenen,

[Nr 70]

1 nvoerrccbtell. -Maatstaf. Bedrag. 
B,. C.

100 kil. J 1) 

100 kil. l )')

100 kil. 3 • 
10O kil. 2 ~ 

100 kil. 2 »

100 kil. :l lil 

100 kil. 2 ,. 

100 kil. :l )) 

100 k.il.

Waarde

vrij.

Waarde St. b, 

\Vaarde

Meubelpapier, uitgenomen verguld, verzilverd, gebronsd, geperst 
of fluweelachtig meubelpapier. • . . . . • 100 kil, 

100 kil.

Geverfde, geverniste, verlakte of als marokijn bereide huiden en
opgemaakte pellerijen. • • . . . . . . • . . . . • . 100 kil.

vrij.

Waarde 

Waarde

4 " 

tot. h. 

JO • h.

8 )0 

4 Jl 

3o YJ 

10 1. h. 

10 t.h.

vrij.



Nu,nmer
van hel Belgisch

toltarief van
kracht ten tijde

der sluiting
van het verdrag,

uit 49 (vervolg) Slijpsteenen of lithographiesteenen, ruw of gepolijst.

Benamlng der waren.

uit 5o
uit ,1

uit 53

uit 54

Zeevisch, versche . • .

Gaadistilleerkolven en allerlei smeltkroezen .

Gemeen aardewerk, niet genoemd . • . .

Invoerrechten. ----Maatstaf. . Bedrag.
Fr. C.

vrij. 
vrij. 
vrij,

100 kil.
of, ter keuze de, invoerders, 
Waarde 10 t.h. 

Plateelwerk en porselein, niet genoemd .

Scheikundige voortbrengsels, hieronder opgegeven :

Sodazwavelzouten en sodazwavelachtige zouten ( G lauber
zout, enz.), gekristalliseerd en verkalkt, zelfs gemengd m_et 
zwavelzuur of andere zuren; allerlei potaschzouten (koolzure,
chroornzure, salpeterzure, zuringzure, bijtende potasch, enz.};
soda, verkalkte en gekristalliseerde; sodakiezelzuurzout (water
glas); alizarine; aniline-olie, aniline-zout en andere steenko
lenteerstoflen; loodazijnzuurzout en lood-onderaztjnzuurzout
(loodsuiker en loodazijn); chloor van potassium; chloor
van magnesium (magnesia-zont); menie (rood loodoxyde);
zwavelzuur, rookeod zwavelzuur, zwavelzure chloorhydrinc
(chlcorsulfonzuur), zwavelzure anhydride; zwavelzink (litho
pone); aluin, ook chroomaluin; zuringzuur; wijnsteenzuur;
kunstmatige aluinaarde, aluinaarde-hydraat, verkalkte aluin
aarde; chrominiumzure soda; bijtende soda; ammoniakzouten;
chloorbariurn ; tiubereidingcn, zonder alcohol; looizuur; gezui
verde glycerine; iodiumbereidingen, zonder alcohol; zilver
zouten .

Verschillende benoodigdheden voor de nijverheid, hierna aange
wezen .

Metalen toebehooren, bestemd om vastgehecht te worden aan
voorwerpen van mandenmakers- en zadelmakerswerk, aan
reiskoffers, valiezen en ander gelijkaardig reisgoed.

Beslagwerk, versieringsvoorwerpen of sloten van metaal, andere 
dan van goud of zilver, voor albums, taschies, juweelkistjes,
zakboekjes, boekomslagen, 1,izur •• u:._okers, taschjes voor visite 
kaartjes, geldbeugels, enz.

Asbest (amiant) onder den vorm van karton, vilt, schijven en
platen, alsmede gevlochten touwen en weefsels van amiant, al
of niet verbonden met caoutchouc, katoen of metalen beslag
werk, gekend onder den naam van machinepakking.

Allerlei bobijnen tot het opwinden van naaigaren, voor den
verkoop in 't klein.

Gespen, van koper, van chrysocal en van vertind of verlakt ijzer,
alsmede dubbelknoopen en ander klein toebehooren van vertind
of verlakt ijzer, bestemd tot het vervaardigen van ransels, ransel
riemen, gordels, enz. voor krijgsuitrustingen.

Knoopen van papierdeeg, bestemd tot· het vervaardigen van
schoeisels.

ln elkander vattende sluitknoopen bestemd tot hel vervaardigen
van handschoenen, geldbeugels, enz.

Geraamten van ijzer- of geel koperdraad voor hoeden, mutsen, enz.
Aardpekachtig karton voor daken en met berghars doortrokken

vilt.
Celluloid in bladen of staven,
Kettinkjes, hartjes en kruisen van staal, koper, nieuwzilver, hout
of paarlemoer, alsmede paarlen van staal, paarlemoer of glas
(er onder begrepen glasvloed) voor paternosters, halssnoeren of
andere sieraden.

Samengekneede kool,ondcr den vorm van rollen.staafjes.stokken,
kaarsen, stiften, platen.ibladcn of blokken, enz., voor electrische
toestellen, alsmede onder den vorm van rollen voor filters.

Waarde 

Waarde

1 25 

10 t.b.

vrij.

5 t.h.



( 55 )

Nummer
van het Belgisch

toltarief van
kracht ten tijde

der sluiting 
vau het verdrag. 

uit 54 (vervolg) Snaren, van darmen of metaal, voor muziekinstrumenten.

Benaming der waren.

lnvoerrechten,

Maatstaf. Bedrag.J
Fr. C.

Ontploffers en electrische zundkruitlonten met ontploffers ,
dienende tot het opvlammen van het dynamiet in de mijnen
eu steengroeven.

Gevilt rollaken voor het drukken.

Gesneden of toebereide walvischbaarden en kunstig nagemaakte
baleinen van hoorn.

Benoodigdheden voor uurwerkeo en pendulen.

Benoodigdheden voor regen- en zonneschermen.

Pianosarnenstellingen, niet gansch volledig, en toetsen voor
pianos.

Loovertjes van geleistof of van metaal, alsmede paarlen van staal,
paarlemoer of glas, voor borduur- en passementwerk , enz.

Samengekneed houtdeeg, al of niet gevulcaniseerd, onder den
vorm van staven, bladen, platen of buizen.

Platen van ivoor, schildpad, verhard hout, celluloïd, enz , al of
niet versierd en geïncrusteerd, bestemd tot het vervaardigen
van boekomslagen.

Gevilt haar bestemd tot nijverheidsgebruiken.

Oogjes van knoopen van alle soort.

Randen voor plakkaten, van plaatijzer, bloot of in ceoe enkele
kleur geschilderd.

Veereu voor damcskleeren of snoerlijven, niet overtrokken, be
sternd om aan de lijven der kleeren eenige stijfheid te geven.

Rotting en peddig, gereten of niet gereten, geverfd of gevernist;
rotting, bewerkt en gereedgemaakt voor regen- en zonne
schermstokken.

Koppen, van hout, porselein, was, karton, pleister, enz., bestemd
tot het vervaardigen van poppen.

Buizen en pijpen van caoutchouc, met of zonder toevoeging van
andere stoffen, 

uit 55

uit 6:l

Schilderijen in oliedruk.

Drukwerken. . •

Werken in steendruk, kleurenstcendruk, photolithographie, kleuren
druk, phototypographie, lichtdruk, zincographie, of andere
nadrukken van teekeningen of gravuren op hout, metalen of
steenen, niet afzonderlijk genoemd :

in eene of twee kleuren :

op kaart of karton . .

op papier
in meer dan twee kleuren :

op kaart of karton . . .

op papier . •
Prenten- of teekeningsalburns en -boekjes :

gedrukt, gekleurd of niet met het penseel of met de plaat

alle andere

Ceresi ne

Verf- en kleurstoffen (a), uitgenomen blink, olievernis en ultra-
marijn • • . •••• _ •.

(a) Met inbegrip van door chemische behandeling verkregen
kunstmatige verfstoffen, namelijk kunstmatig indigo.

100 kil.

vrij.

100 kil.

100 kil.

100 kil.

100 kil.

100 kil.
100 kil.

18 ))

18 ))

35 ))

3o » 

60 ))

25 ))

ÓO )l

vrij.

vrij.

9 
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Nummer 
van hel lklgisch

1olurief ,·~n
kracht ten rijde Benaming der waren. 

der ,l:iiting
van het verdrag.

uit 64 Weefsels van katoen, met zijde gemengd, waarin katoen de hoofd-
stof is volgens het gewicht, niet inbegrepen de dekkleeden die
na het weven eene andere bewerking dao eenvoudig zoomen
hebben ondergaan • • • . . • . . .

Inv o er r e cbte ,

Maatstaf. Bedrag.
Fr. C.

100 kil. 400 »
or, ter keuze des invoerders, 
Waarde 15 t.h.

Weefsels van katoen : Alle andere weefsels, niet inbegrepen de dek
kleeden die na het weven eene andere bewerking dao eenvoudig
zoomen hebben ondergaan . . • • • • . Waarde

Weefsels van wol, wegende minder dan 200 gram per vierkanten
meter .• Waarde

Weefsels van wol: Alle andere weefsels, niet inbegrepen de dek
kleeden die na het weven eene andere' bewerking dan eenvoudig
zoomen hebben ondergaan . • . • . . . • . Waarde

Weefsels van vlas: Alle andere weefsels, met inbegrip van afgesneden
en enkel gezoomde zakdoeken. • . • . • . • . . Waarde

Fluweel en pluis van zijde, gemengd met andere weefstoflen, waarin
zijde de hoofdstof is volgens het gewicht doch niet 75 t. h.
overtreft • .

15 t, h. 

15 t.h.

10 t.h.

10 t.h.

100 kil. 700 >> 
of, ter keuze des invoerders, 
Waarde 15 t. h.

uit 65

uit 66

uit 70

Linoleum.

Aanme,-king.-De gemengde weefsels van alle soort betalen de
rechten der weefsels volgens de soort, op voet der hoofdstof naar
het gewicht. Worden enkel als gemengd beschouwd de weefsels
welke meer dan 5 t. h. andere weef bare stoffen bevatten dan die
welke de hoofdstof ervan uitmaakt.

Zaden, de oliezaden niet Inbegrepen: houtdeeg.

Flesschen, fleschjes, groote flesschen, glazen ballons of vervoer
flesschen :

van wit of halfwit glas

andere .

Waarde 15 t.h.

100 kil.

JOO kil.

Groote flesschen, glazen ballons of vervoerflesscben, omvlochten of
wel bevat in korven van teen of van andere dergelijke stof . . 1 oo kil. 4 » 

Gemeen glaswerk : Andere voorwerpen dan flesschen, fleschjes,
groote flesschea, glazen ballons of vervoerflesschen . • . • 100 kil. 1 >> 

of> ter keuze des invoerders. 
Waarde 10 t.h.

Glaswerk, ander, uitgenomen spiegel- en vensterglas, vloerplaten,
tegels en dakpannen . • • . . Waarde

Vetteleverpastei 

6g Wijn.

Aanmerkingen. - 1. Voor Duitsche witte wijnen zullen, in
zake tolbehandeling en accijnsrechten, al de begunstigiogen
gelden die mochten worden toegegeven voor andere vreemde
wijnen, inzonderheid voor roode wijnen van om het even welken
oorsprong.

~- De tol- en accijnsrechten voor stille witte wijnen op flesschen
zullen met niet meer dan 40 frank per hectoliter het bedrag der
tol- en accijnsrechten voor wijnen op vaten overtreffen.

Rijwielen en rijwieldeelen .

100 kil.

Waarde

vrij.

l »

5o

10 t.h.

60 ))

nt. h. 
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[Nr 70J ( 56 )

TARIEF B 

Tolrechten bij invoer in het Duitsche tolgebied.

Het ia dit tarief bedoeld Duitsch algemeen tarief is hu toltarief van :1' December ll)O::t, zooals het door de
wet van het Duitsche Rijk van dien zelfden dag werd vastgesteld. ·

Nummer
V:ln 

het Duiisch Benaming der waren.
algemeen 

t:aricf,

uit z3 Aardappelen, versche, van 1S Juni tot 31 Juli , .

uit 26 Cichorei (cichoreiwortelen], ook in stukken, gedroogd .

Tolrecht
per

,oo lâlogr.

)lark.

0 80 

uit 33 Keukengroenten, versche :

Asperges •
bloemkool, ajuin en witloof

38 Boomen, wijnstokken, heesters, struiken, scheuten ter verplanting, en andere
levende gewassen, met of zonder aardklompen, ook in potten, tobben of
kisten; enten :

uit 4!>

uit 47

uit 62

9l
uit 100 

Cycasstammeo, zonder wortelen of bladeren; palmboomen; laurierboomeo; .
Indische azalea's; wondplaotcn vrij.

rozelaars , .

niet afzonderlijk genoemd :

planten in potten

planten zonder aardklompen

andere • . .

Tafcldruiven (trossen en beziën), versche, ingevoerd als postpakketten van ten
hoogste S kilogr . • . • . . . . . . • • . .

Appelen en peren, verschc :

onverpakt, van 1 September tot 3o November.

verpakt. • . .

Cichorei (cichoreiwortelen), gebrand (geroost), ook gemaleo, zonder bijvoeging
van andere stoflen . . .

Runschorsen, ook gemalen

Paarden van zoogenaamd Vlaamsch, Brabantsch of Ardeensch ras (reines
Kaltblut) :

tot 1000 mark waard per kop .

meer dan 1000 tot 1500 mark waard per kop

gespeende veulens, die tot den 31 December van hun geboortejaar worden
ingevoerd .

zoogveulens, die de moeder volgen .

Aanmerking. - De paarden, die tegen de verminderde rechten mogen
ingevoerd worden, moc:trn zijn uitsluitend van zuiver Vlaarnsch , Brabantsch
of Ardceosch ras, of wel door kruising van die rassen onder elkander gewonnen.

Om de verminderde rechten te genieten, moeten de invoerders, voor elk 
paard, een door een Belgis:hen Staatsambtenaar afgeleverd getuigschrift
voorleggen, waaruit blijkt dat het dier uitsluitend van Vlaarnsch , Brabantsch
of Ardcensch ras is, of wel door kruising van die rassen onder elkander werd
gewonnen.

De Regceringen van beide Partijen zullen zich omtrent de aanwijzing der
ambtenaars, met de aflevering van bedoelde getuigschriften belast, en omtrent
de wijze van aflevering van die getuigschrifletl verstaan. Bij twijfel, behouden
de Duitschc overheden het recht om na te gaan of het ingevoerde paard
de mor begunstigde behandeling vereischte kcotcekcos en eigenschappen
vertoont,

vrij.

vrij.

lll »

10 )) 

6 )) 

5 »

vrij.

vrij,
, li 

4 l> 

vrij,

pct kop.
5o » 

75 ))

3o »

vrij.



( 37 ) [Nr 70) 

Nummer 
van 

het Duitsch Benamlng der waren.
algemeen 
tarieL 

uit 110 Govogelte, gedood, ook stukgesneden, niet toebereid.

uit 115 Visch, al of niet levend, versch. ook door bevriezing verduurzaamd

andere dan karpers .

uit I tg Zeeschelpvisch, levend of wel enkel afgekookt of ingezouten, ook van de schelpen 
ontdaan:

Tolrecht 
per 

IQ) kilogr. 

Mark. 

lO n 

vrij. 

Oesters
Mosselen.

uit t '23 Zeekreeften, al of niet levend, ook enkel afgekookt of ingezouten, ook van het 
ruggeschild ontdaan :

per 100 lcilogr. 
ruy gewicht" 

65 » 

vrij. 

hommers en zeesprinkhanen

garnaal. •

per reo kilov;. 
ruw ,:ewichr.
65 »

uit t36

163

uit 166

uit 172

uit 227

230

par u:» kilog r.
Eiers van gevogelte, rauw of enkel in de schaal gekookt, ook geverfd, beschilderd

of anderszins versierd . . . . . . • . 3 » 

Rijst, geglansd •

Vette oliën op vaten, in het algemeen tarief niet afzonderlijk genoemd

Olefne.

Kalk, gebrande, gebluschte; kalk, natuurlijke phosphoorzure

Portlandcement, Romeinsch cement, pouzzolaancement, magnesiacemeot, slak 
kencement en andere dergelijke cementen, met of zonder bijvoeging van kleur
stoffen of andere stoffen, ongemalen [cerneutsteenen, cementgruls enz.], gema 
len, gestampt; ook gemalen kalk. . . _ • . .

233 Schaliën :

4 )) 

9 )) 

3 )) 

vrij. 

vrij. 

ruwe schalieblokken .

ruwe schalieplaten, ruwe tafelschaliën .

Aanmerking. - Meer dan 20 centimeter dikke schalieplaten hoeven als
schalieblokken behandeld.

dakschaliën • . .

vrij. . ,, 

uit ::134 Steenen (uitgenomen schaliën en kasseien}, ruw of enkel ruw behouwen, ook
gezaagd, doch hoogstens langs drie zijden, of wel in niet gespleten, niet gezaagde
(gesneden) platen; gemalen steen, in het algemeen tarief niet afzonderlijk
genoemd . vrij.

Aanmerking. - Blokken die, met het oog op de verzending, door middel
van den punthammer of den puntbeitel ontdaan zijn van alle outtelooze
deelen, worden als enkel ruw behouwen steeuen beschouwd.

uit ::138 Steenkolen, anthraciet; coke, ook gemalen, en steenkolen-briquettes vrij.

294 Zwavelzure natron ( Glauberzout, natriumsulfaat) en zure zwavelzure natron
(dubbelzwavelzure natron, oatriumbisulfaat) • vrij.

296 Zwavelzuur koper en mengsel van zwavelzuur koper en zwavelzuur
ijzer.

Loodwit.

Zinkoxyde (zinkwit en zinkgrijs), zwavelzink [lithopone)

328 Verfhoutuittreksel (verfhoutextracten); ook uittreksels uit andere plantaardige
verfstoffen :

vloeibare .

vaste .

vrij.
vrij.

vrij.

4 • 

uit hg Krijt, uitgewasschen ; ook met den borstel of anderszins tol fijn poeder gebracht 
krijt . . . . • • . . . • • . . . • • . . • • . · o 3o

362 Met zuren behandelde, phosphoorhoudende meststoffen [superphosphaten ), ook
met andere stoffen vermengd • . . . . . • . • • • • • • • , , • vrij.



[Nr 70] ( 58 )

Numm.cr
van

het Duitsen
algemeen 

tarief.

Benaming der waren.

Lijm, allerlei (uitgenomen eiwitlijm), vaste . • • . • • . . . • . . . .

(uit 42l/4) Garen van wol of ander dierenhaar, ook met plantaardige weef
stoffen of weefdraden, uitgenomen katoen, gemengd, niet onder Nro 417 tot
p I van het algemeen tarief vallend :

Kamgaren, ruw:

enkel .••

twee- of driedraads getweernd
vier- ot meerdraads getweernd

Kamgaren, gebleekt, geverfd, bedrukt :

enkel •.......•
twee- of driedraads getweernd

vier. of meerdraads getweernd

uit 424 Kaardgaren, ruw, enkel

Tolrecht

100 lcilogr.
Mark.

3 )) 

8 )) 

10 »

ll »
18 ))

24 ))

8 }) 
Aanmerking. - Grisaillegaren (garen van kunstwol), enkel, hoeft niet als

geverfd, doch als ruw behandeld.
Door grisaillegaren wordt verstaan : garen welk ganscb of gedeeltelijk bestaat

uit veelkleurigen of slechtgeklcurden afval die aan het garen eene doffe of
onduidelijke kleur geeft, waarbij het niet gebruikt kan worden, noch in
strengen, noch in weefsels, zonder opnieuw te worden geverfd.

Grlsatllegaren, waarin ten hoogste 5 t. h. katoen is, wordt als ongemengd
grisaillegaren behandeld.

uit 432 Weefsels van draden van wol of ander dierenhaar, ook met plantaardige weef.
stoften of weefdraden gemengd, niet onder nummers 427 tot 431 van het
algemeen tarief vallend :

viltdoek van wol, zonder eind geweven, ruw, tot het maken van hout-, celstof-
of stroodeeg en van papier • . . . • . . . • . • • . • 80 >> 

weefsels, waarvan de vierkante meter wecfselvlak meer dan 200 en tot 700 gram
weegt • • . • , • • • • . . • . . • . • 1 So >> 

uit 453/S Grove katoenen weefsels, ruw, in stukken waarvan de lengte en de breedte niet
meer dao 65 centimeter bedragen, zoogenaamde dweilen, met een inslag
uitsluitend van katoenafval, ook gerouwd, gezoomd en in verbinding met
andere weefstoflen of enkele geverfde weefdraden 7. 5o

(uit 453, 456 en 45;). Katoenen beddedekens, wegende Bo gram of meer per
vierkanten meter, met 35 draden of minder in ketting en inslag samen per
5 millimeter in het vierkant, ook afgesneden, gerouwd, gezoomd of met
aangeweven franjes :

uit 453

uit 456

uit 457

toebereid (geappreteerd), gebleekt

geverfd, bedrukt of bont geweven

(uit 472/4) Linnengaren (garen van vlas of vlaswerk), ook gemengd met jute,
doch zonder bijmenging van andere weefstoflen :

472 enkel ruw :

uit 473

474

ruw.

tot or 8 Engelsch •

boven or 8 tot nr 14 Engelsch

boven n• 14 to nr 20 Engelsch

boven nr ao tot nr 3, Engelsch

boven nr 35 tot or 7 5 Engelsch

boven nr 75 Engelsch

enkel, gebleekt :

tot n• 20 Engelsch

twee- of meerdraade (getwoernd), ruw, gebleekt, geverfd, gedrukt .

So >)

60 )) 

80 )) 

5 5o
6 )) 

6 5o

9 5o
l'.2 »

vrij.

12 »

36 » 



r 59) (Nr 70] 

Nummer 
van

het Du.:rsch 
:ltgçmoeo
u:rid'. 

Benaming der waren.
Tolr<tcht

per 
100 kilogr,

Mark,

uit 481 Jutegaren zonder bijmenging van andere weefstoften, enkel o{ meerdraadsch,
ruw:

tot o• 8 Engelsch .
boven n• 8 tot n• 14 Engelsch

4 ))
5 » 

uit 483 Garen van weefstoûen uit afdeeling 5 D van het algemeen tarief, zonder
bijmenging van katoen of dierlijke weefstoûen, voor den kleinhandel gemaakt,
twee- of rneerdraadsch (getweernd). . . . . . . 60 »

484 Kabels, touwwerk, touwen, bindgaren (alleen door het samenwringen van
touwdraden [sterk enkel touwgareu] verkregen, niet getrensde touwslagers
waren) van weefstofien uit afdceling 5 D van het algemeen tarief, zonder
bijmenging van katoen of dierlijke weefstoffen :

met 5 millimeter of meer middellijn 1o »

met meer dan éen, doch minder dan 5 millimeter middellijn, ook voor den
kleinhandel gemaakt . . . . . • . . • . . . 22 »

uit 487 Vloerkleedeo, ingevoerd in stukken, tot verkoop aan den meter, of afgesneden
(zonder naaiwerk), van losse, gewrongen of versponnen jute- of kokosvezels,
ook gemengd met andere plantaardige weefstoffen of weefdradeo of wel
met rundveehaar of draad daarvan, voor zooveel zij onder or 4l7 van het
algemeen tarief niet vallen, geweven :

geverfd, bedrukt, bont geweven, gefatsoeneerd

andere; ook dekens van geteerd touwwerk, geteerde vloerkleeden .

(uit 492[3) Ellen, dichte weefsels van vlas of vlaswerk , ook gemengd met andere
weefstollen uit afdeeling ô D van het algemeen tarief of wel met paardenhaar,
doch zonder bijmenging van andere dierlijke weefstoffen of katoen, die niet
onder nu 486 tot 491 van het algemeen tarief vallen :

uit 492 ruw:
met, in ketting en inslag samen, per :l centimeter in het vierkant :

tot 40 draden. . . .

van 41 tot 80 draden .
van 81 tot 1 :20 draden .

meer dan 1 20 draden .

gebleekt, geverfd, bedrukt, bont geweven :
met, in ketting en inslag samen, per l centimeter in het vierkant :

tot 120 draden

meer dao 1 20 draden

uit 496 Paklinnen van jute, zonder bijmenging van andere weefstoflen uit afdeeling 5 D 
van het algemeen tarief, ruw, met, in ketting en inslag samen, per 2 centimeter
in het vierkant, tot 40 draden. . . . . .

12 )) 

l l »

24 » 

36 » 

60 ))

6o ))
120 »

10 » 

uit 504 Wasdoek, grof, met glad bovenvlak of bedrukt of geperst; lederdoek; pakdoek,
op papier geplakt; ander dao grof wasdock , uitgenomen wasmoussellne
en wastaf 3o » 

uit 519 Korsetten van weefsel! vau katoen, ook. gemengd met andere plantaardige
weefstoften · 300 »

uit S20 Korsetten van weefsels van vlas of vlaswerk • '300 )) 

Aanmerking bij nro > 19 en > :w. - Voor die korsetten wordt ge"n tolopgeld
gevergd als zij versierd zijn met kant of borduurwerk, al zij dit zelfs geheel of
gedeeltelijk van zijde.

uit 527 Grove schoenen van dichte weefsels van jute, ook gemengd met vlas en met
enkele katoenen weefdraden, met aangenaaide zolen van ineengenaaid vlecht
werk van werk van hennep of jute, ongevoerd, ook in verbinding met onvertakt
leder (zoogenaamde espad rillen) • . . ·. • , . l5 » 



(N" 70) ( 40) 

N'uœmer 
van 

hc1 Duits(!> Henamlng der waren.
algemeen 

tarief.

uit 54S Leder, de ruggestukken erin begrepen, het stuk hebbende een zuiver gewicht
van meer dan 3 kilogram, tot het vervaardigen van drijfriemen met toelatings•
bewijs onder naziehe over het gebruik . . • . • • . .

uit S56 Schoenen ,,:an leder, allerlei, ook van bebaarde huiden of wel van huiden van
visschen of kruipdieren, mei andere dan bouten zolen

hel paar wegende meer dan rzoo gram. • • .

het paar wegende meer dan 600 tot I zoo gram .

het pur wegende 600 gram of minder • • . .

Tolrecht
per

100 kilogr.

Mark.

2::1 ))

60 )1 

80 J)

90 .,,

!,S7 Drijfriemen en reepen voor drijfriemen van allerlei leder, alsmede van ruwe
onthaarde huiden, ook met onderlagen of tusschenlagen van grove weetdraad-
waren or vilt. • . . . . . . . . . • . . So »

uit 56o \Varc11 van leder voor splnnerij en weverij, voor zooveel zij door verbinding met
andere stoften niet onder hoogere tolrechten vallen :

Naairiemen ; slagriemeo; riemen voor vôorspiumachines ; lederen snoeren 5o » 

Kaarderuggeo, kaardebandeu; bladen voor vliegwielen; reepen en bladen voor
scbietdrijvers ; moffen voor vôorspinmachlnes en spoelraderen :

het stuk wegende, zuiver gewicht, 2 kilogram of meer .· .

het stuk wegende, zuiver gewicht, minder dan 2 kilogram .

uit S74 Slangen van buigzaam caoutchouc :

voor voertuigwielbanden . . .

So >> 

65 » 

60 ))

andere van caoutchouc, uitgenomen die voor stelen van kunstbloemen; van
caoutchouc met onderlagen van plantaardige weefstoûcn ; van plantaardige
weefstoffeo, met caoutchouc gedrenkt of overtrokken of wel door iusschen
lagca van caoutchouc verbonden; van caoutchouc met weefdraden omvloch
ten of omsponnen; al die slangen ook in verbinding met onedele metalen of
legeeringen van onedele metalen . . . • . . . 40 »

!i7:i Drijfriemen van weefdraadwarec, met caoutchouc gedrenkt or overtrokken, of
wel met onderlagen of tusschenlagen van caoutchouc; van caoutchouc met
onderlagen of tusscbenlagen van weefdraadwaren . 40 >1 

578 Banden van caoutchouc voor voertuigwielen ; ook kappen voor de slangen,
bestemd voor de voertuigwielcn , van weefdraadwaren , met caoutchouc
gedrenkt of overtrokken of wel door tusschenlagen van caoutchouc
verbonden . . . . . . . . 60 »

uit 579 Anderszins in het algemeen tarief niet genoemde waren van buigzaam (ook
gevukaniseerd) caoutchouc of wel daarmede gansch of gedeeltelijk over
trokken, voor zoovcel zij, door verbinding met andere stoffen, niet onder
hoogere tolrechten vallen :

onverlakt, ongeverfd, onbedrukt; caoutchoucplaten met in· of opgeplette
weefdraadwaren of wel met in· of opgeplet vilt ; zuigerpakkingen, werk
bussenpakkiogee en dichtsnoeren van grove weefdraadwaren, weefdraden
of vilt in verbinding met caoutchouc of mei stearinezuur, talk, smeer of
asbest, alsmede andere zuigerpakkingen en dichtsnoeren van soortgelijke
samenstelling . . • . . .. . 40 »

(uit 625/6). Meubels en Mcubeldeelen, grove (niet opgevuld), niet belegd

li25 van zacht hout:

ruw.

bewerkt

6 1) 

10 )) 



( 4t) rNr 70J 

_Nu_mœcr
V-11 

het Duitsch
"algemeen

tarief.

uit 6l6

Benaming' der waren
Tol'"1>1

100 \iio,r. 
libri<. 

van hard hout, uitgenomen meubels en meubelgedeelten van gebogen ma.ssief 
hout:

ruw ••

bewerkt
12 »

uit 6l8 Holsblokken, ruw, ook met riemen van ongeverfd of enkel gezwart leder . . • 3 •

•liit fog Holsblokken, door middel van rook of brandig houtzuur gezwart of bruin
gemaakt, ook met riemen van ongeverfd of enkel gezwart leder . • • • • 3 »

uit 633 Opgevulde meubels, ook met andere dan houten gestellen, voor zooveel zij niet,
door hunne ver bmdmgen, onder hcogere tolrechten ,·aile;1, met overtreksel:

van weefdraadwaren , gansch of gcd.:e:tdij:C van zij k. van kant. borduurwerk,
weetdraadwaren met opgeoaaid werk, iluwetl of pluis, fluweel- of pluisachnge
weefsels; van leder. • • . . • . . . . . . . • • • • 5o •

Pakpapier, in het deeg geverfd, ook langs cenc zij.Ie gegi:d

Papier, niet onder andere nummers van her algemeen tarief vallend, met inbegrip
van kartonpapier, ook gelinieerd, pcrkamcnracht ig o( gekorreld. . ••••

Aanmerking !:,ij w·s 6Lf en 6H. - Ook wanneer het met aanwijzingen
nopens het gebruik, aanpnjtingcn van de waren. teekeningen of iets dergelijks
bedrukt is, wordt pakpapier volgens n• 6:i4 of 65:, in verhouding tol· de 
hoedanigheid verrold.

665

uit 680

Peperhuisjes, zakjes, zakken, vöuwzakics, vouwdoozen en dergelijke Iabouders, 
ook br ievenornslagen , al of niet bedrukt :

zonder verbinding met andere stofleu . . . .

3 )) 

6 )) 

656 Gekleurd papier, crin begrepen met krijt, l'lodwit or dergelijke stoffen overstreken 
of van rne taaldru k voorzien papier; verlakt papier; m~t glimmer- vf glasgruts,
metaalpoeder of wolsrof overdekt papier; papier met gestreken, opgelegd or
galvaooplasrisch metaalovertrek, alsmede papier vergulJ of vtrzilvcrd op snee. 8 • 

uit 660 Bebangselpapler en boorden van bebangselpapier, allerlei, noch vergeld, noch
verzilverd, noch gebronsd, noch geperst, noch ûuweelachng • . . . • • • 1, »

12 • 

in verbinding met weefdraadwarcn, gelatine, stanniool, metaalpapier of soort-
gelijke stollen . . . . . . • . . ,o •

Polijstbare kalksteen, langs meer dan drie zijden gezaagd, de niet gezaagde zijde
ruw of enkel ruw behouwen • . . • . . • .

Aanmerking. - Bij steencn van dien aard worden de zijden , die met de
schroeflijn gesneden zijn, nier als gezaagd doch als ruw beschouwd, voor
zocvcet de trekken van de schroeflijn herkenbaar zijn of de invoerder bewijst
dat wel de schroeflijn werd gebruikt,

681 Kasseien • . . . • o 20 

uit 68:1 Platen van marmer, gezaagd (gesneden) of gespleten, noch geslepen, noch
geschaafd, noch gepolijst, noch met glazuur overtrokken . . • • • • 2 5o 

Aanmerking bij nr 682. - Platen van meer dao 16 centimeter dikte boeven,
volgens hunne soort, naar nr b8o verteld.

uh685 Steenhouwerswerk van polijstbare kalksteen, ongeslepen, ongezaagd I ook in
verbinding met onvertakt, ongepolijst hout of ijzer, effen, niet geprofileerd 
werk, niet afgedraaid, niet versierd :

enkel met den punthamer of den puntbeitel bewerkt, o ~o

andere. .
Aanmerking. - Dergelijk steenhouwerswcrk hoeft ook dán els niet versierd 

beschouwd, wanneer het, gansch of gedeeltelijk, gefrijnd is of wel gebikt met 
eene eenvoudige frijn lijst. 1 n beide gevallen mag de steen gefrijnd ziJn in regel
matige lijnen, die echter geeoc teekcning vormen.

.H 



[Nr 70] ( 42 )

N\UD~er 
van

het Duîtsch
algemeen 

1:uief.

uit 714 Baksteen van steenaarde die zich onder het branden kleurt, ongebrand of
gebrand, onverglaasd I niet onder n• 71 3 van het algemeen tarief vallend :

Benamlng' der waren. 

ruwe (baksteen voor metselwerk)

gladde (bekleedingstcen). , •

Smeltkroezen, retorten, moffels, kokers, buizen, cylinders, platen, pi/pen en
andere niet als steenen te beschouwen, gevormde, vuurvaste producten van
klei of kleimassa onverglaasd of verglaasd; ook smeltkroezen van magnesia-
cement of speksteen • . • . • . . • . . . . . . .

uit 7=:i8 Vloertegels van klei of gefrit kleideeg, ook de minder dan 3 centimeter dikke
vloerplaten van klei of gemeene ijzeraarde, onverglaasd of verglaasd, effen of
versierd :

eenkleurig

veelkleurig

uit 733 Isolatoren van wit porselein tot electrische doeleinden

(uit 737/40) Holglas :
noch geperst, noch geslepen, noch gepolijst, noch fijngeslepen, noch gesneden,

noch geëtst, noch met teekeningen versierd: wit (ook halfwit) doorzichtig,
ook met enkele ringen van massief wit (of halfwit) glas . •

'îolrccbt
per

tOO kilogy. 

Mark. 

o oS
o o5

uit 716 Vloerplaten, 3 centimeter of meer dik, van klei of gemeene ijzeraarde, eenkleurig,
onverglaasd of verglaasd . • . . . . . . o 5o

Aanmerking. - Vloerplaten, 3 centimeter of meer dik, van klei of gemeene
ijzeraarde, worden, wanneer zij veelkleurig zijn, als veelkleurige vloertegels
vertold (n• 728).

l 5o 

10 )1 

de ree lcgr.,
ruw gewicht:

8 l)

738 enkel met geperste bodems, of met stoppen, gefatsoeneerd of versierd door het
slijpen, het persen enz. :

gekleurd of ondoorzichtig wit, ook gevoerd met gekleurd of ondoorzichtig de 100 kgr.,
wit glas. • . . . . . . . . . . • . 15 ,

ander • 1:1 » 

739 anders geperst, geslepen, gepolijst, fijn geslepen, gesneden, geëtst of met tee-
keningen versierd :

gekleurd of ondoorzichtig wit, ook gevoerd met gekleurd of ondoorzichtig
wit glas. . . • . . . • . . • • . . . . . . • • . . 15 »

ander .

740 geschilderd, verguld of verzilverd, ook versierd met teekeningen in koud of
onder het bakken aangebrachte kleuren • . . . . . • . . . . • • 20 ,,

(uit 741 /3). Spiegel- en tafelglas, niet anderszins in het algemeen tarief
genoemd :

741 noch geslepen, noch gepolijst, noch gesneden, noch met teekeningen versierd,
noch geribd, noch geschubd, noch gebogen, noch dof gemaakt, noch
geëtst, noch bevangen, noch gefacetteerd, noch belegd: met geverfd, niet 
ondoorzichtig :

spiegelglas, gegoten of geblazen . • .

ruw glas (ruwe gegoten platen), meer dan 5 millimeter dik, ook geribd

tafelglas, met inbegrip van 5 millimeter of minder dik ruw glas, dit laatste
ook genbd, wanneer eenvoudige boogie en eenvoudige breedte samen
bedragen :

120 centimeter of minder

meer dan 1 20 en tot 200 centimeter

meer dan 200 centimeter. . .

4 )f 

3 »

do roo kgr.,
ruw gewicht : 

6 " 
8 » 

10 )) 

uit 743 Spiegelglas, gepolijst, en gegoten platen, gepolijst ~4 JI
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(uit 778/829) IJzer en ijzerlegeeringen :
uit 778 Buizen, met inbegrip van gefatsoeneerde buizen, van niet hamerbaar gegoten

ijzer, meer dan 7 millimeter dik, ruw • 2 5o 
Aanmerkingen. - 1° Worden als gefatsoeneerde buizen beschouwd :

gebogen buizen, elleboogvormigc buizen, Tv-buizen, kruisvormige buizen en
anderen buizen met soortgelijke vormen.

J0 Buizen en gefatsoeneerde buizen van niet hamerbaar gegoten ijzer worden
als ruw beschouwd, zelfs wanneer zij met teer overstreken of bekleed en op
enkele plaatsen afgevijld zijn.

78i Niet hamerbaar gegoten ijzer, anderszins in het algemeen tarief niet genoemd,
ruw:

het stuk wegende, zuiver gewicht:

meer dan 100 kilogram . 2 So

meer dan 40 tot 100 kilogram •

40 kilogram of minder

3 .,,

3 5o

uit 794 Buizen, geplet of getrokken, niet onder nr 793 van het algemeen tarief vallend,
ruw, 2 millimeter of meer dik. • • . • • . . 5 li> 

uit 796 Wisselspoorstaven, kruisstukken van hamerbaar ijzer, ook geponst en aan den 
voet uitgeklonken; spoorwegd warsliggers; spoorweglaschplaten en spoorweg-
onderlegplaten . . • • • • • 2 5o

797 Spoorwegassen, ijzer voor spoorwegwielen (naven, wielbanden, wielgestellen,
wielkranseo), spoorwegwielen, spoorwegwielstellén . . . • • • 2 5o

uit 798 Hamerbaar gegoten ijzer, gesmede stukken en andere waren van hamerbaar ijzer,
anderszins in het algemeen tarief niet genoemd, ruw, het etuk wegende, zuiver
gewicht, 3 kilogram of minder . 6 »

800 Bouwstukken van hamerbaar ijzer, ook met verf overstreken 4 5o

uit 806 Aanbeelden, speerharners, ankers, breekijzers; hamers en bankschroeven, het
stuk wegende, zuiver gewicht, meer dan 10 kilogram 3 ,.

uit 807 Winden en andere vervoerbare hijschtoestellen . 3 »

Aanmerkfog. - De kettingen en touwen, welke van die hijschtoestellen
kunnen afgenomen worden, hoeven afzonderlijk vertold.

uit 810 Spoorweglascbbouteu, tirefonds, spanroeden, klemplaten, haaknagels; isola-
tordragers :

ruw.

Schroeven en klinknagels, met meer dan 13 millimeter steeldikte; moeren en
moerplaatjes; hoefijzers; schroei- en puntkrammeo :

ruw.

uit Sn Spoorwagenbeslagen, spoorwissel- en seindeelen, ruw

Spoorwegbuffers, ruw . 

3 ))

5 ))

6 )) 

3 )) 

uit 824 Spoorwagenveereo, ruw of enkel aan de bladeinden en aan de zijkanten afgeslepen;
, buffervecren . . . . . . . • . . 3 »

uit 828 Huis- en keukengereedschap van blik, gebrandverfd, ook deelen van zulk
gereedschap . • . . . . . . . • . 7 fo

uit 8~9 Kettingen (uitgenotnen rijwielkellingen) en kcttlngdeelen, ruw :

voor de kettingsleepvaart

andere.

8')5 Zink, ruw (in blokken, tafels, klompen, schijven, droppels [droppelziok}) .

1 5o

5 ))

vrij.
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Sj6 Zink. getrokken, geplet (blik), ruw :

meer dan o. 25 millimeter dik.

o. 25 millimeter of minder dik

3 lO 

4 lO 

875 Metaaldoek, allerlei, voor de nijvcrheid , inzonderheid voor hel maken van papier,
zonder einde of wel in rollen of stukken, van koperdraad of kopertegeeringen,
ook met binnenwerk van weef.Iraden ; vóordrukrollen van koper of koper-
legeenogen, effen of geribd, met of zonder watermerk . . 3o •

&76 Huis· en keukengereedschap van koper, niet vernikkeld, ook in verbinding met
andere stoffen, voor zooveel zij daardoor niet onder hoogere tolrechten
vallen :

onvertakt, ongepolijst.

verlakt, gepolijst . .

18 • 
3o •

877 Grove waren van koper en grove waren van gegoten geelkoper, anderszins in het
algemeen tarief nie! genoemd; gegoten, gesoldeerde, geplette of getrokken
buizen. met inbegrip van buizen met rnoflen of flenzen, alsmede van buisver
bindmgen en gefatsoeneerde buizen, ook gebogen, van koper of geelkoper; al
die voorwerpen noch verlakt, noch gepolij,t, noch vernikkeld, ook in verbin
ding met andere stoffen, voor zoovecl zij niet onder n' 8ï4 van het algemeen
tarief of door verbinding met andere stoffen onder hoogere tolrechten vallen;
spiraalveeren van koper- of geelkoperdraad, ongepolijst, onvertakt . . 18 »

878 Andere dan grove waren van koper of gegoten geelkoper, anderszins in het
algemeen tarief niet genoemd; alle vertakte of gepolijste waren van koper
(uitgenomen huis- en kcuk cngerccd-cha p) of van ges,0ten geelkoper; waren
van geclkorerblik (uitgenomen buizen); waren van koper- of geel koperdraad,
anderszrns in het algemeen tarief niet genoemd; waren van tombak ; al die
waren, voor zooveel zij met onder n" ~71, 8;9 of &87 van het algemeen tarief
of wel, door verbieding met andere stoffen, onder hoogere tolrechten vallen;
bladkoper en bladgeelkopcr 3o »

879 Koper-, tombak- en geelkoperwareu, gevernist, geverfd of vernikkeld, voor
zooveel zij niet tot de fijn bewerkte snuisterijen enz. van nr 8~7 van het
algemeen tarief behooren of, door verbinding met andere stoffen, onder
hoogere tolrechten vallen . 60 »

880 Waren van andere koperlcgeeringen dan geelkoper en tombak, voor zooveel zij
niet tot de fijn bewerkte snuisterijen enz. van nr 887 van het algemeen tarief
beboeren of, door verbinding met andere stoffen, onder hoogere tolrechten
vallen:

fijne, inzonderheid alle gepolijste, vernikkelde, geverfde, verlakte of geverhiste
waren . 60 ))

andere dao fijne, noch gepolijste, noch vernikkelde, noch geverfde, noch
verlakte, noch geverniste; bladmetaal . 3o •

uit 894 Stoommachines, waterkrachtmachines (met turbines, met waterraderen of met
zuiger), verbraadlcgs- en ontploffingsmotors, motors met heete lucht of
met druklucht en andere in het algemeen tarief niet genoemde kracht- (drijf-)
machines (uitgenomen electromotors), ook in verbinding met dynamo
machines, pompen, hamers, blaasmachines, koelmachines, ophaalmachines,
verder vaststaande, vervoerbare of vlottende baggermachines, heistellingen
en hijschkranen :

de machine wegende, zuiver gewicht :

40 kilogram of mi ader :

verbrandinga- en ontploffingsmotors voor motorrijwieleo

meer dan 1000 kilogr. en tot :2500 kilogr. :

stoommachines, waterkrachtmachines met zuiger, petroleum- of benzine 
motora . 8 •
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Nunimer -
van 

h<t 1),,itsch
algemeen 
t.trtcf. 

Benaming der waren.

andere hiervoren genoemde machines· .

meer dan '2,500 kilogr. en tot 5,<Joo kilogr. :

stoommachines, waterkrachtmachines met zuiger, petroleum- of benzine 
motors .

andere hiervoren genoemde machines

Tolrecht
per .

100 kilogr,

Mark.

10 »

6 So

8 ;,, 

meer dan 5.ooo kilogr. en lot 50,000 kilogr. :

stoommachines in verbinding mei pompen, hamen, blaasmachines,
koelmachines, ophaalmachines; hijschkranen . . . • • • • • • 5 XI

andere stoommachines, waterkrachtmachines met zuiger, hoogovengas-
motors • • . • 5 5o

andere hiervoren genoemde machines 6 )1 

meer dan 50,000 en tot 100,000 kilogr. :

stoommachines in verbinding met pompen, hamers, bteaemachines ,
koelmachines, ophaalmachices ; hijschkranen . . . . • . • . 4 So

andere stoommachines, waterkrachtmachines met zuiver, boogoveagas-
motors • . . 5 »

andere hiervoren genoemde machines 5 XI

Aanmerking, - De stoommachines in verbinding met wateruithaal
machines worden met de stoommachines io verbinding met pompen en de
stoommachines in verbinding met luchtververschingsmachtncs worden met
de stoommachines in verbind ing met blaasmachines gelijkgesteld.

Niel anderszins in het algemeen tarief genoemde machine! tot voorbereiding der
verwerking van wol of ander dieren haar; machines voor het spinnen en
tweernen van wol of ander dierenhaar, met inbegrip van de machines welke
het haspelen , spoelen, kluwenen der wcefdraden van die weefstoflen
bewerken, alsmede machines tot voorbereiding van bedoelde draden voor
de weverij. . . . . • . . . . . . . . .

Àa11merking. - Machines tot het kaarden van weefstoffen, zonder vaste 
verbinding met kaardebeslagen, vallen onder n• 899.

4 5o

uit 90O Weefstoelen lot het verweven van wecfdraden van wol of ander dierenbaar 4 5o

uit 90:i Machines tot toereeding van weefdraden ot weefdraadwaren van wol of ander
dtercnhaar, voor zoovcel zij niet onder nr 874 van het algemeen tarief vallen • 4 5o

904 Machines tot verwerking van metaal, hout of steen; stoom- of hydraulische
smeedpersen; kliokmachines en mechanische hamers (val-, luchtdruk
en veerharners en andere door krachtoverbrenging gedreven hamers) :

905

uit 906

de machine wegende, zuiver gewicht :

250 kilogram of minder . .

meer dan :i5o en tot 1,000 kilogram.

meer dan 11000 en tot 3,ooo kilogram

meer dan 3,ooo en tot 10,000 kilogram.

meer dao 10,000 kilogram • .

Motorploegen, ook met hare drijfrnachines ; maaimachines

Blaasmachines , luchtvcrvcrschingsrnachines , pompen, wateruithaalmachines ,
ophaalmachines, machines voor het sorteeren, wasschen of klciostooten van
kolen en ertsen. machines tot het vormen van briquettes, mortelbreekma
chines, hijschmachincs, koelmachines, machines tot het polijsten van spiegel
glas, machines tot het maken en bewerken van hoed bollen van haarvilt; al

l :2 »

8 )) 

6 )) 

5 ))

4 XI

4 XI
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deze machines, voor zooveel zij niet onder ee:a ander oummer van het
algemeen tarief vallen : 

de machine wegende, zuiver gewicht;

meer dan 1 oo en tot 200 kilogram

meer dan 200 en tot 400 kilogram

meer dan 400 en tot I ooo kilogram

meer dan 1000 en tot Sooo kilogram.

meer dao 5000 en tot 10000 kilogram

meer dan 10000 kilogram

Aanmerking bij nro 894, 899, 900, 902, 904, 905", 906. - Machioes
kunnen ook in uiteengenomen toestand tegen de rechten van het verdrag
worden ingevoerd, om het even of de deelen van de machine samen of
achtereenvolgens in verscheidene zendingen worden aangeboden, mits
volgende voorwaarden.

Al de zendingen deelen van de machine moeten binnen een gestelden
termijn, die door den invoerder bij de aanbieding van de eerste zending hoeft
aangegeven cm die twee maanden niet te boven mag gaan, op hetzellde
tolkantoor tot vervulling van de tolformaliteiten aangeboden worden.

Bij invoer van eene machine in uiteengenomen toestand of van enkele losse
deeleo der machine, hoeft de invoerder, te zelfdertijd met de aangifte, plans
en teekeoingeo van de geheele machine voor te leggen, alsmede eene lijst der
hoofdbestanddeelen, naar aard, nummer en gewicht no elk deel, met
benaderende opgave van het gezamenlijk gewicht der kleine bijbestanddeelen,

Worden, na de afzending van enkele losse deelen van de machine, de andere
deelen niet binnen den vasrgesteldeo termijn tot vervulling van de tolforma
liteiteo aangeboden, dao hoeven de reeds ingevoerde deelen vertold, of wel
naar de rechten voor ingevoerde Josse machioedeelen, of wel, zoo hiervoor
in het tartefgeene bijzondere rechten worden voorzien, volgens de stof
waarvan de lose deeleo vervaardigd zijn. Dat enkele bijbestanddeelen van
weinig belang ontbreken zal echter de toepassiog niet beletten van het voor
de machine ia baar geheel gestelde recht.

Tot de laatste zendingen deelen uitgevoerd zijn, behoudt de toldienst zich
de bevoegdheid voor, borgstelling te \'ergcn voor de betaling van de mogelijke
tolverhoogiog en de deelsgewijze ingevoerde stukken van een berkeonings 
merk te voorzien; hij is eveneens bevoegd om zich, op de kosten van den
tolplichtige, te verzekeren, nadat de machine werd opgesteld, dat al de
stukken, die de afzonderlijke zendingen uitmaakten, tot bedoelde machine
beboeren.

Wisselstukken en waarlooze stukken zullen steeds afzonderlijk worden 
verteld,

uit 914 Voertuigen, bestemd om op spoorstaven te loepen, zonder verbinding met drijf
machines:

Goederenwagens, ongedekt or gedekt . .

Aanmerking: - Rijtuigbakken, onder gestellen voor rijtuigen met wiel
stellen, alsmede rijtuigbakken in vaste verbinding met ondergestellen zonder
wielstellen, worden, volgens hunnen aard, naar de rechten voor vaardige
rijtuigen verrold. Als het niet mogelijk ill te herkennen tot welke bepaalde
soort van rijtuigen zij behooren, worden zij els goederenwagens behandeld.

uit 91 ~ Motorrijwielen :

het stuk wegende, zuiver gewicht:

5o kilogram of minder

meer dao 5o kilogram en tot 100 kilogr. •

meer dan 100 kilogram en tot 2~0 kilogram

7 »

6 ,. 

5 5o

' J)

4 5o 
3 ,.

3 )t 

100 » 

70 ll 
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9 ,6 Rij wielen, ook ingericht om reisgasten op te nemen, waren te vervoeren of andere
rijtuigen te sleepen, , •1 • • , , • , • • . • • • 100 »

(919/10). Rijwleldeelen (uitgenomen drijfmachines en deelen daarvan):

919 van ijzer:

ruw •.

bewerkt lOO »

9:10 van andere onedele metalen of legeeringen van onedele metalen, van hout,
kurk, onbuigzaam caoutchouc, hoorn, leder, celluloid of vorrnstcffen van
dcnzelfden aard als celluloid; vaardige wielen voor rijwielen . 1< o »

uil g:i6 Handvuurwapens, allerlei, van onedele metalen of van legeeringen van onedele
metalen, uitgenomen krljgswapens . . . . . . • . . . . . . 60 >>

927 Beugels, veeren, banen en loepen, ook deelen daarvan, alsmede andere deelen van
handvuurwapens (uitgenomen sloten en sluitstukken), van onedele metalen
of van legeeringen van onedele metalen :

ruw ••.••

loopen , enkel geboord en afgedraaid of grof afgeslepen .

loepen, op andere wijze bewerkt; andere deelen van handvuurwapens
genomen sloten en sluitstukken), bewerkt. • . . • .

9:18 Sloten en sluitstukken, ook deelen daarvan, voor handvuurwapens :

uit den ruwe bewerkt

andere • .

Aanmerking bij n" 927 en 928. - Loepen en schachten voor handvuur
wapens met ingevoegde of meêingepakte sloten, slotkasten of sluitstukken
hoeven naar nr 926 verteld.

6 )) 

10 )) 

(uit-
i4 »

24 )) 

60 )) 
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ONDERTEEKENINGS-PROTOCOL. 

Ten gevolge van de daaraan door het bijkomend verdrag van heden fopge
brachte wijzigfogen en aanvullingen, luiden het. handels- en tolverdrag
lusse hen België en Duilschland, ""n (in December 1891, en het daarbij behoo
rende slotprotocol in hunne zakelijke bepalingen als volgt C):

I. - VERDRAG. 

ARTIKEL EEN.

De onderhoorigen van eene der verdragsluitende Partijen welke zich op
hel grond¼,ebied der andere Partij Vl·slig1·n of cr lijdl'lijk verhhjven, zullen
er, wal aan~aat het uitoefenen van handel en nijverheid, dezelfde rechten
g<.>nieten en aan geene hoogere of andere belastingen onderworpen worden,
dan de ondorhoorigen der onder die oogpunten meest lwgun~ligde natie.

De onderhoo-igen van elke der vcrdrugsluitcndc Partijen zulhn, op het
grondgebied der andere, vrij zijn van allen krijgsdienst, zoowel in het geregeld
leger en in de zeemacht als i11 de militie en burgerwacht.
ln vredes- en oorlogstijd zullen zij aan p;eene andere militaire verstrek

kingen en vorderingen onderworpen zijn dan die aan de inlanders opgelegd,
en beiderzijds aanspraak op de sch adeloosstelfingeu hebben, die door de in
de beide landen geldende wellen ten gunsle der inlanders va::itgesteld zijn.

ARTIKEL 2.

De Belgische voortbrengselen van den grond en van de nijverheid welke
in Duitschland, en de Duibche voortbrengselen van den grond en van de
nijverheid welke in België worden ingevocr<l1 helzij ze heslernd zijn voor
verbruik, entreposeering, werleruitvoer of doorvoer, zullen aan dezelfde
behandeling onderworpen zijn en hoogere noch andere rechten betalen dan
cie voortbrengselen der onder die oogpunlcn meest begunstigde natie. Name-

(~) Het tegenwoordig handels- en tolvorrlrng, grslotcn op li" December J 891, met de daaraan
door !act bijkomend \('l'dr:1g l'an 2:!" Juni H)U4 loegd>1arlitc wijzigi11g•·11 en aanvutligcn, zal in
werking blijven tol den i',I" December HJl 7 en dusvonrkornr-nd 1111 dien datum, lol verloop von

écn jnflr von den dag af', waarop ccnc of andere der vcrJragsluite,11lc Partijen het zul hebben
opgezegd.
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lijk zal iedere lwgunstiging, iedere vrijstelling en iedere vermindering in het
lal'il'f der inkomende rechten, welke een der verdragsluitende Partijen aan
een e derrle .llogcndhcitl zon verleenen, onmiddellijk en zonder voorwaarde
aan de voortbrengselen van den grond en van de nijverheid der andere te
beurt \·a lh-n.

AnnKt:L 3.

1),, voortbrengselen van den grornJ en van de nijver heid van Ouitschland,
aangeduid in bijgaand tarief /Î, hij invoer in België, en de voortbrengselen
"an den ~rond en vau de nijverheid vau België, aangeduid in bijgaand
tarief IJ, bij invoer in Duitschland, zullen aan andere noch hoogerc inko
mende rechten onderworpen zijn dan die in de gezegde bijlagen vastgesteld
ZIJfl.

' Indien 1•e11e der verdragsluitende Partijen een nieuw binnenlandsch recht
of een bijkomend binm-nlanrlseh recht kwam te stellen op een artikel binnen
slands voortgebracht of vervaardigd, in het bijgaand larief A of B begrepen,
tian zou het gelijkaarJig artikel bij invoer met een zelfde of overeenstem
mend recht kunnen bezwaard worden.

ARTIKEL 4.

Binm-nlandsche rechten, ~eheven mor rc·kening van Staat, gemeenten of
gerntenschapp1•11, welke de voortbrenging, de venraardiging of het verbruik
,·a11 ern artikel op het i,;rondgcbied van eenc der verdragsluitende Partijen
bezwa rr-n of bezwaren z11IIP11, mogen onder geen voorwendsel de voort
brengselen der andere Partij hooger of op lastiger wijze treffen dan de
gclijkaal'digc voortbrengselen van hel eigen land.

ARTIKEL ~-

Bij uitvoer naar Bcl~ië mogen in Duitschlunrl, en bij uitvoer naar
Duitschland mogen in België, andere noch hoogere uitvoerrechten geheven
worden dan bij uitvoer derzclfde artikelen naar het onder dit oogpunt
meest begunstigde land. Ook zal alle andere bt-gunstiging door eene der
verdragalu itende Partijen, wal aangaat den uitvoer, aan eene derde Mogend
heid \ erleend, onmiddellijk en onvoorwaardelijk de andere Partij ten deele
vallen.

Al\TIHL fi.

Oc door, oer der waren van 1·n naar België zal in Duitschland, en de door
, oer ,li·r waren vun <'IJ naar Duilschland zul in België van alle doorvoerrecht
uijge~ldd zijn, 011w·1 mindcrd <l<' bijzondere rc!,;cling rakende buskruit en
krijgswapens.

ARTIKEi, 7.

0<· verdragsluitende Partijen verbinden zich het wederzijdsch verkeer
L3 
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lusschen heide landen door geencrlei invoer-, uitvoer- or doorvoerverbods
bepaling te stremmen.

Ililzondr-ringen, in zooverre zij toepasselijk zijn op alle landen of op al
die landen waar dezelfde voorwaarden voorkomen, kunnen in de volgende
gevall('n plaats hebben :

i0 met betrekking tot krijgsvoorraad of -behocften onder buitengewone
omstandigheden ;

2" om dwingende redenen van openbare veiligheid; om redenen van
gezondheidspolitie of met het doel om dieren of nuttige planten te bescher
men tegen ziekten of schadelijke insecten en woekerplanten;

5° met het doel om op uitlandsche waren verbodsbepalingen of beper
kingen toe le passen, die door de inlandsche wellen vastgesteld zijn voor de
voortbrenging, den handel of het vervoer binnenslands van soortgelijke
inlandsche waren.

AnTJKEL 8.

De bepalingen van dit verdrag zijn niet van toepassing op de gunsten die
thans verleend zijn of later mochten verleend worden aan andere aangren
zende Staten tol bevordering van het plaatselijk verkeer binnen eene strook
overeenkomende met het grensgebied van elk der beide landen, doch niet
voorbij ccne breedte van vijrtien kilometer van elke zijde der gr('ns ar
gerekend.

ARTIKEi, 9.

He kooplieden, fabrikanten en andere induslrieelen, welke door het bezit
eenr-r door de o, erheid van hun land afgegeven erkenningskaart bewijzen,
dat zij in den Staal waar zij hunne woonstede hebben, gemachtigd zijn
eenige nijverheid uit te oefenen, mogen, hetzij persoonlijk or door reizigers
in hunnen dienst, op het gebied van de andere verdragsluitende Partij,
iukoopen doen e11 bestellingen trachten le bekomen, ook met stalen meê te
dragen. Zoolang die kooplieden, fabrikanten en andere industricelen of
handelsreieigers, welke in Brlgiè gernstigd zijn en Duitschland bereizen
voor rekening van een Belgisch huis, vrijgesteld zijn van de betaling van
patentrecht of belasting op hel inkomen, zal hetzelfde bij wederkeerigheid
geschieden voor kooplieden, fabrikanten en andere industrieelen of handels
reizigers welke in Duilschland gevestigd zijn en België bereizen voor reke
ning van een Duitsch huis, waarbij overigens het recht der meest begunstigde
natie wederzijds gehandhaafd wordt.

De industrieelen (handr-lsreizigers) welke van eene erkenningskaaj-t voor
zien zijn, lllogen wèl slalen maar gPene koopwaren mede hebben.

De erkenningskaarten worden afHPgevcn naar hel model in bijlage C.
De verdragsluitende Partijen zullen zich wederkeerig aangifle doen van de

overheden, die Lefast zijn met het afge,·en der erkenningskaarten. en elkander
<le bepalingen medcdcelen waarnaar de reizigers zich in de uitoefeniuM van
hunnen handel le gedragen hebben.

Voor tolplichtigc voorwerpen1 welke als stalen ingevoerd worden, wordt
wederzijds vrijstelling van invoer- en uitvoerrechten toegestaan, onder
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beding, dat deze voorwerpen binnen eenen vooraf le bepalen tijd onverkocht
weder uitgevoerd worden en dat de identiteit der i11gevoerde en weder
uitgevoerde voorwerpen builen twijfel zij.

De wederuitvoer der stalen moet in beide landen bij den invoer gewaar
borgd zijn, 't zij door bewaargeving van het bedrag der respectieve tolrech
ten, 't zij door borgstelling.

Aft.TIKP.L to. 

Op de spoorwegen zal, zoowel in het opzicht van d1• vervoerprijzen als van
den tijd e11 de wijze van vervoer, geen onderscheid worden gemaakt tusschen
de bewoners van de grondgebieden der verdragsluitende Partijen. De
zendingen die uit het grondgebied van d1) eene Partij op het grondgebied
der andere Partij overgaan of over dat laatste doorgevoerd worden, zullen
namelijk noen in het opzicht van de verzending noch Yan de vervoerprijzen
ongunstiger behandeld worden dan die welke uit het wederzijdsch grond
gebied vertrekken hetzij naar er-ne inlandsche bestemmingsplaats, hetzij
naar hel buitenland, in zooverre zij over dr-zelfde baan en in dezelfde rich
ting vervoerd worden.

A11.TIKEL t t. 

ln zijne betrekkingrn met het tolwezen, zal de internationale dienst der
:;poorwegen, welke het grondgebiPd der verdragsluitende Partijen verbinden,
door d1· bepalingen in bijlage D geregeld worden.

ARTIKEL 12. 

Het tegenwoordig verdrag strekt zich i11sgclijks uit tot die landen of
grondgcbicd<'n, thans of later door Pen tolverbond met eene der verdragslui
tende Partijen verbonden.

ARTIII.RL 12A. 

Wanneer tusschen de verdragsluitende Partijen een verschil van meening
ontstaat OH'r de uitlegging of de toepassing van 1I(' aan dit verdrag toege
voegde tarieven A en B of over de feitelijke toepassing, in zake elk ander
verdragstarief, van de bepaling waarbij aan beide verdragsluitende Partijen
clP behanrlcling als de 111Pest begunstigde natie wordt toegezegd, zal het
ge.'lchil, zoo er-ne der Partijen zulks vraagt, door scheidsrechterlijke uitspraak
beslecht worden.

Voor· elk gescliil1 zal het scheidsgerecht zoodanig worden samengesteld, dat
Îl'dcre Partij, onder de ondcrhoorigcn van haar land, een bevoegden persoon
lol scheidsrechter aanstelt, en dat de beid» Partijen eonen onderhoorige van
een bevrieud eu derden Staal tol derden scheidsman verkiezen.

14



[Nr 70J ( 62)

De verdragsluitende Partijen behouden zich voor, den persoon, die in geval
van geschil liet ambt van derden scheidsman zou waarnemen, op voorhand
en voor een bepaald tijdsbestek aan te wijzen.

In voorkomend geval en onder voorbehoud van een bijzondere overeen
komst daaromtrent, zullen de verdragsluitende Partijen ook lol scheids
rechterlijke uitspraak brengen de verschillen van meening, die tusscheu
haar mochten ontstaan over de ·uitlegging of de toepassing van andere dan
in de eerste alinea bedoelde bepalingen van dit verdrag.

Omtrent de behandeling in de ge·vallen, waarin op grond van de eerste
alinea eene scheidsrechtelijke opdracht plaats vindt, wordt tusschen de
verdragsluitende Partijen overeengekomen wal volgt:

Bij het eerste geschil, heeft het scheidsgerecht zijnen zetel op liet grond
gebied van de beklaagde Partij, bij het tweede geschil, op het g19ondgebied
van de andere Partij en zoo bij afwisseling in het eene of liet andere der
beide landen. Oie der Partijen, op welker grondgebied hel scheidsgerecht
vergaderen zal, bepaalt de plaats voor den gerechtszetel; zij heeft te zorgen
voor het verstrekken van de lokalen, van de schrijvers en van het dienstper
soneel, welke hel scheidsgerecht voor zijne werkzaamheden. behoeft. De
derde scheidsman is voorzitter van het scheidsgerecht. De beslissingen
worden bij meerderheid van stemmen genomen.

De verdragsluitende Partijen zullen hetzij bij elk geschil, hetzij eens voor
altijd, zich met elkander verslaan omtrent de wijze van behandeling door
het scheidsgerecht. Bij gebrek aan zulke verstandhouding, wordt de behan
deling door het scheidsgerecht zelf geregeld. De behandeling kan schriftelijk
zijn, wanneer geene der verdragsluitende Partijen zich daartegen verzet.
In dat geval, kan van de bepalingen van de voorgaande alinea afgeweken
worden.

Betreffende de overmaking van dagvaardingen voor hel scheidsgerecht en
de gevolggeving aan de daarvan uitgaande opdrachten, zullen de overheden
van elke der verdragsluitende Partijen, op de door het scheidsgerecht bij de
bevoegde Regeering in te dienen aanvraag, op dezelfde wijze rechtshulp
loenen als op de aanvragen dlT inlandsche burgerlijke rechtbanken.

De verdragsluitende Partijen zullen hetzij bij elk geschil, hetzij eens voor
altijd, zich met elkander verstaan omtrent de verdeeling vc111 de kosten. Bij
gebrek aan zulke verstandhouding, zal arlikel ä7 van de Haagsche Overeen
komst van 29° Juli 1899 toepassing vinden.

Il. - BIJLAGEN TOT HET VERDRAG. 

AANMERKINGEN.

Bijlagen A en H, bedoeld in artikel 3 van het verdrag, werden vervangen door tarieven A 
en B, gevoegd hij bel bijkomend verdrag.

Bijlagen C en D, bedoeld in artikelen 9 en 11, werden niet gc1yijzigd; zij blijven dus luiden
als volgt :
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BIJLAGE C.

(MODEL.)
Erkenningskaart voor handelsreizigers.

// oor het jaar 1.9 ..... Nr der kaart ..... 
(WAPEN.) 

Geldig in België, in het Duitsche R(jk en in Luxemburg. 

Drager:
(Voornaam en Inmilienanm.)

Gedaan te.

(ZEGEL.)

, den. . m. .
(BEVOEGDE OVE:IIBEID.)

Handteekening. 

Hiermede wordt bevestigd dal drager dezer kaart

\ een (aanduiding van fabriek of handel) le
1 onder de firma . bezit 
' als handelsreiziger in dienst is der firma .
I te. welke aldaar ten (aanduiding
\ van fabriek of handel) bezit

Daar de drager· dezer kaart bestellingen wenscht in te zamelen en aan
koopen te doen voor rekN1ing Yan zijne firma, alsmede van de navolgende

f'.rrna, (aanduiding van fabriek of han lel) le. , wordt verder
firma s f' . 

i rmn 1s . .
bevestigd rlat gemelde ,. , gehouden -.-. 111 dit land de wettelijke

' rrrua S ZIJD

belastingen wegens uitoefening van haren handel (nijverheid) te betalen.

PersoonslJeschrU"ving van den drager : 

Ouderdom : . '
Gestalte: .
Haar : .
Bijzondere kenteekens : .

H andteekening. 
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BERICHT.

Drager dezer kaart mag alleen bestellingen inzamelen en inkoopen doen al
• 1_ firma H.. 1reizende eu voor rekening van boveueemelde ,:: , • IJ mag sta en mede-• ~ rmas

hebben, maar geene koopwaren. Overigens heeft hij de in iederen Staat van
kracht zijnde bepalingen na te leven.

.4anmerking. - Waar het bovenstaande model een tweetaligen tekst heeft, zal de te
gebruiken formuul de noodige ruimte aanbieden om den oenen of den anderen tekst op te
nemen, naar de omstandigheden Yan ieder· i,C\ al.

BIJLAGE D. 

Schikkingen wegens den internationalen dienst op de spoorwegen
in verband met den toldienst.

1.

Goederentreinen. 

ART. t. - De goederen geladen in wagens die in opzicht van versluiting
de vereischte zekerheid aanbieden en gesloten zijn door middel van loodjes
of hangsloten, zijn bij in- of uitvoer aan dl' wedr-rzijdsche grenskantoren,
's daags noch 's nachts, op zon- of feestdagen noch op werkdagen, aan het
tolonderzoek onderworpen.

De wagens moelen gemai}kt zijn overeenkomstig de voorschriften aange
nomen op de Bernr-r-Conferentie van 1;)11 \lei i886 om, in opzicht van het
tolwezen, de zekerheid van versluiting te waarborgen der spoorwegwagens
gi·bmikt in internationaal verkeer. alsmede de wijzigingen en bijkomende
bepalingen die aan gezegde voorschriften zouden gebracht worden.

De colli welke na het laden van Lovenbedoelde wagens overblijven, of
welke in onvoldoend ~elal zouden zijn om een dier wagens te vullen, mogen,
zonder hoogerbedocld voordeel te ver liezen, geplaatst zijn, 't zij in eene
rijtuigafdeeling, 't zij in kisten of manden van ten minste 0,509 kukickmeler
inhoud, vooraf door den toldienst goedgekeurd, en gesloten 111et loodjes of
hangsloten. De kisten, manden of zakken door de verschillende postbeheercn
gebruikt, zijn aan geenerl<'i beperking van afmeting onderworpen.

ART. ~. - De plaatsen waarover de goed,•renlreinen, die de grenzen van
het Duitsch lolgebicd of van België overschrijden, moeten gericht worden
om te kunnen genieten van de vrijstelting van lolonderzoek bepaald in
artikel ·t, worden van weerskanten le rechter tijd bekend gemaakt.

Elkl' der verdrugsluitcude Partijen behoudt liet recht wijzigingen te
brengen in de lijst dier plaatsen, 1·11 cr kennis van le geven aan de andere.
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ART. 3. - De begeleidende bedienden die hij den uitgang vau een der
Staten zouden belast zijn met hel toezicht van den trein, moeten op het
~rondgebied van het naburig land op den trein blijven lot de eerste statie
waar een tolkantoor is. Zij mogen de treinen slechts verlaten als ze in elk der
overeenkomende Stalen de voorgeschreven formaliteiten vervuld hebben.

ART . ..f.. - Elke trein moet vergezeld zijn van geleidebrieven, onder
scheiden voor elke plaats van bestemming. Die geleideLrieven, waarbij al de
vereischte bescheiden en papieren moeten gevoegd zijn, worden gereed
~emaakl door de verschillende spoorw egbeheeren, overeenkomstig de
voorschriften van kracht in elk ,Ier verdragsluitende Stat1•11. 

ABT. ~- - Het lolbeheer van elk der verdragsluitende Staten zal de
versluitingen van hel andere als voldoende erkennen, telkens het zich
verzekerd heeft dat de door z ijue eigen verordeningen vereischte voor
waarden vervuld zijn. Voor zooveel het zulks noodig oordeelt, is het
overigens bevoegd de versluiting te volledigen.

ART. 6. - De wagens, waarvan spraak in artikel t, moeten derwijze
gemaakt zijn dat om ze te sluiten, bij overgang van een grondgebied op een
ander, de toldienst er slechts hoeve de loodjes of hangsloten aan te brengen,
nadat hij zich van den goeden toestand hunner versluiting overtuigd
hehhe.

Op de loodjes moet de naam van het kantoor slaan, dat ze aangebracht
heeft.

ART. 7. - Het tolbeheer van elk der verdrag-;luitende Staten blijft vrij de
treinen door zijne bedienden le doen begeleiden. De spoorwegbeheeren
moeten de begeleidende bedienden zoo bij heen- als hij terugreis kosteloos
vervoeren en ze zoo dicht mogelijk bij de goederenwagens plaatsen.

Il. 

Personentreinen, 

ART. 8. - De vergunning.'s nachts en op zon- 1·n feestdagen de grens te
overschrijden, overeenkomstig artikel 1, toegestaan voor goederentreinen,
wordt uitgestrekt tot de personentreinen.

• 
ART. 9. - Om de grens le overschrijden, moeten al de tolplichtige of bij

invoer verboden voonverpcn f,eplaatst zijn in goederenwagens, met uit 
sluiting der personenwagens. [litzcndering op dien regel wordt slechts
gemaakt voor kleine voorwerpen aan rechten onderworpen, die zich bevinden
't zij onder het handreisgocd der r<'izigers, 't zij bij reisgoed, geplaatst op
rijtuigen toebehoorende aan reizigers, en vervoerd pt•r spoorweg.

ART. m. - ln algem,•e11en regel, wordt het rei.sgoed der reizigers aan het
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gr·enskantoor onderzocht. In hel belang der rerzrgers kunnen echter uit
zonderingen toegelaten worden. Zoodra dergelijke uitzonderingen uitge
vaardigd worden, ge1•ft de betrokken Staat daarvan kennis aan den anderen.

Zoo zulks mogelijk is zonder hinder voor den toldienst, mag hel onderzoek
van het handreisgoe<l in <le wage11s plaats hebben, zonder dat de reizigers
moelen uitstappen.

ART. H. - Reisgoed, dat niet aan het grenskantoor onderzocht werd,
moet, nadat de tolaangifle ervan gedaan is, voorzien zijn van eenen tol
geleidebrief, onderscheiden voor elke bestemming, en waarop hel aantal colli
voorkomt.

AnT. 12. - Alle tolplichtige voorwerpen (uitgenomen reisgoed der reizi
gers) met personentreinen vervoerd, blijven onderworpen aan de voor
waarden en formaliteiten van kracht voor hel vervoer met goederentreinen.

Ill. 

.4/gemeene schikkingen. 

AnT. iä. - Bij aankomst der goederen ter bestemming worden zij neder
gelegd in door den toldienst aangenomen gebouwen, welke kunnen gesloten
worden. De goederen blijven daar Mcstadig ouder toezicht der tolbeambten
eu worden 11a bel vervullen der voorgeschreven formaliteiten afgehaald, op
eenc binnen den gestelden termijn te <lome omstandige verklaring, voor
verbruik, entrepot of doorvoer. De wagens worden, zooveel doenlijk, dade
lijk na aankomst der treinen gelost.

ART. 14. - ln de statiën waar nog gee11e gebouwen zijn die voldoen aan
de vereischten opgcgeveu in vorig artikel, moet het lossen zooveel doenlijk
geschieden, uiterlijk binnen zes en dertig uren na aankomst van den trein.

ART. HL - Op straffe aan de grens al de gewone tolformaliteiten le moeten
verrichten, moeten de spoorwegbeheeren zoo spoedig mogelijk en minstens
acht dagen op voorhand aan de tolbeheeren kennis geven van de wijzigingen
welke zij schikken le brengen in de uren van vertrek, van rijden over de
grens en van aankomst der dag- en nachttreinen.

Di~ termijn van acht dagen wordt niet geëischl voor extra-goederen
treinen, welke de spoorwegbeheeren bij overmacht of in buitengewone
omstandigheden zouden laten rijden.

De bij deze bepalingen toegestane vergunningen zijn ook van toepassing op 
die extra-treinen, als het betrokken grrnskanloor, ten minste twaalf uren op
voorhand, van hun rijden over de grens verwittigd is geweest.

ART. 16. - ln groudbeginsel kan de vcrdeeling der treinen, die in dezelfde
richting rijden, als die gevraagd wordt, door de wcderzijdsche grenskantoren,
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lot een beloop van tien wagens toegestaan worden. Bij erkende noodwen
digheid echter, en bij overeenkomst lusschen den statie-overste en den
hoofdambtenaar van <len plaatselijken toldienst, is deze laatste gemachtigd
eene grootere verdceling toe te laten.

ART. 17. - De bij artikel f toegestane vergunningen zijn over het alge
meen slechts van toepassing op goederen die van dl' grens naar hunne
bestemming worden gevoerd zonder overlading of zonder dat de loodjes of
hangsloten afgenomen worden.

Bij uitzondering wordt echter in navcrmelde plaatsen en gevallen toege
laten goederen over Ic laden, zonder de gezamenlijke gewone tolformali
teilen te vervullen, narueiijk :

1 ° aan het punt van aansluiting van twee spoorwegbanen, als die Lanen
zóo gemaakt zijn, dat de wagens van de eene op de andere niet
rijden kunnen;

2° als men het onmogelijk acht de wagpns, die de grens overschreden,
lot aan de bestemming hunner lading te doen komen.

De plaatsen waar volgens 1° van alinea 2 die buitengewone overladingen
loegelateJJ zijn, worden le rechter tijd van weerskanten aangewezen; elke
der verdragsluitende Partijen behoudt het recht hetzelfde voordeel op
andere plaatsen uil te strekken, volgens de vereischlen noodig erkend door
den dienst van het internationaal verkeer.

ART. !8. - Voor zooveel zulks niet uit den aard der zaak verhinderd, of
door de wellen van het land verboden wordt, mogen de begeleidende
tolbedienden kosteloos plaats nemen op de buitenzitplaals der wagens. ln alle
geval worden die bedienden, bij heen- als bij terugreis, kosteloos toegelaten
in d(: rijtuigen tweede klasse der personentreinen of in de wachtersafdee
lingen der goederentreinen.

ART. i9. - Het zij wel verstaan, dat door deze schikkingen in niets afge
weken wordt van de wellen der verdragsluitende Stalen betreffende de straf
bepalingen vastgesteld voor bedrog of overtreding, of betreffende die waarbij
de in-, uit- of doorvoer van bepaalde goederen verboden of beperkt wordt,
e11 dat de tolbeheeren, in geva-1 van ernstige vermoedens van bedrog, vrij
zijn te doen overgaan lol het onderzoek der goederen en tot de andere
formaliteiten aan het grenskantoor, en, in voorkomend geval, aan elk ander
kantoor.

ART. '20. - De tolbeheeren der verdragsluitende Stalen zullen elkander
de onderrichtingen en omzendbrieven mededeelen, welke aangaande de
uitvoering dezer schikkingen aan hunne bedienden gericht worden.

Zij zullen gezamenlijk de vereischte maatregelen nemen opdat de werkuren
der lolbedienden zooveel doenlijk worden bepaald overeenkomstig de noodig
erkende vereischten van den dienst vau spoorwegen.
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III. - S:LOTPROTOCOL. 

AD ARTIKELEN 2 en 5.

1. - Geene der verdragsluitende Partijen zal aan om het even welke
grens van haar grondgebied gunstiger rechten heffen dan aan de grens tegen
het gl'Ondgebied der andere Partij.

De voortbrengselen van den grond of van de nijverheid. van om het even
welke herkomst, die over hel grondgc•bicd van cene der verdragsluitende
Partijen doorgevoerd worden, zullen bij hunnen invoer op Ilet grondgebied
der andere Partij aan geenc andere of hoogere rechten onderworpen worden,
dan wanneer zij onmiddellijk uit het land van oorsprong ingevoerd gewor
den waren.

2. - De bij het B,·lgisch toltarief vastgestelde rechten naar de waarde
zullen worden berekend naar de waarde ter plaatse van oorsprong of van
vervaardiging van het ingevoerd voorwerp, verhoogd met de noodige ver
voer-, verzekcriugs- en commissiekosten voor den invoer tot aan de plaats,
waar dt> tolformaliteilen worden vervuld.

Ingeval de thans geldende behandeling voor het beslechten van betwistin
ge11 omtrent de waarde der· waren, zooals die behandeling berust op
artikel ~ van het Belgisch Koninklijk besluit var. ! 3° Mei 1882, gewijzigd
mocht worden, zullen de volgende grondslagen worden in acht genomen:
a. Indien d,~ toldienst de door Jen invoerder aangegeven waarde voor

onvoldoende houdt, wordt den invoerder een termijn van vijf dagen ver
gund, om de door den toldienst gevorderde aanvullende aangifte te onder
teekenen of om de zaak over le laten aan cfo beslissing van de overheid, die
belast is omtrent het geschil uitspraak te doen.

b. De fabrikant of koopman, voor wiens rekening de invoer geschiedt, kan
in voorkomend geval aan de bevoegde overheid zijne verdedigingsmiddelen
schriftrlijk onderwerpen of persoonlijk voordragen, ·

c. Wanneer hel verschil tusschen de aang<>geven en de door den toldienst
of door de bevoegde overheid vastgestelde waarde niet 10 l. h. van laatslge
noemde waarde bereikt, wordt geene straf opgelegd. Deze rl'gcl wordt niet
toegepast inceval het bewezen wordt <lal de invoerder eenc onvoldoendeV ~
waarde heeft aangegeven met het inzicht om <le rechten te ontduiken. ln alle
gc\'al worden de rechten geheven op de meerdere waarrlc, om het even hoe
veel deze bedraagt.

ln Duitschland worden, bij de beslechting van betwistingen omtrent de
waarde van paarden (nr 100 van het Duitsch toltarief), de volgende gro11d
slagen in acht genomen :
a. Ingen! liet tolkantoor de door den invoerder aangegeven waarde voor

onvoldoende houdt, wordt den invoerder een termijn van vijf dagen vergund
om te beslissen of hij het besluit van het tolkantoor aannemen wil, dan wel
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de zaak ovr-rlaten aan de beslissing van deskundigen of van de overheid die
belast is omtrent het geschil uitspraak le doen.

b. De invoerder mag zijne waardeaangifte vóor de bevoegde deskundigen
of vóor de lw"oegd1· overheid persoonlijk of schriftelijk rechtvaardigen.

c. De invoerder beloopt geenc straf wanneer, ten gevolge van de grooterc
waarde die door het tolkantoor, door de bevoegde deskundigen of door de
bevorgde overheid vastgesteld geworden is, hel paard in eene hooger aan
geslagen waardeklasse valt, mits het verschil tusschen de aangegeven en
vasl~t'slelde waarde 10 t. h. van laatstgemelde niet bereikt. Deze regel wordt
niet toegepast inge,·al br-t bewezen wordt dal <le invoerder eene onvoldoende
waarde heeft aangeg1•ven met hel inzicht om de rechten te ontduiken.

5. - De Belgische llegeering behoudt zich Je bevoeg<lheid voor de in
tarief A voorkomende rechten naar de waarde om te zetten in even hooge op
gt>wicht gegronde rechten. Te dien einde zal de Belgische Regeering zich
met de Duitsche Hcgening in hetrckk iug stellen nopens de voorgestelde
omzettingen. Ingeval, binnen eenen termijn van drie maanden na den dag
der mededePling aan de Duitsche Regeering, de Rcgecringcn het niet eens
mochten zijn omtrent dt• voorgestelde taxes, zal het scheidsgerecht worden
ingeroepen onder de voorwaarden voorzien bij artikel f 2A, en zal de omzet
ting maar mogen ~cschi1,dcn overeenkomstig de beslissing van het scheids
gerecht.

4. - Ingeval België er tot besluiten mocht, op de volgende waren de
rechten te verhoogen, zullen deze niet meer mogen bedragen :

Voor kragen en manchetten in linnen : zelfde rechten als voor allerlei
linnengoed;

Voor mansklecderen van zuivere wol or gemengd met andere weefstoffen,
waarin wol de hoofdstof is volgens het gewicht: 1::5 t. h. van de waarde;

Voor allerhande manshoeden : 15 t. h. van de waarde;
Voor ijzeren of stalen draden en roeden, welke ook hunne snede zij, van

minder dan 15 millimeter doorsnede of dikte, maar niet verkoperd, vernik
keld, vertind, verlood of verzinkt {gegalvanisePrd): 2 frank per 100 kilogram;

Voor ijzer<'n of stalen pijpt·n en buizen, er onder begrepen de verbin-
dingstukken, zelfs gegolfd, zonder andere bewerking, al of niet geteerd
of gemenil'd :

eu kei gesoldeerd; getrökken met builenwerksche doorsnede van
meer dan 2~ mil li meter : 2 Iran k per i 00 ki log ram;

andere . 4 frank per ·IOO kilogram.

;5. - Zoolang het Belgisch toltarief, voor sommige goederen die aange.
wezen zijn in het aan dil verdrag toegevoegd tarief A, andere rechten hand
haaft dan die in laatstvermeld tarief bepaald zijn, zal de invoerder ·de keus
h-bbeu tusschen dl' beide wijzen van vertolliug.

6. - Ingeval Duilschland voor andere paardenrassen lagere rechten·
mocht verleenen, zullen die verlagingen, zoolang zij gelden e11 onder dezelfde

Hi
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voorwaarden, van toepassing zijn op paarden van Belgischen oorsprong,
die tot de zoogenaamde Vlaamsche, Brabantsche en Ardt•ensche rassen
hehooren.

7. - Ingenaaide of gebon(ltin catalogen van in Duitschland ~C\'Csli~de
handelshuizen, voor warenaanbieding bestemd, zelfs van stalen voorzien,
worden tolvrij in Bcl~ië toegelaten, indien daarop uitsluitend de Duitsche
firma gedrukt is zonder vermelding van een ander handelshuis of van den
naam eens agents. \\' •.derkeerig, zijn der~elijkc catalogen van in Bdgië
gevestigde handelshuizen i11 Duitschland tolvrij, indien daarop uitsluitend de
Belgische firma gedrukt is: zonder vermelding van een ander handelshuis
of van den naam eens agents.

8. - Tot handschoenen gesned,:n of gestampt leder, dat uit Duilschland
naar België verzonden wordt, om daar genaaid en daarna naar Ouitschland
teruggezonden le worden, evenals de uit dat leder in BPlgië door naaien
gemaakte handschoenen, welke naar Duitschland lt-rugkcercn om daar afge
werkt en buitenslands uitgevoerd te worden, worden door de verdrag
sluitende Partijen wederzijds bij in- en uitvoer tolvrij toegelaten. Tolvrijdom
wordt dan alleen verleend, wanneer de identiteit der ingevoerde en uit
gevoerde voorwerpen builen twijfel is en de wederinvoer en weclcruilvoer
binnen vooraf te bepalen behoorlijke termijnen plaats hebben.

An A_HTIKEI. 4. 

Men is hel daarover eens dat in dit artikel de invoerrechten niet beoogd
worden, Verder stemt Duitschland er in toe, dal dit artikel niet van toepas
sing zij op de accijnsrechten in België op wijn e11 ruwe suiker gd1eve11, in
zooverre die waren van invoerrechten vrij blijven.

AD ARTIKEL 7.

Tot uitvoering van artikel 5 der internationale Druifluisovereenkomsl
van 5n November 1881, volgens hetwelk de planten vast doch zooilanig
verpakt moelen zijn dal de noodige onderzoeking kan plaats hebben, en van
artikel J dier overeenkomst, waarbij het aan de verdragsluitende Staten
wordt overgelaten, omtrent het vervoer en de verpakking bepalingen te

· treffen, wordt overeengekonuu dat planten, heesters en gewassen, andere
dan de wijn~aard, komende uil kwcekerijen, hoven of broeikassen en in
verkeer tusschen België en Duitschland, ten vervoer moelen worden aan
geboden op eene der drir volgende wijzen :

f O hel zij verpakt in kisten, mandeu of tot gesloten colli;
2° hetzij los geladen in gesloten en ver[ooden m1gen;
5° hclziJ' zeladen op OJH'n wanen met eeue verpakking welke de aarde en~ 0 n 

de worlden geheel overdekt, terwijl de takken samengebonden zijn,
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An ARTIKEL f O.

De verdragsluitende Partijen zullen, op het gebied van spoorwegtarief
wezen, elkander zooveel doenlijk ondersteunen, inzonderheid door het
invoeren van rechtstreeksche tarieven, telkens als eene van de Partijen zulks
aanvraagt voor waren waarvoor. in de aangewezen richting, een verkeer
bestaat.

Zij zijn het daarover eens, dat de vrachtprijzen en alle tariefvermin
deringen welke, hetzij door locale tarieven, hetzij door bijzondere bepalingen,
hetzij door particuliere verdragen, aan de voortbrengselen van het eigen
land mochten verleend worden, ook in denzelfden omvang zullen verleend
worden aan gelijkaardige zen<ligen welke vau het grondgebied van eene der
verdragsluitende Partijen op het grondgebied der andere overgaan, of over
dat grondgebied doorgevoerd worden, onder voorwaarde echter dat het
vervoer over dezelfde lijn en in dezelfde richting geschiede.

Dienvolgens zullen de vervoerprijzen waarvan men krachtens locale
tarieven of tarieven van verbonden spoorwegen op de respectieve lijn mits
weder-verzending zou kunnen ~enieten, in de rcchtstreeksche tarieven
ingelascht worden, op verlangen der andere verdragsluitende Partij.

Uitzondering op bovenstaande bepalingen wordt slechts gemaakt voor
zendingen voor inrichtingen van liefdadigheid of tot nut van 't algemeen.

Brussel, den 2fn Juni f 904.

(L. S.) FAVEREAU. 
(1.,. S.) Geu von WALLWITZ.

t7 
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BIJLAGE

VERDRAG VAN 6 DECEMBER 1891. 

Zijne l\laj('Steil de Koning der Belgen eenerzijds, en Zijne Majesteit dl' 
Keizer van Durtschland, Koning van Pruisen, namens hel Duitsche Rijk
anderzijds, wenschende de handelsbetrekkingen tusschcn België en Duitsch
land door het sluiten van een nieuw handels- en tolverdrag te bevorderen,
zijn te dien einde in onderhandeling getreden en hebben lot Hunne Gevol
machtigden benoemd :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:. 
Den heer Julius Baron Greindl, Zijn lluitengewonen Gezant en Gevol-

machtigden Minister bij Zijne Majesteit den Keizer van Duitschland, Koning
van Pruisen,

en 

Zij1u· Majesteit de Keizer van Duitschland, Koning van Pruisen,

Den heer Adolf Baron Marschall von Biebcrstein, Zijn Werkelijken
Geheimen Raad, Staatssecretaris van het Departement van Builenlandsche
Zaken,

Dewelken, na wedcrzijdsche mederleeling hunner in goeden en behoor
lijken vorm bevonden volmachten, omtrent de volgeude artikelen overeen
gekomen zijn :

ARTIKEL ÉEN. 

De onderhoorigen van eene der contracteerende Partijen welke zich op
het !6rondgel>ied der andere Partij vestigen of er tijdelijk verblijven, zullen
er, wat aangaat het uitoefenen van handel en nijverheid, dezelfde rechten
genieten en aan geene hoogere of andere belastingen onderworpen worden,
dan de onderhoorigen der onder die oogpunten meest begunstigde natif'.

ARTIKEL ~-

De Belgische grond- en nijverheidsvoorlbrengseleu welke in Duitschland,
eu de Duitsche grond- en nijverheidsvoortbrengselen welke in Jlelgië worden
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ingevoerd, hetzij ze bestemd zijn voor verbruik, nederlegging, wederuitvoer
of doorvoer, zullen aan dezelfde behandeling onderworpen zijn en geene
hoogere noch andere rechten betalen dao de voortbrengselen der onder die
oogpunten meest begunstigde natie. Namelijk zal iedere begunstiging, iedere
vtijstelling en iedere vermindering in hel tarief der inkomende rechten,
welke r-en der conlracleerende Partijen aan eene derde l\logendheid zou ver
loenen. onmiddellijk en zonder voorwaarden aan de grond- en nijvcrheids
voortbrengselen van de andere te heurt vallen.

ARTIKEL 3.

De grn11d- co 11ijrerheidsvoortbrengselen van Duitschland, aangeduid in
bijgaande tarief A. bij invoer in Uelgië, en de grond- en nijverheidsvoort
brvngselen van België, aangeduid in bijgaande tarief B, bij invoer in
Duitschland zullen aan andere: noch hoogerc inkomende rechten ourler
worp1•n zijn dan die in de gezegde bijlagen vastgesteld zijn.

Indien eene der contracter-rende Partijen een binnenlandsch recht of een
bijkomend hinncnlandsch recht kwam te stellen of een artikel van nationale
voortbrengst of fabricatie in hel bijgaande tarief A of B begr(•pen, dan zou
ln-t g(•lijkaardig artikel bij invoer met een zelfde of overeenstemmend recht
kunnen bezwaard worden.

AIITIKEL 4.

Biunenlandscln- rechten, ~ehrven voor rekening van Staat, gemeente of
corporntiën, welke de voortbrengst, de fabricatie of het verbruik van een
artikel op het ~rondgcbicd van eene der conlracteerende Partijen bezwaren
of bezwaren zullen, mogen onder g1·c'n voorwendsel de voortbrengselen der
andere partij hooger of op lastiger wijze treffen dan de gelijkaardige voorl
brrngselen van het eigen land.

ARTIKEi, ;).

Bij uitvoer naar België mogen in Duitschland, en bij uitvoer naar Duitsch
land mogen in België, andere noch hoogere uitvoerrechten gehcYcn worden
dan bij uitvoer derzelfde artikelen naar het onder dit oogpunt meest begun
stigde land. Ook zal alle andere begunstiging door eene der contracteerend«
Partijen, wal aangaat de uitvoer, aan eene derde Mogendheid verleend,
onmiddellijk en onvoorwaardelijk de andere partij ten deele vallen.

AnTIKEL ö.

Oe doorvoer der waren van en naar België, zal in Duitschland, en de
doorvoer der waren van 1·11 naar Duitschland, zal in België van alle doorvoer
recht vrijgesteld zijn, onverminderd de bijzondere regeling rakende buskruit
en krijgswapens.
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ARTIUL 7.

Gerne der contracteerende Partijen zal eenig invoer-, uitvoer- of doorvoer
verbod tegenover de andere in werking brengen. dat niet tevens op alle
andere natiën toegepast zij, of ten minste op al die zich in dezelfde voor
waarden mocbten bevinden. Echter kan, in buitengewone omstandigheden,
de uitvoer van lrijgsvoorraad, zonder op bovenstaande bepaling te letten,
verboden worden.

ARTIKEL 8.

De bepalingen in artikeh-n 2, ~ en 7 zijn niet van toepassing op begunsti
gingen door eene der contracteercnde Partijen aan Pene derde Mogendheid
verleend uu-t lid doel het grensverkeer te verge1m1kkelijken .

.-\J\TJKfL H. 

Kooplieden, fabrikanten en andere nijveraars, welke door het bezit eener
door de overheid 'Van hun land afgegeven legitimatiekaart bewijzen, dat zij
in den Staal waar zij hunne woonstede hebben, gemachtigd zijn eenige nijver
heid uit te oefenen, mogen, hetzij persoonlijk of door reizigers in hunnen
dienst, op het gebied van de andere contracteerencJe Partij, inkoopen doen e11 

bestellingen trachten le bekomen, ook met stalen meê te dragen. Zoolang die
kooplieden, fabrikanten en andere nijveraars of reizigers, welke in België
gevestigd zij11 en Duitschland voor rekening van een Belgisch huis bereizen,
vrijgesteld zijn van de betaling van patentrecht of belasting op het inkomen,
zal hetzelfde bij wederkecrigheid geschieden voor kooplieden, fabrikanten
en andere nijveraars of handelsreizigers welke in Duitschland gevestigd zijn
en België voor- rekening van een Ouitsch huis bereizen, waarbij overigens
het rechr der meest begunstigde natie wederzijds gehandhaafd wordt.

De nijveraars (handelsn-izigersj welke van i-en lrgitimatiekaart voorzieu
zijn. mogen wel stalen maar geene koopwaren mededragen.
· De Iegitimatiekaaru-n worden afgegeven naar het model in bijlage C. 

De coutracteerende Partijen zullen zich wederkeerig aangifte doen van de
overheden dir- gelasl ziju met hel afge, en der legitimatiekaarten eu de
bepalingen doen kennen waaraan de reizigers zich in de uitoefening van
hunnen handel te ~edragen hebben.

Aan tolrechten onderhevige artikelen die als stalen door gemelde han
delsreizigers ;ngevoer•f worden, zullen beiderzijds vrijgesteld zijn van
invoer- en uitvoerrechten, mits die artikelen binnen een op voorhand vast
gi•sll'lden termijn onverkocht weder uitgevoerd worden en de eenzelvigheid
dPr intgevocrde en wederuitgevoerde artikelen builen twijfel zij.

De weduruifvoer der stalen moet in beide landen bij den invoer verzekerd
zijn, 't zij Joar- bewaargeving van het hedrag der respectieve tolrechten,
'L zij door borgstelling.
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Anr1Ki::L iO.

Op de spoorwegen zal er, wat aangaat de nachtprijzen, {le tijd en wijze
van vervoer, geen onderscheid gemaakt worden tusschen de bewoners van
de grondgebietlPn van de contrueteerende Partijen. Namelijk zullen ile

1 verzendingen die van hr-t grondgebied van eene der conlracteerende Par
tijen op het grondgPhied der andere overgaan, of er over doorgevoerd
worden, onder opzicht van verzending of vrachtprijzen, niet ongunstiger
behandeld worden dan diegene welke het respectieve gel,ied verlaten of er 
in binnenverkeer vervoerd worden.

A11T1KRL H. 

In zijne betrekkingen met het tolwezen, zal de internafionale dienst der
spoorwegen welke hel grondgebied der coulraeteerende Partijen verbinden,
door de bepalingen in bijlage D geregeld worden.

ARTIKEi, 12.

Het tegenwoordig verdrag strekt zich insgelijks uit tot dil' landen of
grondgebieden thans of later door een tolverbond met eene der contrac
teerende Partijen verbonden.

ARTIKEL {3. 

Het tegenwoorùig handels- en tolverdrag zal den t111 Februari ¾892 in
kracht treden en tol den 5i0 December t9O3 van kracht olijven.

In geval geene der contracteerende Partijen, twaalf maanden voor die
termijn verstreken zij, haar inzicht heeft le kennen gege'\'en de werking van
het ver<lrag te deen ophouden, zal hetzelve verplichtend blijven tot na afloop
van een jaar te rekenen van den dag waarop de eene of de andere der
contractcerende Partijen het zal opgezegd hebben.

Te beginnen met hr-t van kracht worden van het tegenwoordig verdrag,
zal het handelsverdrag van 22 Mei 18füj~ lusschen hel deutsche Zollverein
en België, laatstelijk verlengd door overeenkomst van 30 .!\lei j 88¾, ophouden
van kracht te zijn. Te zelfder tijd houdt de geldigbeicl <lp der schikkingen
van 2 Januari 18~.rn, rakende de door handelsreizigers te betalen rechten,
en vau 10 September 1868, betreffende de behandeling der stalen door
handelsreizigers ingevoerd, alsmede van alle bepalingen van verdragen of
schikkingen bestaande tusschen bijzondere Duitsche Staten en België, welke
betrekking hebben op hetgene door het tegenw-0ordij verdrag geregeld
wordt.
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Het tegenwoordig verdrag zal bekrachtigd en de bekrachtigingen zoodra
mogelijk te Berlijn uitgewisseld worden.

Ten blijke waarvan de respectieve Gevolmachtigden hetzelve geteekend en
met het zegel hunner wapens bekleed hebben.

Gedaan te Berlijn, den 6n December J89i.

(L.S.) GREli'JDL.
(L. S.) FREIIIERB V()~ MAllSCHALL.

(Hier volgen de tarieven A en B, die ver1,angen werden door de aan het 
toegevoegd cerdraç van 22 Juni 1904. gehechte tarieven, alsook de bijlagen C 
en D_, overgedrukt in het onderteekenings-protocol dat onderaan genoemd 
verdrag staat.) 
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SLOTPROTOCOL. 

Op het oogenblik over te gaan tot de ondcrteekening van het handels- en
tolverdrag heden te Berlijn lusschen België en Duitschland gesloten, zijn de
ondergeteckenden omtrent het navolgende overeengekomen:

Bu ARTIKEL 5.

Aangezien thans zekere waren in Duitschland bij den invoer te land aan
hoogere rechten onderworpen zijn dan bij den invoer ter zee, is men het
daarover eens dat voor geeoe dier waren het verschil in rechten zal verhoogd
worden, en dat geen nieuw differentiëel recht, waarbij de invoer ter zee
begunstigd wordt, op nieuwe artikels zal gesteld worden zonder de toestem
ming van België. Zijnerzijds zal België, dal, geene differentiëele rechten heeft
ter begunstiging van invoer ter zee, ook in de toekomst dergelijke rechten
niet stellen.

Verder heeft de Belgische Gevolmachtigde gevraagd dal Duitschland zich
verbinde, mits wederkcerigheid van wege België, waren in doorvoer met
geene surtaxe d'entrepôt te bezwaren. Ofschoon de voorgaande schikking,
rakende de differenliëele rechten ten gunste van den invoer ter zee, reeds
eenigermate aan dien wensch van België voldoening geeft, heeft Duitschland
geen bezwaar om de navolgende uitdrukkelijke verklaring af te leggen :

. Zoolang, in fü·lgië, waren van welkdanige herkomst welke in doorvoer
ovr r Duilschland naar België ingevo1?rd worden, aan andere noch hoogere
rechten onderworpen worden als waren zij rechtstreeks uit het land van
oorsprnng ingevoerd, zullen ook, bij wederkeerighcid, waren van welkdanige
herkomst, welke in doorvoer over België naar Duitschland ingevoerd
worden, in het laatste land dezelfde behandeling ondervinden,

BJJ AllTJKEL 4.

IUen is het daarover eens dat in dil artikel de invoerrechten niet beoogd
worden. Verder stemt Duitschland er in toe, dat dit artikel niet van toepas
sing zij op de accijnsrechten in België op wijn en ruwe suiker geheven, in
zooverre die waren van invoerrechten vrij blijven.

BIJ ARTIKEL 7.

Ilet is overeengekomen dat iedere der contracteerentle Partijen zich het
recht voorbehoudt alle invoer-, uitvoer- en doorvoerverbod te verordenen
dat zij noodig acht om gezoudheidsredeuen, in 't bijzonder om de uitbrei-
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ding van aanstekelijke ziekten en veepest tegen te gaan, of om den landbouw
te beschermen tegen invoer of verbreiding van schadelijke insecten, of nog
met oog op krijgsgebeurtenissen.

Bu ARTIKEL to. 

De contracteerendc Partijen zulten elkaar wederkeerig alle mogelijke
ondersteuning verleenen wat aangaat de vaststelling der vervoerprijzen op
den spoorweg, namelijk door instelling van rechtstrceksche tarieven.

Zij zijn hel daarover eens, dat de vrachtprijzen en alle tariefverminde
ringen welke, hetzij door locale tarieven, hetzij door bijzondere bepalingen,
hetzij door particuliere verdragen, aan de voortbrengselen van het eigen
land mochten verleend worden, ook in denzelfden omvang zullen verleend
worden aan gelijkaardige zendingen welke van het grondgebied van eene
der contracleerende Partijen op het grondgebied der andere overgaan, of
over dat grondgebied doorgevoerd worden, onder voorwaarde echter dat het
vervoer over dezelfde lijn en in dezelfde richting geschiede.

Dienvolgens zullen de vervoerprijzen waarvan men krachtens locale
tarieven of tarieven van verbonden spoorwegen op de respectieve lijn mits
wcdervcrzending zou kunnen genieten, in de rechtstreeksche tarieven inge
lascht worden, op verlangen der andere contracteerendc Partij.

Eindelijk verbindt de Belgische regeering zich hij de wetgevende Kamers,
te samen met het handelsverdrag van heden, een wetsontwerp in te dienen
waarbij, wat aangaat versch schapcnvleesch, ingetrokken wordt de bepaling
der wet van 17 Juni 1887, krachtens welke vcrsch slachtvleesch in België
niet mag ingevoerd worden dan met heele of halve dieren of voorkwartieren
en op voorwaarde dat de longen er aankleven.

Ten blijkc waarvan hebben de ondergeteekende Gevolmachtigden dit
Protocol opgemaakt, hetwelk zonder bijzondere bekrachtiging, en reeds op
grond der uitwisselingen van het vprdrag waartoe het behoort, zal aanzien
worden als door de respectieve rt'geel'Ïngen goedgekeurd en bevestigd, en
hebben zij hetzelve met hunne handteekens bekleed.

Gedaan te Berlijn, den 6° December 189i.

GHEINDL.
F11EIIIEI\II YON M t\HSCHALL. 

------~-ù-------·


